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TECHNICAL DATA

POWER

The Intrinsically safe models are powered by a rechargeable Li-ion battery pack (ACK082).
3.7 V, 1350 mAh
3.7 V, 1800 mAh

OPERATING TIME

Intrinsic safe models Expected operating time, 
in power save mode, (according to standardized 
measurement) in room temperature with 
ACK082

High power: ~12h
Medium power: ~13h
Low power: ~14h

Non Intrinsic safe models Expected operating 
time, in power save mode, (according to stand-
ardized measurement) in room temperature with 
ACK081

High power: ~16h
Medium power: ~17h
Low power: ~18h

EXTERNAL INPUT

3M™ PELTOR™ Type J111-A 4-pole connector for external equipment

RADIO

Frequency range 403 - 470 MHz

Operation mode Half-duplex

Antenna ¼ wave, integrated whip antenna
Fixed to the headset
Omni directional
Gain: 2 dBi 

Channels Up to 70 programmable channels 

Channel raster 3.125 kHz, 6.25 kHz, 12.5 kHz, 25 kHz.

Channel spacing 2.5 kHz and 25 kHz

Modulation Analog: Max narrow 2.5 kHz (FM), Max wide 5 kHz (FM)
Digital: 4-level FSK, 2.5 kHz max deviation. 

Receiver sensitivity Typical -120 dBm

Output power High power: 200 mW e.r.p
Medium power: 20 mW e.r.p
Low power: 10 mW e.r.p

EXTERNAL INTERFACE PIN OUT

Pin 1 EXTERNAL PTT
Activated when shorted to Pin 2 (ground)

Pin 2 GROUND

Pin 3 INPUT
The input signal is mixed with the WS™ LiteCom Pro III Headset 
audio output level (speaker output).
94 mV = Input signal level for which the mean plus one standard 
deviation equals 82 dB(A) in cup.

Pin 4 BOOM MICROPHONE OUTPUT
Applied signal at the boom microphone input comes out on pin 4
2.25 mV Microphone input = 10 mV output
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(A) EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 / EN 352-4:2001/A1:2005 / EN 352-6:2002 / EN 352-8:2008
MT73H7A4D10EU EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR

A:2 Mean attenuation (dB) 19,3 25,0 34,8 37,4 36,1 40,4 36,4

33A:3 Standard deviation (dB) 2,5 1,9 2,6 3,5 3,7 2,4 4,0

A:4 APV (dB) 16,8 23,1, 32,2 33,9 32,4 38,0 32,4

  A:5 H = 34dB, M = 31dB, L = 25dB

       Approx: 490 g

MT73H7F4D10EU-50 EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR

A:2 Mean attenuation (dB) 18,6 24,3 33,6 36,8 35,5 39,4 35,5

33A:3 Standard deviation (dB) 2,9 2,4 2,4 3,4 2,9 2,5 3,4

A:4 APV (dB) 15,7 21,9 31,2 33,4 32,6 36,9 32,1

 A:5 H = 34 dB, M = 31 dB, L = 23 dB

 Approx: 521 g
 
MT73H7B4D10EU, MT73H7B4D10EU-50  EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR

A:2 Mean attenuation (dB) 17,7 23,9 32,5 36,2 35,6 39,5 37,1

32A:3 Standard deviation (dB) 2,8 3,1 3,9 3,1 2,5 2,9 2,3

A:4 APV (dB) 14,9 20,8 28,6 33,1 33,1 36,6 34,8

 A:5 H = 35 dB, M = 30 dB, L = 22 dB

 Approx: 475 g 

MT73H7P3E4D10EU, MT73H7P3E4D10EU-50  EN 352-3:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR

A:2 Mean attenuation (dB) 18,1 23,2 32,0 36,4 34,2 40,2 34,5

32A:3 Standard deviation (dB) 3,3 1,8 3,4 2,7 1,9 2,5 4,6

A:4 APV (dB) 14,8 21,4 28,6 33,7 32,3 37,7 29,9

 A:5 H = 33 dB, M = 30 dB, L = 23 dB

 Approx: 512 g

A:6 Criterion Levels

H 119 dB(A)

M 111 dB(A)

L 100 dB(A)

(B) ANSI S3.19-1974

MT73H7A4D10NA ANSI S3.19-1974

B:1 Test Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

ClassB:2 Mean attenuation (dB) 21.7 25.3 35.2 37.9 36.9 40.1 40.2 38.6 39.4
28

B:3 Standard deviation (dB) 3.0 2.4 2.6 2.8 3.1 3.2 3.1 2.3 2.4 AL



MT73H7F4D10NA-50  ANSI S3.19-1974

B:1 Test Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

ClassB:2 Mean attenuation (dB) 21.2 23.7 34.3 36.6 37.4 39.6 38.9 37.9 39.2
27

B:3 Standard deviation (dB) 3.3 2.7 2.4 2.8 2.8 3.6 2.9 2.1 3.3 AL

MT73H7B4D10NA, MT73H7B4D10NA-50  ANSI S3.19-1974

B:1 Test Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

ClassB:2 Mean attenuation (dB) 20.9 23.6 33.8 37.3 36.8 39.4 39.0 37.7 38.9
28

B:3 Standard deviation (dB) 3.1 2.0 2.2 2.4 2.7 3.1 2.4 1.8 2.9 AL

MT73H7P3E4D10NA, MT73H7P3E4D10NA-50  ANSI S3.19-1974

B:1 Test Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA 

ClassB:2 Mean attenuation (dB) 19.0 21.9 30.4 35.9 36.1 37.3 37.2 34.7 34.8
25

B:3 Standard deviation (dB) 2.1 2.4 3.1 3.5 3.0 3.5 3.3 3.2 3.3 A

B:4 Tested with 3M™ PELTOR™ Helmet Model H-700.

(C) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3

C:1 Helmet Manufacturer C:2 Helmet model C:3 Attachment C:4 Head Size

3M SecureFit Safety Helmet X5000 E SML

3M SecureFit Safety Helmet X5500 E SML

3M G3000 Basic set E L

3M G2000 K L

3M G3501 E L

3M AF L

3M H-700 E L

Grolls Balance AC E L

Petzl Vertex E L

Protector / Scott Style 600 E SML

Protector / Scott Tuffmaster II E L

(D) EXTERNAL AUDIO INPUT LEVELS EN 352-6 

D:1 RMS  
Voltage U (mV)

D:2 Mean Sound 
Pressure (dB(A))

D:3 STD Sound  
Pressure (dB)

28,1 70,8 0,7

49,9 75,8 0,7

88,8 80,8 0,7

157,9 85,7 0,7

D:4 94 mV = 82 dB(A) 

(E) FACTORY PROGRAMMED RADIO FREQUENCIES (*NA Models)

Channel Frequency 
(MHz)

Type Modulation Channel Frequency 
(MHz)

Type Modulation Channel Frequency 
(MHz)

Type Modulation

1 462.5625 FRS Analog 5 462.6625 FRS Analog 9 467.5875 FRS Analog

2 462.5875 FRS Analog 6 462.6875 FRS Analog 10 467.6125 FRS Analog

3 462.6125 FRS Analog 7 467.7125 FRS Analog 11 467.6375 FRS Analog

4 462.6375 FRS Analog 8 467.5625 FRS Analog 12 467.6625 FRS Analog



13 467.6875 FRS Analog 29 462.7125 FRS DMR

14 467.7125 FRS Analog 30 467.5625 FRS DMR

15 462.5500 FRS Analog 31 467.5875 FRS DMR

16 462.5750 FRS Analog 32 467.6125 FRS DMR

17 462.6000 FRS Analog 33 467.6375 FRS DMR

18 462.6250 FRS Analog 34 467.6625 FRS DMR

19 462.6500 FRS Analog 35 467.6875 FRS DMR

20 462.6750 FRS Analog 36 467.7125 FRS DMR

21 462.7000 FRS Analog 37 462.5500 FRS DMR

22 462.7250 FRS Analog 38 462.5750 FRS DMR

23 462.5625 FRS DMR 39 462.6000 FRS DMR

24 462.5875 FRS DMR 40 462.6250 FRS DMR

25 462.6125 FRS DMR 41 462.6500 FRS DMR

26 462.6375 FRS DMR 42 462.6750 FRS DMR

27 462.6625 FRS DMR 43 462.7000 FRS DMR

28 462.6875 FRS DMR 44 462.7250 FRS DMR

(F) CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System) (*NA Models)

1.  67.0 8.  88.5 15. 110.9 22. 141.3 29. 179.9 36. 233.6

2.  71.9 9.  91.5 16. 114.8 23. 146.2 30. 186.2 37. 241.8

3.  74.4 10. 94.8 17. 118.8 24. 151.4 31. 192.8 38. 250.3

4. 77.0 11. 97.4 18. 123.0 25. 156.7 32. 203.5

5. 79.7 12. 100.0 19. 127.3 26. 162.2 33. 210.7

6. 82.5 13. 103.5 20. 131.8 27. 167.9 34. 218.1

7. 85.4 14. 107.2 21. 136.5 28. 173.8 35. 225.7

(G) DCS (Digital Coded Squelch) (*NA Models)

39. 023 53. 114 67. 174 81. 315 95. 445 109. 631

40. 025 54. 115 68. 205 82. 331 96. 464 110. 632

41.026 55. 116 69. 223 83. 343 97. 465 111. 654

42. 031 56. 125 70. 226 84. 346 98. 466 112. 662

43. 032 57. 131 71. 243 85. 351 99. 503 113. 664

44. 043 58. 132 72. 244 86. 364 100. 506 114. 703

45. 047 59. 134 73. 245 87. 365 101. 516 115. 712

46. 051 60. 143 74. 251 88. 371 102. 532 116. 723

47. 054 61. 152 75. 261 89. 411 103. 546 117. 731

48. 065 62. 155 76. 263 90. 412 104. 565 118. 732

49. 071 63. 156 77. 265 91. 413 105. 606 119. 734

50. 072 64. 162 78. 271 92. 423 106. 612 120. 743

51. 073 65. 165 79. 306 93. 431 107. 624 121. 754

52. 074 66. 172 80. 311 94. 432 108. 627
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCTION
Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™ 
Communication Solutions! Welcome to the next generation of 
protective communication.

INTENDED USE
These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide 
workers with protection against hazardous noise levels and 
loud sounds while allowing the user to communicate with 
built-in two-way radio or Bluetooth® and hear the surroundings 
via the ambient microphones. It is expected that all users read 
and understand the provided user instructions as well as be 
familiar with the use of this device.

IMPORTANT
Please read, understand, and follow all safety information in 
these instructions prior to use. Retain these instructions for 
future reference. For additional information or any questions, 
contact 3M Technical Service (contact information listed on the 
last page).

INTRINSIC SAFETY
The 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

to be intrinsically safe for use in potentially explosive 
atmospheres. The user is responsible for ensuring that the 
intrinsically safe 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset and accessories are used in the appropriate 

and according to the user instructions. Failure to do so may 
result in serious injury or death. See separate Safety Guide 
included in the product box for more information.

If there is any risk that the safety or integrity of the unit has 
been compromised, the unit must be taken out of operation 
immediately and removed from the potentially explosive 
atmosphere without delay. Action must be taken to prevent the 
device from being accidentally placed into operation again. 
Contact 3M Technical Service for service and repair.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations

IECEx Presafe 16.0086X

Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

Use in Hazardous Locations

(Canada)

(United States)
Class I, Division 1, Groups A, B, C & D; 
Class II, Division 1, Groups E, F & G; 
Class III, Division 1; Temperature Code T4

IECEx Presafe 16.0086X

Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations

! WARNING

To reduce the risk of igniting an explosion which, if not avoided, 
could result in serious injury or death: 

• Ensure that the 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 and 
any intrinsically safe accessories are only used and stored 

ratings.
• Never connect electronic components or devices to the 

headset in a potentially explosive environment.
• Only connect to the headset the 3M™ PELTOR™ Spare 

Parts and Accessories listed in the user instructions. 
SUBSTITUTION OF COMPONENTS MAY IMPAIR 
INTRINSIC SAFETY.

• For intrinsically safe models, only use the 3M™ PELTOR™ 
Battery ACK082, 3M™ PELTOR™ Charging cable AL2AH, 
and 3M™ PELTOR™ Power supply FR08.

• For non-intrinsically safe models, use only 3M™ PELTOR™ 
Battery ACK081 charged with cable 3M™ PELTOR™ AL2AI 
connected to a 3M™ PELTOR™ Power supply FR08.

• Never change or charge the ACK082 battery in a potentially 
explosive atmosphere.

• Do not use headset or accessories if they are damaged or 
malfunctioning in any way.

• Only use 3M™ PELTOR™ Authorized Service Centers for 
service and repair.

 
This hearing protector helps reduce exposure to hazardous 
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear hearing 
protection at all times when exposed to hazardous noise 
may result in hearing loss or injury. For correct use, consult 
supervisor and User Instructions, or call 3M Technical Service 
(contact information listed on the last page). If your hearing 
seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after 

you suspect a hearing problem, leave the noisy environment 
immediately and consult a medical professional and/or your 
supervisor.

 

EN
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Failure to follow these instructions may result in serious injury 
or death: 
Listening to music or other audio communication may reduce 
your situational awareness and ability to hear warning signals. 
Stay alert and adjust the audio volume to the lowest acceptable 

may be impaired while using the entertainment facility. 

Failure to follow these instructions may reduce the protection 
provided by the earmuff and may result in hearing loss: 
a. Research suggests that users may receive less noise 

reduction than indicated by the attenuation value(s) on the 

the user. Refer to your applicable regulations for guidance on 
how to adjust label values and estimate attenuation. In addition, 

If the NRR is used to estimate typical workplace protection, 3M 
recommends that the noise reduction value be reduced by 50% 
or in accordance with applicable regulations.

its effectiveness in attenuating noise. Consult the enclosed 

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged, 
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy 
environment. 
d. When additional personal protective equipment is necessary 

temples or straps to minimize interference with the earmuff 
cushion. Remove all other unnecessary articles (e.g. hair, hats, 
jewelry, headphones, hygiene covers, etc.) that could interfere 
with the seal of the earmuff cushion and reduce the protection 
of the earmuff. 
e. Do not bend or reshape the headband or neckband, and 

place.
f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with 

use and should be examined at frequent intervals for cracking 
and leakage, for example. When used regularly, replace the 
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain 
consistent protection, hygiene, and comfort.
g. The output of the electrical audio circuit of this hearing 

protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the 
audio volume to the lowest acceptable level. 
h. If the requirements above are not adhered to, the protection 

afforded by the earmuffs will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements: 
• The output of the level-dependent circuit of this hearing 

protector may exceed the external sound level.
• The output of the level-dependent circuit of this hearing 

protector may exceed the daily limit sound level.
• 

acoustic performance of the earmuffs.
• Performance may deteriorate with battery usage. The typical 

period of continuous use that can be expected from the 
earmuff battery is approximately 8 – 13 hours.

• This product may be adversely affected by certain chemical 

substances. Further information should be sought from the 
manufacturer.

• These earmuffs are of large size range. Earmuffs complying 
with EN 352-1 are of “medium size range” or “small size 
range” or “large size range”. “Medium size range” earmuffs 

size range” earmuffs are not suitable.
• These helmet mounted earmuffs are of “large size range”. 

Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3 are 
of “medium size range” or “small size range” or “large size 
range”. “Medium size range” helmet mounted earmuffs are 

“large size range” helmet mounted earmuffs are designed to 

earmuffs are not suitable.

CAUTION:
• 

unauthorized replacement parts may reduce the protection 
you receive from this product. 

• Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
• 

not open, crush, heat above 55°C (131°F) (ACK081), 50°C 
(122°F) (ACK082), or incinerate.

NOTE
• When worn according to the User Instructions, this hearing 

protector helps reduce exposure to both continuous noises, 
such as industrial noises and noises from vehicles and 

protection obtained during exposure to impulse noises. 

care of hearing protection, and other variables will impact 
performance. To learn more about hearing protection for 
impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

• Although hearing protectors can be recommended for 
protection against the harmful effects of impulsive noise, the 
Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of 
continuous noise and may not be an accurate indicator of the 

(wording required by EPA).
• This earmuff is provided with level-dependent attenuation. 

The wearer should check correct operation before use. If 
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the 
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of 
the battery.

• This earmuff is provided with electrical audio input. The 
wearer should check correct operation before use. If 
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the 
manufacturer’s advice.

• This hearing protector limits the entertainment audio signal 
to 82 dBA effective to the ear.

• In Canada, users of hard hats combined with earmuffs must 
refer to CSA Standard Z94.1 on industrial protective headwear. 
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• For non-intrinsically safe models: 
Operating temperature range: –20 °C (–4 °F) to 55 °C  
(131 °F) 
Storage temperature range: –20 °C (–4 °F) to 55 °C (131 °F)

• For intrinsically safe models: 
Operating temperature range: –20 °C (–4 °F) to 50 °C  
(122 °F) 
Storage temperature range: –20 °C (–4 °F) to 50 °C (122 °F)  
When selecting accessories to respiratory personal 
protective equipment, such as hard hat mounted hearing 
protection, please consult the NIOSH approval label or 

This product contains electrical and electronic 
components and must not be disposed of using standard 
refuse collection. Please consult local directives for disposal of 
electrical and electronic equipment.

APPROVALS
Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth® and radio 
communication is in compliance with Directive 2014/53/EU and 

CE marking. 3M Svenska AB also declares that the PPE type 
headset is in compliance with Regulation (EU) 2016/425 or 
Community Directive 89/686/EEC. 
The applicable legislation can be determined by reviewing the 
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc. 
The DoC will also show if some other type-approvals are also 
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part 
number. The part number of your earmuffs can be found at 
the bottom of one of the cups. An example can be seen in the 
picture below. 

The PPE is audited annually (if Category III products) and 
type approved by the Finnish Institute of Occupational Health, 

Helsinki, Finland. The product has been tested and approved 
in accordance with EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
A copy of the DoC and additional information required in 
the Directives can also be obtained by contacting 3M in the 
country of purchase. For contact information, see the last 
pages of this user instruction. 

LABORATORY ATTENUATION
The attenuation rating (SNR/NRR) was obtained with the 
device powered off. Explanation of attenuation tables:

A. European Standard EN 352
Research suggests that users may receive less noise reduction 
than indicated by the attenuation value(s) on the packaging, due 

to your applicable regulations for guidance on how to adjust 
label values and estimate attenuation. In addition, 3M strongly 

A:1 Frequency (Hz) 
A:2 Mean attenuation (dB) 
A:3 Standard deviation (dB) 
A:4 Assumed protection value, APV (dB) 
A:5
H = Hearing protection estimation for high-frequency sounds 

M = Hearing protection estimation for medium-frequency 
sounds (500 Hz < ƒ < 2000 Hz).
L = Hearing protection estimation for low-frequency sounds (ƒ 

A:6 Criterion Level
H = Criterion level for high-frequency noise
M = Criterion level for medium-frequency noise
L = Criterion level for low-frequency noise

Criterion Levels chart is for level-dependent headsets, EN 
352-4:2001/A1:2005

B. USA Standard ANSI S3.19-1974

protectors. If the NRR is used to estimate typical workplace 
protection, 3M recommends that the noise reduction value be 
reduced by 50% or in accordance with applicable regulations.
B:1 Frequency (Hz)
B:2 Mean attenuation (dB)
B:3 Standard deviation (dB)
B:4 Tested with 3M™ PELTOR™ Hard Hat Model H-700

The level of noise entering a person’s ear, when hearing 
protector is worn as directed, is closely approximated by the 
difference between the A-weighted environmental noise level 
and the NRR.
Example
1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.
2. The NRR is 25 decibels (dB).
3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 
67 dB(A).
CAUTION: For noise environments dominated by frequencies 
below 500 Hz the C-weighted environmental noise level should 
be used.

C. Compatible Industrial Safety Hard Hats 

industrial safety hard hats listed in Table D. These earmuffs 
were tested in combination with the following industrial safety 

different hard hats.
Explanation of the industrial safety hard hat attachment table: 
C:1 Hard hat manufacturer 
C:2 Hard hat model 
C:3 Hard hat attachment 
C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large
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EN

When selecting accessories to respiratory personal protective 
equipment, such as hard hat mounted hearing protection, 
please consult the NIOSH approval label or consult 3M 

For more information about 3M™ Safety Helmets, visit 
www.3M.com

D. Explanation of the electrical audio input level table
EN 352-6
D:1 Input signal level U (mV, RMS)
D:2 Mean sound pressure level (dB(A))
D:3 STD sound pressure (dB(A))
D:4 Input signal level for which the mean plus one standard 
deviation equals 82 dB(A)

E. Factory programmed radio frequencies explanation
The North American WS™ LiteCom Pro III Headset (*NA 
Models) comes factory programmed with the frequencies listed 
in table E. However, the headset is fully programmable 
between the frequency range of 403-470 MHz, using either 
analog or DMR modulation. To change the programmed 
frequencies, contact 3M Technical Service or an authorized 
PELTOR dealer. 

COMPONENTS
Headband MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Headband (PVC, PA)
F:2 Headband wire (stainless steel) 
F:3 Two-point fastener (POM)
F:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)
F:5 Foam liner (PUR foam)
F:6 Cup (ABS)
F:7 Environmental microphone (PUR foam)
F:8 Speech microphone (ABS)
F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)
F:10 Auxiliary port (brass)
F:11 Li-ion battery (PC, ABS)
F:13 On/Off/Mode button (silicone)

F:15 – button (silicone)
F:16 PTT button for built-in two-way radio (PBT)
F:17 Bluetooth® button (PBT)

Headband MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Headband (TPE)
F:19 Headband wire (stainless steel)

Helmet attachment/Hardhat MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Cup supporting arm (stainless steel)

Neckband MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Neckband wire (stainless steel)
F:22 Neckband cover (PO)

FITTING INSTRUCTIONS
Headband 
G:1 G:2 G:3

G:1 Slide out the cups and tilt the top of the cup out, as the 
cable must be on the outside of the headband.
G:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down 
while holding the headband in place.
G:3 The headband should be positioned across the top of your 
head.

Neckband

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Place the cups in position over the ears.
G:5 Keep the cups in position, place the head strap on top of 
your head and lock it tight in position.
G:6 The head strap should be positioned across the top of 
your head.

Helmet Attachment 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and 
snap it into place (G:8).
G:9 Work mode. To switch the unit from ventilation mode to 
work mode, press the headband wires inwards until you hear a 
click on both sides. Make sure that the cups and the headband 
wires do not press on the edge of the helmet when in work 
mode as this can cause noise leakage.
G:10 Ventilation mode. Avoid placing the cups against the 
helmet (G:11) as this prevents ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS
Programming the headset
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dealer or 3M Technical Service for any questions regarding the 

• Radio frequencies/channels
• Voice guide language
• 
• Power management settings
• Two-way radio transmission settings

Charging/Replacing the batteries

WARNING: For intrinsically-safe models, only use the 3M™ 
PELTOR™ Battery ACK082, 3M™ PELTOR™ Charging cable 
AL2AH, and 3M™ PELTOR™ Power supply FR08.

For non intrinsically safe models, use only 3M™ PELTOR™ 
Battery ACK081 charged with cable 3M™ PELTOR™ AL2AI 
connected to a 3M™ PELTOR™ Power supply FR08.

WARNING: The battery may not be charged if the ambient 
temperature exceeds 45°C or 113°F.

Never change or charge the ACK082 battery in a potentially 
explosive atmosphere.

ACK081 can be charged in a powered off headset, or 
disconnected to the headset. A LED will indicate with a green 
light when the charging is complete. 

Insert the rechargeable battery in the battery compartment. 
Push down the latch.

Charging time for ACK082 is approx. 12 h
Charging time for ACK081 is approx. 3 h 

Low battery warning
When the battery voltage level is low, the headset will warn 
you with a voice message. This message is repeated until you 
charge the battery or the battery voltage reaches a critical level 
and the headset powers off.

Automatic power off
If there is no activity (button presses or VOX activation) in 2 
hours (default value) the headset will automatically power off.

Before the headset powers off you will hear a voice message 
and warning beeps. To abort the automatic power off function, 
press any button.

Power On/Off
To power the headset on or off, press and hold the On/Off/
Mode button for approximately 4 seconds, until a voice 
message is heard.

Adjusting the volume level

sound source, which could be any one of the following: Two-
way radio, Bluetooth® communication, or Surround sound. 

will control the two-way radio volume. If connected to a 
Bluetooth®

Bluetooth®

buttons will control the surround volume level. The respective 
volume levels can also be adjusted in the menu.

Menu
To enter the menu, make a short press on the On/Off/Mode 
button. Use the On/Off/Mode button to navigate through the 

After 10 seconds of inactivity, the headset will exit the menu 
(you can also leave the menu by pressing both the  
button at the same time).

These are the options available in the menu:

Channel Lists all the programmed channels in 
the headset, up to 70.

Radio volume Adjusts the volume level of the 
incoming radio sound. (OFF, 1 – 5)

Surround volume Surround sound helps protect your 
hearing from potentially harmful noise 
levels. Constant rumbling and other 
potentially harmful noises are reduced, 
and you can still speak normally and 
make yourself heard. (OFF, 1 – 5)

Bluetooth® radio 
volume

Adjusts the volume level of a 
Bluetooth® connected communication 
radio, 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing

pairing mode.

Battery status Battery status is measured and the 

button to repeat the information.

Language Adjusts the ghost voice language 
between all installed languages.

the latch.

EN
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Sub channel/
Color code (if 
activated)

Sets the subchannel of an analog 
channel according to lists (F) and (G) if 
it is enabled, 0 – 121. Sets the color 
code of a digital channel, 0 – 15.

Output power (if 
activated)

This feature controls the power level of 
the radio transmitter. There are three 
output power levels: low, medium, and 
high. The low setting will reduce the 
communication range but increase the 
battery life.

Reset
the headset to its default state.

SMART TIP: When browsing long lists such as channel and 

ten items at the time.

SMART TIP: The headset will automatically exit the menu after 

exited.

Two-way radio communication
Select the appropriate two-way radio channel using the menu. 
To transmit a two-way radio message, press and hold the 
Push-To-Talk (PTT) button. If VOX is activated, speak into the 
microphone to transmit.

SMART TIP: Your dealer can set the time for maximum 
transmission time.

SMART TIP: Double press on the PTT button to activate or 
deactivate VOX.

To maintain noise cancelling performance, the speech 
microphone should be positioned very close to your mouth 
(less than 3 mm or 1/8 inch).

Analog two-way radio
Analog two-way radio technology has the possibility to set 
different frequencies for receiving and transmitting to ensure 
that the headset can communicate in a repeater system.

The headset supports FM modulation and sub channels, both 
CTCSS (1 – 38) and DCS (39 – 121) tones.

DMR Technology
DMR consists of three different communication modes: all call, 
group call and private call. With all call you can communicate 
with all DMR headsets on the same frequency and color code. 
With group call you can communicate with all headsets on the 
same frequency, correct color code and correct group ID. With 
private call you can communicate with all headsets on the 
same frequency, correct color code and correct radio ID.
 
This headset supports the DMR standard (tier 1 and tier 2) and 
enables all call and group call. The headset also supports 
digital subtones called color codes (0 – 15). 

Digital two-way radio has the possibility to set different 
frequencies for receiving and transmitting. This makes it 
possible to communicate with a repeater system.

Bluetooth® Multipoint Technology 
This headset supports Bluetooth® Multipoint technology. Use 
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to 
two Bluetooth® devices at the same time. Depending on the 
type of Bluetooth® devices connected and their current 
activities, the headset controls the Bluetooth® devices in 
different ways.The headset prioritizes and coordinates 
activities from the connected Bluetooth® devices. 

Pairing a Bluetooth® device
When the headset is powered on, press the Bluetooth® button 
on the left cup to enter pairing mode when no device is paired. 

® pairing on”.

Make sure that Bluetooth® is activated on your Bluetooth® 
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro III 

complete, “Pairing complete”.

The headset can be paired to two Bluetooth® devices, and can 
be connected to two devices at the same time.

To pair a second device using Bluetooth® pairing, make a short 
press on the On/Off/Mode button to enter the menu. Use the 
On/Off/Mode button to navigate through the menu, a voice will 

®

pairing mode.

Make sure that Bluetooth® is activated on your Bluetooth® 
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro III 

complete, “Pairing complete”.
NOTE: By default, the radio VOX functionality is disabled when 
taking a phone call via a Bluetooth® connection. Once the call 
has ended, VOX is automatically back on. To transmit on the 
two-way radio during a phone call, press the PTT button. If the 
PTT button is pressed during a phone call, your voice will only 
transmit through the two-way radio and not to the phone call. 
To activate VOX during a phone call, double press the PTT 
button. Your voice will then be transmitted to both the two-way 
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radio and the phone call.
Operating your Bluetooth® device via the headset
NOTE: The latest paired Bluetooth® device is the one you 
operate via the headset.

Bluetooth® Scenario Action 
(Bluetooth® button 
on the left cup)

Feature

If Bluetooth® device 
is connected but no 
activity

Long press Voice dial

If Bluetooth® device 
is connected and 
receiving an incoming 
call

Short press Answer call

Long press Reject call

If Bluetooth® device 
is connected, and has 
an ongoing call

Short press Hang up

SMART TIP: You can also stream music from your Bluetooth® 
device.

If Bluetooth® 
device is 
connected, and 
streaming is 
ongoing

Short press Play/Pause

Double short 
press

Next track

Triple short press Previous track

Long press Voice dial

Communicate via connected external radio
Connect your external communication radio via the auxiliary 
port (cable not included). To transmit, use the PTT button on 
the radio or external PTT adapter.

Communicate face to face (Push-To-Listen)
The surround microphones can be activated from off or low 
state with a double press on the On/Off/Mode button. 

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to 
your environment by muting the FM radio and Bluetooth® audio 
volume and activating the level-dependent microphones.

Press any other button to deactivate Push-To-Listen.

CLEANING AND MAINTENANCE
Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the 
cups, headband and cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.
If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the 
earmuffs outwards, remove the cushions and foam liners, and 
allow to dry before reassembly. See Spare Parts Section 
below. Keep the earmuffs clean and dry and store in 
recommended storage temperature in a clean uncontaminated 
area before and after use.

Removing and replacing the cushions
H:1 H:2 H:3

H:2 To replace, insert the foam liners.
H:3 Fit one side of the cushion into the groove of the cup and 
then press on the opposite side until the cushion snaps in 
place.

Replacing the helmet attachment plate

I:1  

I:2

helmet attachment plate may need to be replaced. Find the 
recommended attachment in Table B. The headset comes 
assembled with a P3E helmet attachment, while other plates 
can be obtained from your dealer. A screwdriver is needed to 
replace the helmet attachment plate.

I:1 Loosen the screw holding the plate and remove the plate.
I:2 Attach the appropriate plate while ensuring the left (L) and 
right (R) designated plates are on the appropriate earmuff, if 
applicable, and then tighten the screw.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES
3M™ PELTOR™ ACK081 Battery

3M™ PELTOR™ AL2AI Battery charging cable for ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Power supply

3M™ PELTOR™ FL5602 External PTT for WS™ LiteCom 
Pro III Headset
Push-To-Talk button with connection cable for external control 
of transmission with the radio in the 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Connecting cable
With 2.5 mm stereo connector for use with DECT and mobile 
telephones.

3M™ PELTOR™ FL6BT Connecting cable
With 3.5 mm mono connector for use with a communication 
radio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Connecting cable
With PELTOR™ J11 connector (type Nexus TP-120) for use 
with a PELTOR™ adapter and an external communication 
radio. Contact your Authorised 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro 

EN
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III Headset dealer for information.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiene kit
Replaceable hygiene kit consisting of two sets of foam liners 
and two snap-in ear cushions. Replace at least twice a year to 
ensure constant attenuation, hygiene and comfort.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – single-use protectors
Single-use protector for the ear cushions. Package of 100 
pairs.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mic protector
Moisture and wind-tight tape. Protects the speech microphone. 
Package of 5 meters for about 50 replacements.

3M™ PELTOR™ M171/2 Wind shield for MT73 speech 
microphones
Wind noise protector for MT73-type speech microphones. Two 
per package.

3M™ PELTOR™ M60/2 Wind shield for ambient 
microphones
Wind noise protector for ambient sound microphones. One pair 
per package.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamic microphone
Microphone boom with dynamic differential microphone.

INTRINSICALLY SAFE SPARE PARTS

3M™ PELTOR™ ACK082 Rechargeable li-ion battery 
pack (only for WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Battery charging cable for 
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Power supply

3M™ PELTOR™ FL5602-50 External PTT for WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX
Push-To-Talk button with connection cable for external 
control of transmission with the radio in the 3M™ 
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone

FCC AND IC INFORMATION
This device complies with Part 15 of the FCC rules and 
Industry Canada’s license-exempt Radio Standards 

conditions: (1) This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesirable operation.

Note: This device has been tested and found to comply with 
the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the 
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential 
installation. This device generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance 
with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If this 
device does cause harmful interference, which can be 
determined by turning the device off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation distance between the two interfering 

devices.
• Consult 3M Technical Service for additional questions.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M PELTOR product is found to 
be defective in material, workmanship, or not in conformity with 

obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s option, 
to repair, replace or refund the purchase price of such parts or 

substantiation that the product has been stored, maintained 
and used in accordance with 3M’s written instructions. 
EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY 
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR 
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF 
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF 
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF 
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no 
obligation under this warranty with respect to any product that 
has failed due to inadequate or improper storage, handling, or 
maintenance; failure to follow product instructions; or alteration 
or damage to the product caused by accident, neglect, or 
misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED 
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY 
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING LOST 
PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS 
OF THE LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET 
FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

made without the written consent of 3M Company. 

user’s authority to operate the device.

Battery Disposal
Many rechargeable batteries are required to be recycled by 
local, state/province, and national laws. To properly recycle/
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dispose of the battery or battery pack, always follow local solid 
waste disposal regulations. Additionally, in the United States 
and Canada, 3M Company is partnering with Call2Recycle 
(RBRC) to provide recycling service to you to help ensure that 
the rechargeable batteries in our products are recycled 
properly. For assistance with using this service, call the 
Call2Recycle battery recycling information help line at 
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) or consult Call2Recycle’s 
battery recycling guidance online at www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

® 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
-

IECEx Presafe 16.0086X

!

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

• 

• 

• 

• 

3M™ PELTOR™ FR08.
• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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BG
• 

• 

• 

com/hearing.
• 

• 

• 

• 

• 

•  

55°C (131°F) 

•  

50°C (122°F) 

 

® 

1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-
6:2002, EN 352-8:2008. 
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A:5

H-700

 

EN 352-6

MT73H7A4D10NA
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® (PBT)

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

• 
• 
• 
• 
• 
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3M™ PELTOR™ FR08.

 
3M™ PELTOR™ FR08.

Bluetooth®

®, 

®

).

Radio volume 

Surround volume 

Bluetooth® 
radio volume 

Bluetooth®)

® 

1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth® 

Battery status 
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Sub channel/
Color code 

Output power 

Reset 

 

 

® Multipoint 
® Multipoint. 

®

®

Bluetooth®

®

®

®

Bluetooth®

® ®).

®

®

® 

® 

® pairing“ (Bluetooth®
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BG

®

®

®

®

®

Bluetooth® ® 

Bluetooth®

Bluetooth®

-

-

-

-

Bluetooth® -

®.

Bluetooth®

-

-

®

H:1 H:2 H:3
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BG

I:1  

I:2

ACK081

LiteCom Pro III Headset

Pro III Headset.

LiteCom Pro III Headset Ex)

ACK082

WS™ LiteCom Pro III Headset, ATEX

-

III Headset.

-

-
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• 
• 

• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

-
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CZ
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

ÚVOD

® 

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

(Kanada)

IECEx Presafe 16.0086X

! VAROVÁNÍ

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro 
III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

• 

• 

• 

• 
baterii 3M™ PELTOR™ ACK081 nabitou kabelem 3M™ 

FR08.
• 

• 

• 
3M™ PELTOR™.
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CZ

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) ani nespalujte.

POZNÁMKA
• 

impulsy naleznete na adrese www.3M.com/hearing.
• 
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• 

• 

• 

• 

•  
 

•  
 

 

Bluetooth® 

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinky, Finsko. Produkt byl 

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 
352-8:2008. 

A:1 Frekvence (Hz) 

A:5
 

 
(500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).

 

B. Norma USA ANSI S3.19-1974

B:1 Frekvence (Hz)

PELTOR™ H-700

92 dB(A).
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www.3M.com.

EN 352-6

MT73H7A4D10NA

F:11 Li-ion baterie (PC, ABS)

® (PBT)

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6
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G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

by zamezilo ventilaci.

Programování náhlavní soupravy

• 
• 
• 
• 
• 

baterii 3M™ PELTOR™ ACK081 nabitou kabelem 3M™ 

45 °C (113 °F).

nebo se neaktivuje funkce VOX).

Zapnutí/Vypnutí napájení

Nastavení hlasitosti

Bluetooth®

®

zvuku Bluetooth®

Nabídka

).
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Radio volume 
(Hlasitost 

Surround volume 

Bluetooth® radio 
volume (Hlasitost 

Bluetooth®)

Bluetooth®, 1 – 5.

Bluetooth® 

Bluetooth®)

Battery status 
(Stav baterie)

Language 
(Jazyk)

Sub channel/
Color code 

(pokud je 

Output power 

Reset 

deaktivujete funkci VOX.

Technologie DMR

 

(0–15). 

Technologie Bluetooth® Multipoint 
® 

®

® 
® 

Bluetooth®

® a koordinuje je.  
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®

® na 

® ® 
zapnuto).

® funkci 
Bluetooth®

® a 

®

®

Bluetooth®

® funkci 
Bluetooth®

® 

®

soupravy

®.

Bluetooth®

Akce 

Bluetooth®

Funkce

® 

aktivita

® 

hovor
hovoru

hovoru

® 

hovor

®

streamovat hudbu.

s Bluetooth® 

a probíhá 
streaming

skladba

PTT.

® a aktivaci 

H:1 H:2 H:3
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I:1  

I:2

Baterie 3M™ PELTOR™ ACK081

Napájecí kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI pro baterii ACK081

Napájecí zdroj 3M™ PELTOR™ FR08

soupravu WS™ LiteCom Pro III

WS™ LiteCom Pro III.

soupravy 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro III.

Hrdelní mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

Hygienická sada 3M™ PELTOR™ HY83

 

mikrofon MT73

mikrofony

Dynamický mikrofon 3M™ PELTOR™ MT73

Dobíjecí li-on baterie 3M™ PELTOR™ ACK082 (pouze 
pro náhlavní soupravu WS™ LiteCom Pro III Headset 
Ex)

Nabíjecí kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH pro baterii 
ACK082

Napájecí zdroj 3M™ PELTOR™ FR08

náhlavní soupravu WS™ LiteCom Pro III, ATEX

III Headset.

Hrdelní mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

INFORMACE FCC A IC

• 
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• 
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

Likvidace baterií

Call2Recycle 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), nebo si 

Call2Recycle na webu www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

EINFÜHRUNG
Herzlichen Glückwunsch und vielen Dank, dass Sie sich für die 
3M™ PELTOR™ Kommunikationslösungen entschieden 
haben! Willkommen in der nächsten Generation der 
geschützten Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK
Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafür vorgesehen, 
Arbeiter mit einem Schutz vor gefährlichem Lärm und lauten 
Geräuschen zu versehen und ihnen dabei die Möglichkeit zu 
geben, über ein eingebautes Funksprechgerät oder Bluetooth® 
zu kommunizieren und über die Umgebungsmikrofone 
Geräusche aus der Umgebung zu hören. Es wird erwartet, 
dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und 
verstehen und mit der Benutzung des Geräts vertraut sind.

WICHTIG
Vor Gebrauch müssen alle Sicherheitshinweise in dieser 
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese 
Anleitung ist für künftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte 
wenden Sie sich für weitere Informationen oder bei Fragen an 

Sie auf der letzten Seite).

EIGENSICHERHEIT
Die 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headsets 
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 wurden auf 
Eigensicherheit für die Verwendung in potenziell explosiven 

sicherzustellen, dass das eigensichere 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset und sein Zubehör in angemessenen 

verwendet werden. Eine Nichtbeachtung dieser Hinweise kann 
zu schwerwiegenden Gesundheitsschäden oder zum Tod 
führen. Siehe die in der Produktverpackung gesondert 
enthaltene Sicherheitsanleitung für weitere Informationen.

Sollte im geringsten Maße die Gefahr bestehen, dass die 
Sicherheit oder Unversehrtheit des Geräts gefährdet ist, muss 
das Gerät unmittelbar außer Betrieb genommen und 
unverzüglich aus der potenziell explosiven Atmosphäre 
entfernt werden. Dabei müssen Maßnahmen ergriffen werden, 
damit das Gerät nicht versehentlich wieder in Betrieb 
genommen werden kann. Wenden Sie sich wegen 
Servicearbeiten und Reparaturen bitte an den technischen 
Service von 3M.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

AS als Eigensicher für die Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen

IECEx Presafe 16.0086X

AS als Eigensicher für die Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
Durch die CSA Group als Eigensicher für die 
Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen 

(Kanada)

(USA)
Klasse I, Division 1, Gruppen A, B, C & D; 
Klasse II, Division 1, Gruppen E, F & G; 
Klasse III, Division 1; Temperaturcode T4

IECEx Presafe 16.0086X

AS als Eigensicher für die Verwendung in 
explosionsgefährdeten Bereichen

! WARNUNG

 
Zur Verringerung der Gefahr, dass es zu einer Explosion 
kommt, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu schweren 
Verletzungen oder Tod führen kann: 

• Sicherstellen, dass das 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III Headset MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

Bereichen verwendet und gelagert werden, welche den 
gekennzeichneten Gerätewerten entsprechen.

• Niemals elektronische Komponenten oder Geräte in 
potenziell explosiven Umgebungen an ein Headset 
anschließen.

• An das Headset nur die in der Gebrauchsanleitung 
aufgeführten 3M™ PELTOR™ Ersatzteile und Zubehöre 
anschließen. DER AUSTAUSCH VON KOMPONENTEN 
KANN DIE EIGENSICHERHEIT BEEINTRÄCHTIGEN.

• Für eigensichere Modelle dürfen nur der 3M™ PELTOR™ 
Akku ACK082, das 3M™ PELTOR™ Ladekabel AL2AH und 
das 3M™ PELTOR™ Netzgerät FR08 verwendet werden.

• Für nicht eigensichere Modelle nur den 3M™ PELTOR™ 
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Akku ACK081 verwenden, der über ein an ein Netzgerät 
3M™ PELTOR™ FR08 angeschlossenes Kabel 3M™ 
PELTOR™ AL2AI geladen wird.

• Der Akku ACK082 darf niemals in potenziell explosiver 
Atmosphäre ausgetauscht oder geladen werden!

• Headsets oder Zubehöre niemals verwenden, wenn Sie 
beschädigt sind oder irgendwelche Funktionsstörungen 
aufweisen.

• Servicearbeiten und Reparaturen nur von durch 3M™ 
PELTOR™ autorisierte Service Center ausführen lassen.

 
Dieser Gehörschutz trägt dazu bei, das Gehör vor 
gesundheitsschädlichem Lärm und anderen lauten 
Geräuschen zu schützen. Ein unsachgemäßer oder 
nachlässiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in 
lärmbelasteter Umgebung kann zu Gehörschäden oder 
Verletzungen führen. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie 
Ihren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung 
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M 

Wenn Sie das Gefühl haben, schlecht zu hören, oder 
wenn Sie während oder nachdem Sie Lärm ausgesetzt 
sind (einschließlich Gewehrschüssen) ein Klingeln oder 
Summen hören, oder wenn Sie aus einem anderen Grund 
ein Hörproblem vermuten, müssen Sie die laute Umgebung 
umgehend verlassen und sich an eine medizinische Fachkraft 
oder Ihren Vorgesetzten wenden.

 
Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu 
schwerwiegenden Gesundheitsschäden oder zum Tod führen: 
Das Hören von Musik oder anderen Audioquellen kann 
Ihre Situationserkennung und Ihre Fähigkeit, Warnsignale 
zu hören, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam 
und stellen Sie die Lautstärke der Audiosignale 
auf den geringstmöglichen Wert ein. Während die 
Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Hörbarkeit von 
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplätzen beeinträchtigt sein. 

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom 
Gehörschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu 
Gehörverlusten führen: 
a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die 

Schalldämmung aufgrund der Passgenauigkeit, 
Anpassungsfähigkeit und Motivierung der Benutzer für die 
Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der Packung 
angegebene(n) Schalldämmwert(e). Für die Anpassung der 
angegebenen Werte und der erreichbaren Dämmung sind die 

strengstens eine Dichtsitzprüfung für den Gehörschutz.
Wenn der Schalldämmwert NRR verwendet wird, um einen 

dass der Schalldämmwert um 50 % oder entsprechend den 
anwendbaren Vorschriften reduziert wird.
b. Der Gehörschutz muss sorgfältig ausgewählt sein, 

anpasst, eingestellt und gewartet sein. Durch schlechten Sitz 
dieses Geräts wird die Schallschutzwirkung verringert. Die 
beigefügte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehörschutz 
gut sitzt. 

c. Der Gehörschutz muss vor jeder Benutzung sorgfältig 
kontrolliert werden. Wenn er beschädigt ist, einen 
unbeschädigten Gehörschutz verwenden oder laute 
Umgebungen vermeiden. 
d. Wenn zusätzliche persönliche Schutzausrüstung 

erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.), 

anderen nicht erforderlichen Gegenstände (z. B. Haare, 
Hüte, Schmuck, Kopfhörer, Hygieneabdeckungen, usw.), die 
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den Schutz 
des Gehörschutzes verringern könnten, müssen entfernt 
werden. 
e. Der Kopfbügel oder der Nackenbügel darf nicht verbogen 

oder verformt werden und der Gehörschutz muss mit 
ausreichender Kraft festgehalten werden.
f. Der Gehörschutz und besonders die Dichtungsringe 

können im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen 
zeigen. Sie sollten regelmäßig beispielsweise auf 
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei 
regelmäßiger Verwendung sind die Dichtungsringe und 
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr 
auszutauschen, damit Dämpfung, Hygiene und Komfort 
dauernd erhalten bleiben.
g. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis 

dieses Gehörschutzes kann das tägliche Schallpegellimit 
übersteigen. Stellen Sie die Lautstärke der Audiosignale auf 
den geringstmöglichen Wert ein. 
h. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden, 

verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehörschutzes 
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen: 
• Das Ausgangssignal des niveauabhängigen Schaltkreises 

in diesem Gehörschutz kann den externen Schallpegel 
übersteigen.

• Das Ausgangssignal vom niveauabhängigen Schaltkreis 
in diesem Gehörschutz kann das tägliche Schallpegellimit 
übersteigen.

• 
akustische Leistung des Gehörschutzes beeinträchtigen.

• Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer 
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer 
der Gehörschutzbatterie beträgt bei kontinuierlichem Betrieb 
etwa 8–13 Stunden.

• Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe 
beeinträchtigt werden. Weitere Informationen können beim 
Hersteller angefordert werden.

• 
Ein EN 352-1 entsprechender Gehörschutz ist in der 

nicht geeignet ist.
• Dieser an Helmen zu montierende Gehörschutz hat die 
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die meisten Benutzer. Ein an Helmen zu montierender 

ACHTUNG:
• Nur für das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M 

verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile 
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt 
gebotenen Schutzwirkung führen. 

• Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen 
Typ ersetzt werden.

• Mit Lithium-Ionen-Akkus besteht eine Feuer- oder 
Verbrennungsgefahr. Nicht öffnen, zerquetschen, über 55 °C 
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082), erhitzen oder 
verbrennen.

ACHTUNG
• Wenn dieser Gehörschutz entsprechend der 

Gebrauchsanleitung getragen wird, trägt er dazu bei, die 
Belastung sowohl durch Dauerlärm, wie industriellen Lärm, 
den Lärm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr 
laute Schallspitzen wie Gewehrschüssen zu reduzieren. 
Der erforderliche und/oder vorhandene Gehörschutz 
während der Belastung durch Schallspitzen lässt sich 
nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschüssen hängt die 
Leistungsfähigkeit des Gehörschutzes vom Waffentyp, 
der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen 
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehörschutzes, 

anderen Parametern ab. Um mehr über Gehörschutz für 
Impulslärm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com/
hearing.

• Auch wenn ein Gehörschutz zum Schutz vor schädlichen 
Effekten durch Impulslärm empfohlen werden kann, basiert 
der Schalldämmwert (Noise Reduction Rating, NRR) auf 
der Dämpfung von Dauerlärm und ist somit kein genauer 
Wert für den erreichbaren Schutz vor Impulslärm wie 
Gewehrschüssen (Formulierung durch EPA gefordert).

• Dieser Gehörschutz ist mit einer niveauabhängigen 
Dämmfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor 
dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn 
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der 

und Batteriewechsel beachten.
• Dieser Gehörschutz hat einen elektrischen Audioeingang. 

Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte 
Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler 
entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des 
Herstellers beachten.

• Dieser Gehörschutz begrenzt das Audiosignal der Audio-
Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven Schalldruckpegel 
von 82 dB(A) am Ohr.

• In Kanada müssen Personen, die einen Gehörschutz 
zusammen mit einem Helm tragen, die CSA-Norm Z94.1 
über industriellen Kopfschutz beachten.  

• Für nicht eigensichere Modelle: 
Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F) 
Temperaturbereich für die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C 
(131 °F)

• Für eigensichere Modelle: 
Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C (122 °F) 
Temperaturbereich für die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis  
50 °C (122 °F)  
Bitte beachten Sie bei der Auswahl von Zubehören für die 
persönliche Atemschutzausrüstung, wie einem an Helmen 
montierten Gehörschutz, das NIOSH-Zulassungsschild oder 
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M für 

Dieses Produkt enthält elektrische und elektronische 
Komponenten und darf nicht über den Restmüll entsorgt 
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von 
elektrischen und elektronischen Ausrüstungen sind zu 
beachten.

ZULASSUNGEN
3M Svenska AB erklärt hiermit, dass die Bluetooth® Einrichtung 
und das Funkgerät mit der Richtlinie 2014/53/EU und anderen 
anwendbaren Richtlinien übereinstimmt und somit die 
Anforderungen für die CE-Kennzeichnung erfüllt. 3M Svenska 
AB erklärt auch, dass das Headset vom PPE-Typ mit der 
Verordnung (EU) 2016/425 oder der Gemeinschaftsrichtlinie 
89/686/EWG übereinstimmt. 
Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der 
Konformitätserklärung unter www.3M.com/peltor/doc 
ermittelt werden. Die Konformitätserklärung zeigt auch, ob 
auch andere Typenprüfungen anwendbar sind. Geben Sie 
beim Herunterladen der Konformitätserklärung bitte Ihre 
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehörschutzes 

Bild zeigt ein Beispiel. 

Das PPE-Produkt wird durch Finnish Institute of Occupational 
Health (Benannte Stelle Nr. 0403) Topeliuksenkatu 41 b, 
FI-00250 Helsinki, Finnland, jährlich überprüft (wenn es sich 
um Kategorie-III-Produkte handelt) und einer Typenprüfung 
unterzogen. Das Produkt wurde geprüft und zugelassen in 
Übereinstimmung mit EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
Eine Kopie der Konformitätserklärung und weitergehende 
in den Richtlinien geforderte Informationen können Sie 
erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden. 

Gebrauchsanleitung. 
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DÄMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Der Dämmwert (SNR, NRR) wurde mit einem abgeschalteten 
Gerät erreicht. Erklärung der Dämmwerttabellen:

A. Europäische Norm EN 352
Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schalldämmung 
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfähigkeit 
und Motivierung der Benutzer für die Benutzer geringer 
ausfallen kann, als der/die auf der Packung angegebene(n) 
Schalldämmwert(e). Für die Anpassung der angegebenen 
Werte und der erreichbaren Dämmung sind die geltenden 

eine Dichtsitzprüfung für den Gehörschutz.
A:1 Frequenz (Hz) 
A:2 Mittelwert Dämpfung (dB) 
A:3 Standardabweichung (dB) 
A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB) 
A:5
H = Geschätzter Gehörschutz für Töne mit hohen Frequenzen 

M = Geschätzter Gehörschutz für Töne mit mittleren 
Frequenzen (500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).
L = Geschätzter Gehörschutz für Töne mit niedrigen 

A:6 Kriterienniveaus
H = Kriterienniveau für hochfrequenten Schall
M = Kriterienniveau für mittelfrequenten Schall
L = Kriterienniveau für niederfrequenten Schall

Das Kriterienniveaudiagramm gilt für Headsets mit 
niveauabhängiger Funktion, EN 352-4:2001/A1:2005

B. US-Norm ANSI S3.19-1974

den Gehörschutz. Wenn der Schalldämmwert NRR verwendet 
wird, um einen typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen, 

entsprechend den anwendbaren Vorschriften reduziert wird.
B:1 Frequenz (Hz)
B:2 Mittelwert Dämpfung (dB)
B:3 Standardabweichung (dB)
B:4 Getestet mit 3M™ PELTOR™ Helmmodell H-700

Der Schallpegel, der das Ohr einer Person beim 
ordnungsgemäßen Tragen eines Gehörschutzes erreicht, 
ergibt sich in sehr guter Näherung aus der Differenz zwischen 
dem A-bewerteten Pegel des Umgebungslärms und dem 
Schalldämmwert NRR.
Beispiel
1. Der Umgebungslärmpegel beträgt am Ohr laut Messung  
92 dB(A).
2. Der Schalldämmwert NRR beträgt 25 Dezibel (dB).
3. Der das Ohr erreichende Geräuschpegel entspricht 
näherungsweise 67 dB(A).
ACHTUNG: Für laute Umgebungen, in denen Frequenzen 
unter 500 Hz vorherrschen, sollte der C-bewertete 
Umgebungsschallpegel verwendet werden.

C. Kompatible Industrieschutzhelme 
Dieser Gehörschutz sollte ausschließlich in Kombination 
mit den in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelmen 
benutzt werden. Dieser Gehörschutz wurde in Kombination 
mit den folgenden Industrieschutzhelmen geprüft und kann 
andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen 
verwendet wird.
Erklärung zur Tabelle für die Befestigungen für 
Industrieschutzhelme: 
C:1 Helmhersteller 
C:2 Helmmodell 
C:3 Helmbefestigung 
C:4 Kopfgröße: S = Small, M = Medium, L = Large
 
Bitte beachten Sie bei der Auswahl von Zubehören für die 
persönliche Atemschutzausrüstung, wie einem an Helmen 
montierten Gehörschutz, das NIOSH-Zulassungsschild oder 
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M für 

Für weitere Informationen über 3M™ Sicherheitshelme 
besuchen Sie bitte www.3M.com

D. Erklärung zur Tabelle der elektrischen Audioeingangspegel
EN 352 -6
D:1 Eingangssignalpegel U (mV, RMS)
D:2 Mittelwert Schalldruckpegel (dB(A))
D:3 Standardabweichung Schalldruck (dB(A))
D:4 Eingangssignalstärke, bei der Mittelwert plus eine 
Standardabweichung 82 dB(A) ist.

E. Erklärung der werkseitig vorprogrammierten 
Funkfrequenzen
Die WS™ LiteCom Pro III Headsets für Nordamerika (*NA-
Modelle) sind werkseitig mit den in Tabelle E aufgeführten 
Frequenzen vorprogrammiert. Das Headset ist jedoch sowohl 
für die Verwendung mit analoger als auch DMR-Modulation im 
Frequenzbereich 403-470 MHz voll programmierbar. Um die 
vorprogrammierten Frequenzen zu ändern, wenden Sie sich 
bitte an den technischen Service von 3M oder einen 
autorisierten PELTOR-Händler. 

BESTANDTEILE
Kopfbügel MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Kopfbügel (PVC, PA)
F:2 Kopfbügeldrähte (Edelstahl) 
F:3 Zweipunkt-Aufhängung (POM)
F:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
F:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)
F:6 Kapsel (ABS)
F:7 Mikrofon für Umgebungsgeräusche (PUR-Schaum)
F:8 Sprechmikrofon (ABS)
F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)
F:10 Externer Anschluss (Messing)
F:11 Li-Ionen-Akku (PC, ABS)
F:13 Ein/Aus/Modus-Taste (On/Off/Mode) (Silikon)
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F:16 Sprechtaste für eingebautes Funksprechgerät (PBT)
F:17 Bluetooth®-Taste (PBT)

Kopfbügel MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Kopfbügel (TPE)
F:19 Kopfbügeldrähte (Edelstahl)

Helmbefestigung/Helm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kapselbügel (Edelstahl)

Nackenbügel MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nackenbügeldrähte (Edelstahl)
F:22 Nackenbügelüberzug (PO)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbügel 
G:1 G:2 G:3

G:1 Die Kapseln nach außen schieben und die Oberseite der 
Kapsel nach außen neigen. Dabei muss das Kabel an der 
Außenseite des Kopfbügels entlanggeführt werden.
G:2 Die Höhe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem 
sitzen. Dabei den Kopfbügel mit der einen Hand festhalten.
G:3 Der Bügel soll über die Kopfmitte verlaufen.

Nackenbügel

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Die Kapseln auf die Ohren setzen.
G:5 Die Kapseln festhalten, das Kopfband über den Kopf 
ziehen und eng anziehen.
G:6 Der Kopfbügel soll über die Kopfmitte verlaufen.

Helmbefestigung 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis 
sie einrastet (G:8).
G:9 Betriebsstellung. Zur Benutzung die Drahtbügel aus der 
Lüftungs- in die Betriebsstellung nach innen drücken, bis auf 
beiden Seiten ein Klicken zu hören ist. Sicherstellen, dass 
Kapseln und Bügeldrähte in Betriebsstellung nicht gegen die 
Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten 
Stellen entstehen können.
G:10 Lüftungsstellung. Die Kapseln dürfen nicht am Helm 
(G:11) anliegen, weil sie dann nicht richtig auslüften können.

GEBRAUCHSANLEITUNG
Programmierung des Headsets

vorprogrammiert ausgeliefert. Wenden Sie sich bitte an Ihren 

technischen Service von 3M, wenn Sie zur Headset-

• Funkfrequenzen/Kanäle
• Sprache der Sprachmitteilungen
• 
• Einstellungen der Stromsparfunktionen
• Einstellungen zur Übertragung über das Funksprechgerät

Laden/Austauschen der Batterien

WARNUNG: Für eigensichere Modelle dürfen nur der 3M™ 
PELTOR™ Akku ACK082, das 3M™ PELTOR™ Ladekabel 
AL2AH und das 3M™ PELTOR™ Netzgerät FR08 verwendet 
werden.

Für nicht eigensichere Modelle nur den 3M™ PELTOR™ Akku 
ACK081 verwenden, der über ein an ein Netzgerät 3M™ 
PELTOR™ FR08 angeschlossenes Kabel 3M™ PELTOR™ 
AL2AI geladen wird.
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WARNUNG: Den Akku niemals bei Umgebungstemperaturen 

Der Akku ACK082 darf niemals in potenziell explosiver 
Atmosphäre ausgetauscht oder geladen werden!

ACK081 kann in einem abgeschalteten Headset oder vom 
Headset entfernt aufgeladen werden. Die LED zeigt mit 
grünem Licht an, dass das Laden abgeschlossen ist. 

Klammer nach unten drücken.

Die Ladedauer für ACK082 beträgt etwa 12 h
Die Ladedauer für ACK081 beträgt etwa 3 h 

Warnung bei niedriger Batteriespannung
Bei niedriger Batteriespannung, gibt das Headset als Warnung 
eine Sprachmitteilung aus. Diese Mitteilung wird wiederholt, 
bis die Batterie oder die Batteriespannung einen kritischen 
Wert einnimmt und das Headset wird ausgeschaltet.

Automatische Abschaltung
Wenn 2 Stunden (Defaultwert) lang keine Aktivität besteht 
(Tastendruck oder VOX-Aktivierung), wird das Headset 
automatisch abgeschaltet.

Vor den Abschalten des Headsets sind eine Sprachmitteilung 
und Warnsignale zu hören. Um die automatische Abschaltung 
zu unterbrechen, eine beliebige Taste drücken.

Einschalten/Ausschalten
Um das Headset ein- oder auszuschalten die On/Off/Mode-
Taste etwa zwei Sekunden gedrückt halten, bis eine 
Sprachmitteilung zu hören ist.

Einstellen der Lautstärke

Lautstärke der aktiven Schallquelle, wobei es sich um eine der 
folgenden handeln kann: Funksprechgerät, Bluetooth®-
Übertragung oder Umgebungsgeräusche. Wenn ein 

Verbindung zu einem Bluetooth®-Gerät besteht, regeln die 
®-Audio-Wiedergabe. In 

Umgebungslautstärke. Die jeweiligen Lautstärkestufen können 
auch im Menü eingestellt werden.

Menü
Um ins Menü zu gelangen, die On/Off/Mode-Taste kurz 
drücken. Mit der On/Off/Mode-Taste durch das Menü 

vornehmen.

Nach 10 Sekunden Inaktivität verlässt das Headset das Menü 
(das Menü kann auch durch gleichzeitiges Drücken der 

-Taste verlassen werden).

Im Menü stehen folgende Optionen zur Verfügung:

Channel (Kanal) Listet alle im Headset 
programmierten Kanäle auf 
(bis zu 70).

Radio volume 
(Funklautstärke)

Regelt die Lautstärke des 
Eingangssignals des 
Funksprechgeräts (AUS, 1–5)

Surround volume 
(Umgebungslautstärke)

Die Umgebungsgeräuschfunktion 
unterstützt beim Schutz des 
Gehörs vor potenziell 
gefährlichen Geräuschpegeln. 
Ständiges Poltern oder andere 
potenziell gefährliche Geräusche 
werden reduziert, sodass man 
weiterhin normal sprechen und 
sich selbst hören kann. (AUS, 
1–5)

Bluetooth® radio 
volume (Bluetooth®-

Funklautstärke)

Stellt die Lautstärke eines über 
Bluetooth® angeschlossenen 
Funksprechgeräts ein (1–5).

Bluetooth® pairing 

(Bluetooth®-
Synchronisation ein)

das Headset in den 
Synchronisationsmodus zu 

um den Synchronisationsmodus 
zu verlassen.

Battery status 
(Batteriestatus)

Der Batteriestatus wird 
gemessen und das Ergebnis 
dem Benutzer angegeben. Die 

Information zu wiederholen.

Language (Sprache) Stellt die Sprache für die 
Sprachmitteilungen ein. Die 
Auswahl erfolgt aus allen 
installierten Sprachen.

Sub channel/Color 
code (Unterkanal/
Farbcode (wenn 
aktiviert))

Stellt bei Aktivierung den 
Unterkanal eines Analogkanals 
entsprechend den Listen (F) und 
(G) ein (0–121). Setzt den 
Farbcode eines Digitalkanals 
(0–15).

ch unten drücken.
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Output power 
(Ausgangsleistung 
(wenn aktiviert))

Diese Funktion regelt die 
Ausgangsleistung des 
Funksenders. Es gibt drei 
Ausgangsleistungsstufen: 
Niedrig, Mittel und Hoch. Die 
Einstellung Niedrig verkleinert 
den Kommunikationsbereich, 
verlängert aber die 
Batterielebensdauer.

Reset
drücken, um am Headset ein 
Reset in seine Grundeinstellung 
vorzunehmen.

HINWEIS: Wenn lange Listen wie Kanal- und Unterkanallisten 

gedrückt halten, um zehn Einträge auf einmal zu überspringen.

HINWEIS: Das Headset verlässt das Menü automatisch nach 

gleichzeitig drücken. Mit einem Signalton wird bestätigt, dass 
das Menü verlassen wurde.

Funkübertragung
Den passenden Funksprechkanal mithilfe des Menüs 
auswählen. Um eine Funkmitteilung zu senden, die 
Sprechtaste gedrückt halten. Bei aktivierter VOX-Funktion zum 
Senden in das Mikrofon sprechen.

HINWEIS: Ihr Händler kann die maximale Sendedauer 
einstellen.

HINWEIS: Die PTT-Sprechtaste zweimal drücken, um VOX zu 
aktivieren oder zu deaktivieren.

Zur Aufrechterhaltung der Umgebungslärmunterdrückung darf 
das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger als 3 mm oder  
1/8 inch) vom Mundwinkel entfernt sein.

Analoges Funksprechgerät
Um sicherzustellen, dass das Headset in einem 
Repeatersystem verwendet werden kann, bietet analoge 
Funksprechtechnologie die Möglichkeit unterschiedliche 
Frequenzen zum Empfangen und Senden zu verwenden.

Das Headset unterstützt FM-Modulation und Unterkanäle, 
sowohl CTCSS- (1–38) als auch DCS- (39–121) Töne.

DMR-Technologie
DMR besteht aus drei unterschiedlichen Kommunikationsmodi: 
Alle anrufen, Gruppenanruf und Privater Anruf. Mit Alle anrufen 
kann mit allen DMR-Headsets auf derselben Frequenz und mit 

demselben Farbcode kommuniziert werden. Mit Gruppenanruf 
kann mit allen Headsets auf derselben Frequenz und dem 
korrekten Farbcode und der korrekten Gruppen-ID 
kommuniziert werden. Mit Privater Anruf kann mit allen 
Headsets auf derselben Frequenz mit dem korrekten Farbcode 
und der korrekten Funk-ID kommuniziert werden.
 
Dieses Headset unterstützt die DMR-Norm (Tier 1 und Tier 2) 
und ermöglicht Alle anrufen und Gruppenanruf. Das Headset 
unterstützt auch digitale Untercodes, die als Farbcode 
bezeichnet werden (0–15). 

Das digitale Funkgerät bietet die Möglichkeit, für Empfang und 
Übertragung unterschiedliche Frequenzen zu verwenden. Dies 
ermöglicht die Kommunikation mit einem Repeater-System.

Bluetooth®-Multipoint-Technologie 
Dieses Headset unterstützt die Bluetooth®-Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth®-Multipoint-Technologie kann 
das Headset mit zwei Bluetooth®-Geräten gleichzeitig 
verbunden werden. Abhängig von der Art der verbundenen 
Bluetooth®-Geräte und ihrer aktuellen Aktivität werden die 
Bluetooth®-Geräte auf unterschiedliche Art und Weise durch 
das Headset gesteuert. Das Headset priorisiert und koordiniert 
die Aktivitäten der angeschlossenen Bluetooth®-Geräte. 

Synchronisation mit einem Bluetooth®-Gerät
Bei eingeschaltetem Gerät die Bluetooth®-Taste an der linken 
Kapsel drücken, um in den Synchronisationsmodus zu 
gelangen, wenn kein Gerät synchronisiert ist. Eine 

® pairing on“ 
(Bluetooth®-Synchronisierung ein).

Dabei sicherstellen, dass Bluetooth® an Ihrem Bluetooth®-
Gerät aktiviert ist. Nach Geräten suchen und 
III Headset“ auswählen. Eine Sprachmitteilung bestätigt den 
erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: 
complete“ (Synchronisation abgeschlossen).

Das Headset kann mit 2 Bluetooth®-Geräten synchronisiert 
und gleichzeitig mit zwei Geräten verbunden werden.

Um mit der Bluetooth®-Synchronisation ein zweites Gerät zu 
synchronisieren, die On/Off/Mode-Taste kurz drücken, um in 
das Menü zu gelangen. Die On/Off/Mode-Taste verwenden, 
um durch das Menü zu navigieren, eine Sprachmitteilung 

® pairing“ (Bluetooth® 

drücken, um den Synchronisationsmodus zu verlassen.

Dabei sicherstellen, dass Bluetooth® an Ihrem Bluetooth®-
Gerät aktiviert ist. Nach Geräten suchen und 
III Headset“ auswählen. Eine Sprachmitteilung bestätigt den 
erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: 
complete“ (Synchronisation abgeschlossen).

DE
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HINWEIS: In der Grundeinstellung ist die VOX-Funktion 
deaktiviert, wenn ein Telefongespräch über die Bluetooth®-
Verbindung angenommen worden ist. Nach Beendigung des 
Gesprächs wird VOX automatisch wieder eingeschaltet. Um 
während eines Telefongesprächs eine Funkübertragung zu 
starten, die Sprechtaste drücken. Wenn die Sprechtaste 
während eines Telefongesprächs gedrückt wird, wird die 
Stimme nur über das Funksprechgerät übertragen und nicht 
über das Telefon. Um VOX während eines Telefongesprächs 
zu aktivieren, die Sprechtaste zweimal drücken. Ihre Stimme 
wird dann sowohl über das Funksprechgerät als auch das 
Telefon übertragen.

Bedienung des Bluetooth®-Geräts über das Headset
HINWEIS: Das zuletzt synchronisierte Bluetooth®-Gerät kann 
über das Headset bedient werden.

Bluetooth®-Szenario Aktion 
(Bluetooth®-Taste 
an der linken 
Kapsel)

Funktion

Wenn mit Bluetooth®-
Gerät verbunden ist, 
aber keine Aktivität 
ansteht

Lange drücken Sprachwahl

Wenn mit Bluetooth®-
Gerät verbunden 
und ein eingehendes 
Telefongespräch 
empfangen wird

Kurz drücken Anruf 
entgegen-
nehmen

Lange drücken Anruf 
ablehnen

Wenn mit Bluetooth®-
Gerät verbunden und 
ein Telefongespräch 
geführt wird

Kurz drücken

HINWEIS: Vom Bluetooth®-Gerät kann auch Musik gestreamt 
werden.

Wenn eine 
Verbindung 
mit einem 
Bluetooth®-
Gerät besteht 
und gestreamt 
wird

Kurz drücken Wiedergabe/
Pause

Zweimal kurz 
drücken

Nächster Titel

Dreimal kurz 
drücken

Vorheriger Titel

Lange drücken Sprachwahl

Kommunikation über angeschlossenes externes Funkgerät
Das externe Funksprechgerät über den externen Anschluss 
(Kabel im Lieferumfang nicht enthalten) anschließen. Zum 
Start der Übertragung die Sprechtaste am Funksprechgerät 
oder am externen PTT-Adapter drücken.

Direkte Kommunikation (Push-To-Listen)
Die Umgebungsmikrofone können aus dem ausgeschaltetem 
Zustand oder der Niedrig-Einstellung mit einem Doppelklick 
auf die On/Off/Mode-Taste aktiviert werden. 

Die Push-To-Listen-Funktion für die direkte Kommunikation 
ermöglicht das direkte Hören der Umgebung, indem die 
Lautstärke des FM-Radios und der Bluetooth®-Audio-Funktion 
gedämpft und die niveauabhängigen Mikrofone aktiviert 
werden.

Eine beliebige andere Taste drücken, um die direkte 
Kommunikation zu deaktivieren.

REINIGUNG UND WARTUNG
Äußere Kapseln, Kopfbügel und Dichtungsringe mit einem mit 
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehörschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehörschutz von Schweiß oder Regen nass wird, 
die Gehörschutzkapseln nach außen drehen, die 
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und 
vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Siehe 
Ersatzteilliste unten. Die Gehörschutzkapseln sauber und 
trocken halten und vor und nach Benutzung bei empfohlener 
Lagertemperatur in einem sauberen, nicht kontaminierten 
Bereich lagern.

Abnehmen und Austauschen der Dichtungsringe
H:1 H:2 H:3

H:1 Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen 
und diesen gerade herausziehen.
H:2 Zum Austauschen die Schaumauskleidungen einsetzen.
H:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel 
einfügen und dann an der gegenüberliegenden Seite drücken, 
bis der Dichtungsring voll einrastet.

Austauschen der Helmbefestigungsplatte

I:1  

I:2

Für eine gute Anpassung an verschiedene Industrieschutz-
helme muss die Helmbefestigungsplatte gegebenenfalls 

in Tabelle B. Das Headset wird mit einer montierten P3E-
Helmbefestigung geliefert, andere Platten sind bei Ihrem 
Händler erhältlich. Zum Austauschen der Helmbefestigungs-
platte ist ein Schraubendreher erforderlich.

I:1 Zum Entfernen der Platte die sie haltende Schraube lösen.
I:2 Die passende Platte montieren. Dabei wenn erforderlich 
sicherstellen, dass die für Links (L) und Rechts (R) 
vorgesehene Platte an der korrekten Kapsel montiert werden, 
und dann die Schraube festziehen.



37

DE
ERSATZTEILE UND ZUBEHÖR
3M™ PELTOR™ ACK081 Akku

3M™ PELTOR™ AL2AI Akkuladekabel für ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Netzgerät

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe Sprechtaste für das WS™ 
LiteCom Pro III Headset
Sprechtaste mit Anschlusskabel zur externen Steuerung beim 
Senden mit dem Funksprechgerät im 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Anschlusskabel
Mit 2,5-mm-Stereostecker für DECT-Telefone und Handys.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anschlusskabel
Mit 3,5-mm-Monostecker für Funksprechgeräte.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anschlusskabel
Mit PELTOR™ J11 Stecker (Typ Nexus TP-120) für einen 
PELTOR™-Adapter und ein externes Funkgerät. Wenden Sie 
sich bitte an Ihren autorisierten 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro 
III Headset-Händler für weitere Informationen!

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesatz
Austauschbare Hygienesätze bestehend aus zwei 
Schaumauskleidungssätzen und zwei Dichtungsringen mit 
Schnappverschluss. Mindestens zweimal pro Jahr 
auswechseln, damit Dämmwirkung, Hygiene und Komfort auf 
einem gleichmäßig hohen Niveau erhalten bleiben.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – Einmalschutz
Einmalschutz für Dichtungsringe. Verpackung mit je 100 Paar.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz
Wind- und wasserdichtes Klebeband. Schützt das 
Sprechmikrofon. Verpackung à 5 Meter für etwa 50 Wechsel.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windschutz für MT73 
Sprechmikrofone
Windgeräuschschutz für Sprechmikrofone vom Typ MT73 Zwei 
Stück pro Packung.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windschutz für Umgebungs-
mikrofone
Windgeräuschschutz für Umgebungsgeräuschmikrofone. Ein 
Paar pro Verpackung.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisches Mikrofon
Mikrofonarm mit dynamischem Differenzmikrofon.

EIGENSICHERE ERSATZTEILE

Akku (nur für WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Akkuladekabel für ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Netzgerät

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externe Sprechtaste für 
WS™ LiteCom Pro III Headset, ATEX
Sprechtaste mit Anschlusskabel zur externen Steuerung 
beim Senden mit dem Funksprechgerät im 3M™ 
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon

FCC- UND IC-INFORMATION
Dieses Gerät erfüllt Abschnitt 15 der FCC-Vorschriften und der 

Industry Canada. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei 
Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 
Störungen verursachen und (2) das Gerät muss empfangene 
Störungen aufnehmen, auch wenn diese zu Betriebsstörungen 
führen können.

Bitte beachten: Dieses Gerät wurde geprüft und es wurde 
festgestellt, dass es die Anforderungen an ein digitales Gerät 
der Klasse B, entsprechend Abschnitt 15 der FCC-
Vorschriften, erfüllt. Diese Anforderungen sind darauf 
ausgelegt, angemessenen Schutz vor gefährlichen Störungen 
in einer festen Installation zu bieten. Dieses Gerät erzeugt und 
verwendet Funkwellen und kann solche aussenden und, wenn 
es nicht entsprechend der Anleitung installiert und verwendet 
wird, die Funkkommunikation gefährlich stören. In jedem Fall 
besteht keine Garantie dafür, dass in einer speziellen 
Installation keine Störungen auftreten. Wenn dieses Gerät zu 
gefährlichen Störungen führt, die durch Ein- und Ausschalten 
des Geräts beendet werden können, ist der Benutzer 

folgenden Maßnahmen zu beseitigen:
• Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einen 

anderen Ort bringen.
• 

Geräten erhöhen.
• Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an den 

technischen Service von 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
GARANTIE: Für den Fall, dass ein 3M PELTOR-Produkt 
Material- oder Verarbeitungsmängel aufweist oder eine 
ausdrückliche Zusage für einen bestimmten Zweck nicht erfüllt, 

Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung von 3M, 
solche Teile und Produkte repariert oder austauscht oder den 
Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig über die 
Angelegenheit informieren und bestätigen, dass das Produkt 
entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M gelagert, 
gewartet und verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO 
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE 
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER 
AUSDRÜCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG 
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG 
FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER 
QUALITÄTSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH 
AUFGRUND EINES GESCHÄFTSGANGS, EINER 
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS 
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRÜCHEN 
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter 

aufgrund unzulänglicher oder ungeeigneter Lagerung, 
Benutzung oder Wartung Mängel aufweist, oder weil die 
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veränderungen oder 
Schäden am Produkt aufgrund von Unfällen, Vernachlässigung 
oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES 
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER 
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FÜR 
EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, 
ZUFÄLLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN 
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR, 
DER DURCH DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES 
GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN 
RECHTSMITTEL.

KEINE VERÄNDERUNGEN: Veränderungen an diesem Gerät 
sind ohne schriftliche Einverständniserklärung von 3M nicht 
zulässig. Unerlaubte Veränderungen können die 
Gewährleistungsansprüche und das Recht des Benutzers, das 
Gerät zu verwenden, verwirken.

Entsorgung der Batterien

geltenden Bundes- und Landesgesetze wiederverwertet 
werden. Zur ordnungsgemäßen Wiederverwertung/Entsorgung 
der Batterien oder Batteriepacks müssen die lokalen 
Vorschriften zur Entsorgung fester Abfallstoffe beachtet 
werden. Ergänzend ist 3M in den USA und in Kanada eine 
Partnerschaft mit Call2Recycle (RBRC) eingegangen, um 
Recyclingdienste anbieten zu können, die sicherstellen sollen, 

ordnungsgemäß recycelt werden. Um Unterstützung bei der 
Nutzung dieses Services zu bekommen, rufen Sie die Helpline 
der Batterie-Recyclinginformation Call2Recycle unter der 
Nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) an oder wenden 
Sie sich online an die Beratungsstelle zum Recycling von 
Batterien unter www.call2Recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUKTION
Tillykke, og tak fordi du har valgt en kommunikationsløsning fra 
3M™ PELTOR™! Velkommen til næste generation af 
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRÅDER
Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte 
medarbejderne mod skadelige støjniveauer og høje lyde, 
samtidig med at det er muligt for brugeren at kommunikere ved 
hjælp af indbygget udstyr til tovejs radio eller Bluetooth® og 
høre omgivelserne via medhørsmikrofoner. Det forudsættes, at 
alle brugere læser og sætter sig ind i den medfølgende 
brugsanvisning og er fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT
Du bedes gennemlæse, sætte dig ind i og følge alle 
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden 
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere brug. 
For yderligere oplysninger eller evt. spørgsmål kontakt venligst 
3M’s tekniske servicer (kontaktoplysninger står på sidste side).

EGENSIKKERHED
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, er blevet 

miljøer. Brugeren er ansvarlig for at sikre, at det egensikre 
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset samt tilbehør 

Manglende overholdelse af dette kan medføre alvorlige skader 
eller dødsfald. Se den vedlagte separate sikkerhedsvejledning 
i produktæsken for yderligere information.

Er der den mindste risiko for, at enhedens sikkerhed eller 
funktionalitet er blevet beskadiget, skal enheden straks tages 
ud af drift og øjeblikkelig fjernes fra området med potentiel 
eksplosionsfare. Der skal tages forholdsregler for at forhindre, 
at udstyret ved en fejl bliver taget i brug igen. Kontakt 3M’s 
tekniske service vedr. service og reparation.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

egensikret til brug i risikofyldte miljøer

 

IECEx Presafe 16.0086X

egensikret til brug i risikofyldte miljøer

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

i risikofyldte miljøer

(Canada)
 

50 °C (USA)
Klasse I, Division 1, Grupperne A, B, C og D; 
Klasse II, Division 1, Grupperne E, F og G; 
Klasse III, Division 1; Temperaturkode T4

IECEx Presafe 16.0086X

egensikret til brug i risikofyldte miljøer

! ADVARSEL

For at begrænse risikoen for at udløse en eksplosion som, 
hvis dette ikke forhindres, kan resultere i alvorlige skader eller 
dødsfald: 

• Det skal sikres, at 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 og alt 
egensikret tilbehør kun benyttes og opbevares på områder, 

mærkning.
• Elektroniske komponenter eller udstyr må aldrig forbindes til 

headsettet i et potentielt eksplosivt miljø.
• Headsettet må kun forbindes til 3M™ PELTOR™ reservedele 

og tilbehør, der er nævnt i brugsanvisningen. UDSKIFTNING 
AF KOMPONENTER MED ERSTATNINGSPRODUKTER 
KAN FORRINGE EGENSIKKERHEDEN.

• Til egensikrede modeller må der kun benyttes 3M™ 
PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel 
AL2AH og 3M™ PELTOR™ strømforsyning FR08.

• Til ikke egensikrede modeller må der kun benyttes 3M™ 
PELTOR™ batteri ACK081, der er opladet med kablet 
3M™ PELTOR™ AL2AI forbundet til en 3M™ PELTOR™ 
strømforsyning FR08.

• ACK082 batteriet må aldrig udskiftes eller oplades i et 
eksplosivt miljø.

• Headset eller tilbehør må ikke benyttes, hvis de er 
beskadiget eller på anden måde ikke fungerer korrekt.

• Benyt kun 3M™ PELTOR™ autoriserede servicecentre til 
service og reparation.

 
Dette høreværn bidrager til at reducere eksponering for 
skadelig støj og andre høje lyde. Manglende eller forkert 
brug af høreværn i hele det tidsrum, hvor man er udsat for 

DK
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skadelig støj, kan medføre hørenedsættelse eller høreskader. 
For korrekt brug kontakt en supervisor, se brugsanvisningen, 

på sidste side). Hvis du oplever, at lydene bliver klangløse, 
eller hører en ringen eller summen for ørerne under eller efter 
eksponering for støj (herunder skudstøj) eller af andre grunde 
har mistanke om problemer med hørelsen, skal du straks 
forlade det støjfyldte område og søge læge og/eller kontakte 
din leder.

 
Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medføre 
alvorlige skader eller dødsfald: 
At lytte til musik eller andre former for lydmæssig 

og nedsætte din evne til at høre advarselssignaler. Vær 
opmærksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable 

arbejdsplads kan være nedsat ved brug af tilsluttet 
underholdningsudstyr. 

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan nedsætte 
den beskyttelse, som høreværnet yder, og kan medføre 
hørenedsættelse: 
a. Undersøgelser tyder på, at brugerne opnår mindre 

lydreduktion end den(de) dæmpningsværdi(er), der er anført 
på emballagen, som følge af forskelle i pasform, brugerens 
tilpasning af høreværnet samt motivation til at benytte det. 
Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man 
justerer labelværdierne og estimerer dæmpningen. Endvidere 
anbefaler 3M på det kraftigste individuel test af tilpasning af 
høreværn.
Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction Rating) til estimering 
af den typiske beskyttelse på arbejdspladsen, anbefaler 
3M, at støjreduktionsværdien reduceres med 50 % eller i 
overensstemmelse med relevante regulativer.
b. Det skal sikres, at høreværnet er korrekt valgt, tilpasset, 

justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret 
vil gøre støjdæmpningen mindre effektiv. Se vedlagte 
brugsanvisning for korrekt tilpasning. 
c. Undersøg høreværnet hver gang, inden det benyttes. Hvis 

det er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget 
høreværn eller undgå at opholde sig i støjfyldte miljøer. 
d. I situationer, hvor der er behov for yderligere personlige 

værnemidler (fx sikkerhedsbriller, åndedrætsværn osv.), 

eller stropper for at minimere interferens med høreværnets 
tætningsringe. Hold alle andre unødvendige genstande 
væk fra høreværnet (fx hår, hovedbeklædning, smykker, 
hovedtelefoner, hygiejneovertræk osv.), som kan interferere 
med høreværnets tætningsringe og dermed reducere den 
beskyttelse, som høreværnet yder. 
e. Hovedbøjle og nakkebøjle må ikke bukkes eller gives 

en anden facon, og det skal sikres, at den er stærk nok til at 
holde høreværnet sikkert på plads.
f. Høreværnets og specielt tætningsringenes funktion 

kan blive nedsat ved brug, og disse bør undersøges med 
regelmæssige mellemrum for blandt andet revner og lækager. 
Ved regelmæssig brug bør tætningsringene og skumforet 

udskiftes mindst to gange om året for at opretholde fortsat 
god dæmpning, hygiejne og komfort.
g. Outputtet for det elektriske audiokredsløb i dette høreværn 

kan overskride den daglige grænseværdi for lydniveau. Juster 
lydstyrken til det lavest acceptable niveau. 
h. Hvis ovenstående krav ikke overholdes, vil den 

beskyttelse, som høreværnet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedssætninger: 
• Outputtet for det niveauafhængige kredsløb i dette høreværn 

kan overstige det eksterne lydniveau.
• Outputtet for det niveauafhængige kredsløb i dette høreværn 

kan overstige den daglige grænseværdi for lydniveau.
• Brug af hygiejneovertræk på tætningsringene kan påvirke 

høreværnets akustiske funktion.
• Funktionaliteten kan blive forringet, efterhånden som 

batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for 
høreværnets batteri ved konstant brug er ca. 8-13 timer.

• Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere 
information kan fås hos producenten.

• Dette høreværn er i størrelsen Large. Høreværn, der er i 

Medium, Small og Large. Høreværn i størrelsen Medium 

og Large er designet til at kunne passe de brugere, hvor 
størrelsen Medium ikke er egnet.

• Disse hjelmmonterede høreværn er i størrelsen Large. 
Hjelmmonterede høreværn, der er i overensstemmelse med 

Hjelmmonterede høreværn i størrelsen Medium passer de 

Small og Large er designet til at kunne passe de brugere, 
hvor hjelmmonterede høreværn i størrelsen Medium ikke 
er egnet.

FORSIGTIG:
• 

3M. Brugen af uoriginale reservedel kan reducere den 
beskyttelse, du får fra dette produkt. 

• Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den 
korrekte batteritype.

• Med lithium-ion batterier er der risiko for brand og 
forbrændinger. Må ikke åbnes, brækkes i stykker, opvarmes 
til over 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) 
eller brændes.

BEMÆRK
• Når dette høreværn benyttes i overensstemmelse med 

denne brugsanvisning, medvirker det til at reducere 
eksponering for såvel vedvarende støj, fx industristøj og støj 

Det er vanskeligt at forudsige den nødvendige og/eller 
faktiske beskyttelse af hørelsen, der opnås ved eksponering 
for impulsstøj. I forbindelse med skudstøj har våbentype, 
antal skud, korrekt valg, tilpasning og brug af høreværn, 

på ydeevnen. Få mere at vide om beskyttelse af hørelsen 
ved impulsstøj på www.3M.com/hearing.
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• Selvom høreværn kan anbefales som beskyttelse mod de 
skadelige virkninger fra impulsstøjs, er støjreduktionsgraden, 
NRR (Noise Reduction Rating), baseret på dæmpning 
af vedvarende støj og er ikke altid en præcis indikation 
af den beskyttelse, der kan opnås mod impulstøj som fx 
skud. (Denne passus er et krav fra EPA, Environmental 
Protection Agency, den amerikanske forbundsregerings 
miljøbeskyttelsesagentur).

• Dette høreværn er udstyret med niveauafhængig dæmpning. 
Brugeren bør tjekke, at høreværnet fungerer korrekt, inden 
det benyttes. Se venligst fabrikantens vejledning vedrørende 
vedligeholdelse og udskiftning af batteriet, hvis der 
konstateres forvrængninger eller fejl.

• Dette høreværn er udstyret med elektrisk audioindgang. 
Brugeren bør tjekke, at høreværnet fungerer korrekt, inden 
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der 
konstateres forvrængninger eller fejl.

• Dette høreværn begrænser lydstyrken i høreværnet for 
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

• I Canada skal brugen af sikkerhedshjelm i kombination 
med høreværn overholde CSA Standard Z94.1 for 
industribeskyttelseshjelme. 

• Til ikke egensikrede modeller: 
Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F) 
Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

• Til egensikrede modeller: 
Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F) 
Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)  
Ved valg af tilbehør til åndedrætsværn, som fx høreværn 
monteret på sikkerhedshjelme, skal du tjekke labelen med 
NIOSH-godkendelse eller kontakte 3M’s tekniske service for 
oplysning om godkendte kombinationer.

Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske 
komponenter og må ikke bortskaffes som almindeligt 
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for 
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

GODKENDELSER
3M Svenska AB erklærer hermed, at Bluetooth®- og 
radiokommunikationen er i overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at opfylde 
kravene til CE-mærkning. 3M Svenska AB erklærer endvidere, 
at dette PPE-headset er i overensstemmelse med Rådets 
forordning (EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EØF. 
Den relevante lovgivning fremgår af Overensstemmelses-

peltor/doc. Det vil også fremgå af DoC, hvis andre typer 
godkendelser er relevante. Find dit produktnummer, når du 

bunden af den ene af ørekopperne. Du kan se et eksempel på 
nedenstående billede. 

PPE-produkterne kontrolleres årligt (hvis det er kategori 
III-produkter), og typegodkendes af Finnish Institute 

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Produktet er 
blevet testet og godkendt i overensstemmelse med  
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som måtte være 
krævet i direktiverne, kan også fås ved henvendelse til 3M i det 
land, hvor produktet er købt. For kontaktoplysninger se bagerst 
i denne brugermanual. 

LABORATORIEDÆMPNING
Dæmpningsgraden (SNR/NRR) blev fundet med udstyret 
slukket. Forklaring til dæmpningstabeller:

A. Europæisk standard EN 352
Undersøgelser tyder på, at brugerne opnår mindre 
lydreduktion end den(de) dæmpningsværdi(er), der er anført 
på emballagen, som følge af forskelle i pasform, brugerens 
tilpasning af høreværnet samt motivation til at benytte det. 
Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man 
justerer labelværdierne og estimerer dæmpningen. Endvidere 
anbefaler 3M på det kraftigste individuel test af tilpasning af 
høreværn.
A:1 Frekvens (Hz) 
A:2 Middeldæmpning (dB) 
A:3 Standardafvigelse (dB) 
A:4 Forventet beskyttelsesværdi, APV (dB) 
A:5
H = Estimeret beskyttelse af hørelsen ved højfrekvente lyde  

M = Estimeret beskyttelse af hørelsen ved middelfrekvente 
lyde (500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).
L = Estimeret beskyttelse af hørelsen ved lavfrekvente lyde  

A:6 Kriterieniveau
H = Kriterieniveau for højfrekvent støj
M = Kriterieniveau for middelfrekvent støj
L = Kriterieniveau for lavfrekvent støj

Kriterieniveaudiagram for niveauafhængige headset,  
EN 352-4:2001/A1:2005

B. USA Standard ANSI S3.19-1974
3M anbefaler på det kraftigste individuel test af tilpasning af 
høreværn. Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction Rating) 
til estimering af den typiske beskyttelse på arbejdspladsen, 
anbefaler 3M, at støjreduktionsværdien reduceres med 50 % 
eller i overensstemmelse med relevante regulativer.
B:1 Frekvens (Hz)
B:2 Middeldæmpning (dB)
B:3 Standardafvigelse (dB)
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B:4 Testet med 3M™ PELTOR™ sikkerhedshjelm model 
H-700

Det støjniveau, der når øret, når høreværnet bæres som 
foreskrevet, er meget tæt på forskellen mellem det A-vægtede 
omgivelsesstøjniveau og NRR.
Eksempel
1. Det målte støjniveau i omgivelserne, målt ved øret, er  
92 dB(A).
2. NRR er 25 decibel (dB).
3. Det støjniveau, der når øret, er tæt på 67 dB(A).
FORSIGTIG: Ved omgivelsesstøj, der er domineret af 
frekvenser under 500 Hz, bør man benytte det C-vægtede 
omgivelsesstøjniveau.

C. Kompatible industrisikkerhedshjelme 
Disse høreværn skal være tilpasset til og må kun benyttes 
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anført 
i Tabel D. Disse høreværn blev testet sammen med 
følgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende 
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.
Forklaring til tabellen med hjelmfæste til industrisikkerheds-
hjelme: 
C:1 Sikkerhedshjelmens producent 
C:2 Sikkerhedshjelmens model 
C:3 Sikkerhedshjelmens hjelmfæste 
C:4 Hovedstørrelse: S = Small, M = Medium, L = Large
 
Ved valg af tilbehør til åndedrætsværn, som fx høreværn 
monteret på sikkerhedshjelme, skal du tjekke labelen med 
NIOSH-godkendelse eller kontakte 3M’s tekniske service for 
oplysning om godkendte kombinationer.

Gå ind på www.3M.com for yderligere oplysninger om 3M™ 
sikkerhedshjelme.

D. Forklaring til tabellen over elektrisk audioinputniveau
EN 352-6
D:1 Inputsignalniveau U (mV, RMS)
D:2 Middellydtryksniveau, (dB(A))
D:3 STD lydtryk (dB(A))
D:4 Inputsignalniveau, ved hvilket middelværdien plus en 
standardafvigelse svarer til 82 dB(A)

E. Forklaring til de fabriksprogrammerede radiofrekvenser
WS™ LiteCom Pro III Headset (*NA Modeller) til det 
nordamerikanske marked leveres med de forprogrammerede 
frekvenser, der er anført i tabel E. Men headsettet kan 
programmeres inden for hele frekvensområdet 403-470 MHz 
med enten analog eller DMR modulation. For at ændre de 
programmerede frekvenser kontakt 3M’s Technical Service 
eller en autoriseret PELTOR-forhandler. 

KOMPONENTER
Hovedbøjle MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hovedbøjle (PVC, PA)
F:2 Bøjletråd (rustfrit stål) 
F:3 Topunktsfæste (POM)
F:4 Tætningsring (PVC-folie og PUR-skum)
F:5 Skumfor (PUR-skum)
F:6 Ørekop (ABS)
F:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)
F:8 Talemikrofon (ABS)
F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)
F:10 Ekstra udtag (messing)
F:11 Li-ion batteri (PC, ABS)
F:13 On/Off/Mode-knap (silikone) (Tænd/sluk/Tilstand)

F:15 (–) knap (silikone)
F:16 PTT-knap til indbygget tovejs radio (PBT)
F:17 Bluetooth®-knap (PBT)

Hovedbøjle MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hovedbøjle (TPE)
F:19 Bøjletråd (rustfrit stål)

Hjelmfæste/Hjelm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Støttearm til ørekop (rustfrit stål)

Nakkebøjle MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nakkebøjletråd (rustfrit stål)
F:22 Overtræk til nakkebøjle (PO)

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbøjle 
G:1 G:2 G:3

G:1 Træk ørekopperne udad, og vip den øverste del udad, da 
kablet skal være på ydersiden af hovedbøjlen.
G:2 Juster ørekoppernes højde ved at lade dem glide opad 
eller nedad, mens hovedbøjlen holdes på plads.
G:3 Hovedbøjlen skal ligge hen over toppen af hovedet.
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Nakkebøjle

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Anbring ørekopperne hen over ørerne.
G:5 Hold ørekopperne på plads, anbring isseremmen oven 
på hovedet, og lås den fast i denne position.
G:6 Isseremmen skal ligge hen over toppen af hovedet.

Hjelmfæste 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Anbring hjelmfæstet i slidsen på hjelmen, og klips det på 
plads (G:8).
G:9 Arbejdstilstand. For at slå enheden over fra 
ventileringstilstand til arbejdstilstand trykkes bøjletrådene 
indad, til der høres et klik i begge sider. Tjek, at ørekopperne 
og bøjletrådene ikke trykker mod hjelmens kant i 
arbejdstilstanden, da dette kan medføre støjlækage.
G:10 Ventileringstilstand. Undgå at placere ørekopperne mod 
hjelmen (G:11), da dette forhindrer ventilation.

BRUGSANVISNING
Programmering af headsettet

tovejskommunikation eller 3M’s tekniske service ved 

herunder:
• Radiofrekvenser/kanaler
• Sprog for stemmemeddelelsen
• 
• Indstillinger for effektstyring
• Indstillinger for radio til tovejstransmission

Genopladning/Udskiftning af batterierne

ADVARSEL: Til egensikrede modeller må der kun benyttes 
3M™ PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel 
AL2AH og 3M™ PELTOR™ strømforsyning FR08.

Til ikke egensikrede modeller må der kun benyttes  
3M™ PELTOR™ batteri ACK081, der er opladet med kablet 
3M™ PELTOR™ AL2AI forbundet til en 3M™ PELTOR™ 
strømforsyning FR08.

ADVARSEL: Batteriet må ikke oplades, hvis 
omgivelsestemperaturen overstiger 45 °C eller 113 °F.

ACK082 batterier må aldrig udskiftes eller oplades i et 
potentielt eksplosivt miljø!

ACK081 kan oplades i et slukket headset eller adskilt fra 
headsettet. Et grønt LED-lys viser, når opladningen er færdig. 

Sæt det genopladelige batteri i batteriholderen. Skub låsen ned.

Opladningstid for ACK082 er ca. 12 h
Opladningstid for ACK081 er ca. 3 h 

Advarsel for lav batteristatus
Når batteriets spænding er lav, vil headsettet advare med en 
talemeddelelse. Denne meddelelse gentages, indtil du oplader 
batteriet, eller batteriets spænding når et kritisk punkt, og 
headsettet slukkes.

Automatisk slukning
Hvis der ikke er aktivitet (knaptryk eller aktivering af VOX) i 2 
timer (defaultværdi), vil headset automatisk slukke.

Inden headsettet slukker, hører du en talemeddelelse og 
advarselsbip. Den automatiske slukning annulleres ved at 
trykke på en vilkårlig knap.

Tænd/sluk
For at tænde eller slukke for headsettet trykkes på On/Off/Mode-
knappen i omkring 4 sekunder, til du hører en talemeddelelse.

Justering af lydniveau

lydkilde, som kan være en hvilken som helst af følgende: 
Tovejs radio, Bluetooth®-kommunikation eller baggrundslyd. 

kontrollere lydstyrken for radioen. Hvis tilsluttet et Bluetooth®-
® audio 

kontrollere niveauet for omgivelseslyd. De respektive 
lydstyrkeniveauer kan også justeres i menuen.
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Menu
Tryk kortvarigt på On/Off/Mode-knappen for at gå ind i 
menuen. Brug On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem 

indstillinger.

Efter 10 sekunder uden aktivitet vil headsettet forlade menuen; 
du kan også forlade menuen ved at trykke på både  
knappen samtidig.

Der er følgende valgmuligheder i menuen:

Channel (kanal) Oplister alle de programmerede 
kanaler i headsettet, op til 70.

Radio volume 
(radiolydstyrke)

Justerer lydstyrkeniveauet for 
indgående radiolyd. (OFF, 1 – 5)

Surround volume 
(baggrunds- 
lydstyrke)

Baggrundslyd medvirker til at beskytte 
hørelsen mod potentielt skadelige 
støjniveauer. Konstant rumlen og 
anden potentielt skadelig støj 
reduceres, og man kan stadig tale i 
normalt toneleje og blive hørt.  
(OFF, 1 – 5)

Bluetooth® 
radio volume 
(Bluetooth-
radiolydstyrke)

Justerer lydniveauet for en 
kommunikationsradio, der er forbundet 
via Bluetooth®, 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth-
parring)

headsettet i parring-tilstand. Tryk på 

tilstanden.

Battery status 
(batteristatus)

Batteristatus måles, og resultatet 
afspilles for brugeren. Tryk på 

informationen.

Language 
(sprog)

Vælg sprog for stemmemeddelelser 
blandt de installerede sprog.

Sub channel/
Color code, 
hvis aktiveret 
(underkanal/
farvekode)

Indstiller underkanalen til en analog 
kanal i henhold til listerne (F) og (G), 
hvis dette er muliggjort, 0 – 121. 
Indstiller farvekode for en digital kanal, 
0 – 15.

Output power, 
hvis aktiveret 
(udgangseffekt)

Denne funktion kontrollerer 
effektniveauet for radiosenderen. Der 
er tre effektniveauer for outputtet: lavt, 
medium og højt. Indstillingen Lavt vil 
reducere kommunikationsrækkevidden, 
men vil forlænge batteriets levetid.

Reset
resette headsettet til defaulttilstand.

SMART TIP: Når man skal browse gennem lange lister som fx 

knappen og holde den inde for at springe ti trin ad gangen.

SMART TIP: Headsettet vil automatisk forlade menuen efter 

knapperne i 2 sekunder. Et bip bekræfter, at menuen er blevet 
forladt.

Tovejs radiokommunikation
Vælg den relevante tovejs radiokanal fra menuen. Tryk på 
Push-To-Talk (PTT) knappen, og hold den inde for at sende en 
tovejs radiomeddelelse. Tal ind i mikrofonen for at sende, hvis 
VOX er aktiveret.

SMART TIP: Du kan få indstillet tidsintervallet for maksimal 
transmissionstid hos din forhandler.

SMART TIP: Tryk to gange på PTT-knappen for at aktivere 
eller deaktivere VOX.

For at opretholde maksimal støjhæmning skal talemikrofonen 

Analog tovejsradio
Analog tovejsradioteknologi giver mulighed for at indstille 
forskellige frekvenser til at modtage og til at sende for at sikre, 
at headsettet kan kommunikere i et repeater-system.

Headsettet understøtter FM-modulation og underkanaler, såvel 
CTCSS (1 – 38) som DCS (39 – 121) toner.

DMR teknologi
DMR består af tre forskellige kommunikationstilstande: All Call, 
Group Call og Private Call. Med All Call kan du kommunikere 
med alle DMR-headset på samme frekvens og farvekode. Med 
Group Call kan du kommunikere med alle headset på samme 
frekvens, den korrekte farvekode og korrekte gruppe-ID. Med 
Private Call kan du kommunikere med alle headset på samme 
frekvens, den korrekte farvekode og korrekte radio-ID.
 
Dette headset undestøtter DMR-standarden (niveau 1 og 
niveau 2) og giver mulighed for All Call og Group Call. 
Headsettet understøtter også digitale undertoner, kaldet 
farvekoder (0 – 15). 

Digital tovejsradio har muligheden for at indstille forskellige 
frekvenser til at modtage og til at sende. Dette gør det muligt 
at kommunikere med et repeater-system.

Bluetooth® Multipoint-teknologi 
Dette headset understøtter Bluetooth®- og Multipoint-teknologi. 
Brug Bluetooth® Multipoint-teknologien til at forbinde dit 
headset til to Bluetooth®-udstyr samtidig. Afhængigt af typen af 
de tilsluttede Bluetooth®-udstyr og deres aktuelle aktiviteter 
styrer headsettet Bluetooth®-udstyrene på forskellig måde. 
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Headsettet prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de 
tilsluttede Bluetooth®-udstyr. 

Parring af et Bluetooth®-udstyr
Tænd for headsettet, og tryk på Bluetooth®-knappen på den 

parret udstyr. En talemeddelelse vil bekræfte ”Bluetooth® 
pairing on” (Bluetooth-parring slået til).

Tjek, at Bluetooth® er aktiveret på dit Bluetooth®-udstyr. Skan 
for udstyr, og vælg ”WS LiteCom Pro III Headset”. En 
stemmemeddelelse vil bekræfte, når parringen er udført, 
”Pairing complete” (parring udført).

Headsettet kan parres til to Bluetooth®-udstyr og kan være 
forbundet til to udstyr på samme tid.

For at parre endnu et udstyr ved hjælp af Bluetooth®-parring 
trykkes kortvarigt på On/Off/Mode-knappen for at gå ind i 
menuen. Brug On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem 
menuen; en talemeddelelse vil bekræfte indstillingen, 
“Bluetooth®

for at forlade parring-tilstanden.

Tjek, at Bluetooth® er aktiveret på dit Bluetooth®-udstyr. Skan 
for udstyr, og vælg ”WS LiteCom Pro III Headset”. En 
stemmemeddelelse vil bekræfte, når parringen er udført, 
”Pairing complete” (parring udført).

BEMÆRK: Hvis intet andet er valgt, afbrydes VOX-funktionen, 
når man besvarer et telefonopkald via en Bluetooth®-
forbindelse. Når samtalen afsluttes, slås VOX-funktionen 
automatisk til igen. Tryk på PTT-knappen for at sende i 
tovejsradioen under en telefonsamtale. Hvis du trykker på 
PTT-knappen under en telefonsamtale, vil din stemme kun 
blive sendt via radioen og ikke til telefonsamtalen. For at 
aktivere VOX under en telefonsamtale trykkes to gange på 
PTT-knappen. Din stemme vil nu blive sendt til både radioen 
og telefonsamtalen.

Betjening af dit Bluetooth®-udstyr via headsettet
BEMÆRK: Det er det senest parrede Bluetooth®-udstyr, du 
betjener via headsettet.

Bluetooth®-scenarie Handling 
(Bluetooth®-
knappen på 
venstre ørekop)

Funktion

Hvis Bluetooth®-
udstyr er tilsluttet, 
men ingen aktivitet

Langt tryk Talestyret 
opringning

Hvis Bluetooth®-
udstyr er tilsluttet 
og modtager en 
opringning

Kort tryk Besvare 
opkald

Langt tryk Afvise 
samtale

Hvis Bluetooth®-
udstyr er tilsluttet, og 
en samtale er i gang

Kort tryk Lægge på

SMART TIP: Du kan også streame musik fra dit Bluetooth®-
udstyr.

Hvis Bluetooth®-
udstyr er 
tilsluttet, og 
streaming er i 
gang

Kort tryk Afspil/Pause

To korte tryk Næste spor

Tre korte tryk Foregående spor

Langt tryk Talestyret 
opringning

Kommunikation via tilsluttet ekstern radio
Tilslut din eksterne kommunikationsradio via den ekstra port 
(kabel medfølger ikke). Brug PTT-knappen på radioen eller 
den eksterne PTT-adapter for at sende.

Kommunikation ansigt til ansigt (Push-To-Listen)
Baggrundsmikrofonerne kan aktiveres fra slukket eller lav 
indstilling ved at trykke to gange på On/Off/Mode-knappen. 

Push-To-Listen-funktionen gør det muligt umiddelbart at høre 
omgivelserne ved at slukke for lyden fra FM-radioen og 
Bluetooth® og aktivere baggrundsmikrofonerne.

Tryk på en tilfældig knap for at deaktivere Push-To-Listen.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Brug en klud, der er vredet op i varmt sæbevand, til at rengøre 
ørekopperne, hovedbøjlen og tætningsringene med.

BEMÆRK: Høreværnet må IKKE nedsænkes i vand.
Hvis høreværnet bliver vådt af regn eller sved, drejes 
høreværnet udad, og tætningsringene og skumforet fjernes og 
skal tørre, før de sættes på igen. Se afsnittet om reservedele 
nedenfor. Hold høreværnet rent og tørt, og opbevar det ved 
den anbefalede opbevaringstemperatur på et rent og ikke 
forurenet sted før og efter brug.

Sådan fjernes og udskiftes tætningsringene
H:1 H:2 H:3

tætningsringens kant og trække tætningsringen vinkelret ud.
H:2 Ved udskiftning, sæt skumforene i.
H:3 Anbring den ene side af tætningsringen i rillen på 
ørekoppen, og tryk derefter på den modsatte side, til 
tætningsringen klikker på plads.
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Udskiftning af hjelmfæstepladen

I:1  

I:2

For korrekt montering på forskellige industrisikkerhedshjelme kan 
det være nødvendigt at udskifte hjelmfæstepladen. Find det 
anbefalede fæste i Tabel B. Headsettet leveres med et monteret 
P3E-hjelmfæste, men andre plader kan købes hos forhandleren. 
Der skal bruges en skruetrækker til at udskifte hjælpfæstepladen.

I:1 Den skrue, der holder pladen, løsnes, og pladen fjernes.
I:2 Den relevante plade monteres. Tjek, at de hertil beregnede 
venstre (L) og højre (R) plader i givet fald er anbragt på den 
tilsvarende ørekop. Herefter strammes skruen igen.

RESERVEDELE OG TILBEHØR
3M™ PELTOR™ ACK081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladekabel til ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Strømforsyning

3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT til WS™ LiteCom Pro III 
Headset
Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol af 
transmission med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro 
III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Forbindelseskabel
Med 2,5 mm stereostikforbindelse til brug med DECT og 
mobiltelefoner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Forbindelseskabel
Med 3,5 mm monostikforbindelse til brug med en 
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Forbindelseskabel
Med PELTOR™ J11 stikforbindelse (type Nexus TP-120) til brug 
med en PELTOR™-adapter og en ekstern kommunikationsradio. 
Kontakt en autoriseret forhandler af 3M™ PELTOR™ LiteCom 
Pro III headset for oplysninger.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiejnesæt
Udskifteligt hygiejnesæt, der består af to sæt skumfor og to 
tætningsringe med snapfunktion. Bør udskiftes mindst to gange 
om året for at sikre konstant høj dæmpning, hygiejne og komfort.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean hygiejnepuder
Engangsværn til tætningsringe. Pakning med 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonværn
Fugt- og vindtæt tape. Beskytter talemikrofonen. Pakning med 5 
meter til omkring 50 udskiftninger.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindværn til talemikrofoner MT73

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindværn til medhørsmikrofoner
Vindstøjsværn til medhørsmikrofoner. Et par pr. pakning.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonarm med dynamisk differentialmikrofon.

EGENSIKREDE RESERVEDELE

3M™ PELTOR™ ACK082 Genopladelig Li-ion 
batteripakke (kun til WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladekabel til ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Strømforsyning

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT til WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX
Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol 
af transmission med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon

FCC- OG IC-OPLYSNINGER
Dette udstyr er i overensstemmelse med stykke 15 i FCC-
reglerne samt Industry Canada’s license-exempt Radio 

betingelser: (1) Dette udstyr må ikke forårsage skadelig 
interferens, og (2) dette udstyr skal kunne acceptere enhver 
modtaget interferens, herunder interferens, som kan medføre 
uønsket drift.

Bemærk: Dette udstyr er blevet testet og fundet i 
overensstemmelse med grænseværdierne for digitalt udstyr 
klasse B i medfør af stykke 15 i FCC-reglerne. Disse 
begrænsninger er designet til at give rimelig beskyttelse mod 
skadelig interferens i en privat husstand. Udstyret genererer, 
benytter og kan udsende radiofrekvensenergi og kan, hvis det 
ikke er installeret og benyttet i overensstemmelse med 
brugsanvisningen, forårsage interferens, der er skadelig for 
radiokommunikation. Der er dog ingen garanti for, at der ikke 

udstyr forårsager skadelig interferens, hvilket kan konstateres 
ved at slukke og tænde for udstyret, anbefales det, at brugeren 

følgende metoder:
• Modtageantennens orientering eller placering ændres.
• Afstanden mellem de to interfererende enheder øges.
• Kontakt 3M’s tekniske service ved yderligere spørgsmål.
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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GARANTI OG BEGRÆNSNING AF 
FORPLIGTELSER
GARANTI: I tilfælde af at et produkt fra 3M PELTOR måtte 
have en materialedefekt, eller hvis udførelsen er defekt, eller 

formål, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s skøn at tilbyde 
brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller 
refundere købsprisen af disse dele eller produkter, hvis 
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan 
dokumentere, at produktet har været opbevaret, vedligeholdt 
og benyttet i overensstemmelse med 3M’s skriftlige 
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER I MODSTRID MED 
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG 
SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER IMPLICITTE 
GARANTIER VEDR. SALGBARHED, EGNETHED TIL ET 
SPECIFIKT FORMÅL ELLER ANDRE KVALITETS-
GARANTIER ELLER SOM FØLGE AF EN HANDELSAFTALE, 
SÆDVANE ELLER HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE 
AF ADKOMST OG VED PATENTKRÆNKELSE. 3M har i 
henhold til denne garanti ingen forpligtelser i forbindelse med 
produkter, der ikke fungerer som følge af utilstrækkelig eller 
ukorrekt opbevaring, behandling eller vedligeholdelse, 
manglende overholdelse af produktanvisninger eller ændringer 
eller beskadigelse af produktet som følge af uheld, 
forsømmelighed eller misbrug.

BEGRÆNSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE DETTE 
ER I MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER 
INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN 
DIREKTE, INDIREKTE, SÆRLIGE, UTILSIGTEDE ELLER 
HERAF FØLGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER TAB 
AF INDTÆGT), SOM MÅTTE SKYLDES DETTE PRODUKT, 
UANSET PÅSTÅET LOVPRAKSIS. DE HERI ANFØRTE 
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company. 

annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.

Bortskaffelse af batterier
I lokale, regionale og nationale lovgivninger er der krav om 
genbrug for mange genopladelige batteriers vedkommende. 
Følg altid de lokale reglementer for korrekt genbrug/
bortskaffelse af batterier eller batteripakker. I USA og Canada 
samarbejder 3M Company med Call2Recycle (RBRC) om at 
tilbyde genbrugsservice, for at du kan sikre dig, at de 
genopladelige batterier i vores produkter genbruges korrekt. 
Ring til Call2Recycles hotline for information vedr. genbrug af 
batterier på 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), eller gå ind 
på Call2Recycles onlineguide for genbrug af batterier,  
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

SISSEJUHATUS
Õnnitleme ja täname teid, et valisite 3M™ PELTOR™-i 
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue 
põlvkonna maailma!

KASUTUSOTSTARVE
Need 3M™ PELTOR™-i peakomplektid kaitsevad töötajaid 
ohtlike müratasemete ja valjude helide eest, võimaldades 
kasutajal samal ajal suhelda kahesuunalise raadio või 
Bluetooth® -ühenduse kaudu ja kuulata välismikrofonide abil 
ümbritsevaid helisid.Kõik kasutajad peavad komplekti kuuluvad 
kasutussuunised läbi lugema, neid mõistma ja tutvuma 
seadme kasutamisega.

TÄHTIS!
Enne kasutamist lugege läbi kogu selles juhendis toodud 
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning 
järgige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles. 
Lisateabe saamiseks või küsimuste korral võtke ühendust 
ettevõtte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe leiate 
viimaselt leheküljelt).

SÄDEMEOHUTUS
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 on 
sädemeohutuse serdiga plahvatusohtlikes keskkondades 
kasutamiseks. Kasutaja vastutab, et sädemeohutut  
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset ja tarvikuid 

kasutusjuhendile. Nende suuniste eiramine võib põhjustada 
raskeid kehavigastusi või surma. Lisateabe saamiseks 
vaadake toote pakendis sisalduvat ohutusjuhendit.

Vähimagi kahtluse korral, et seadme ohutus või terviklikkus 
võib olla rikutud, tuleb seadme kasutamine viivitamatult 
lõpetada ja seade plahvatusohtlikust keskkonnast eemaldada. 
Rakendada tuleb meetmeid, mis välistavad seadme juhusliku 
kasutuselevõtu. Teenindus- ja parandustööde jaoks võtke 
ühendust 3M-i tehnilise teenindusega.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

kui sädemeohutu ohtlikes paikades kasutami-
seks.

 

IECEx Presafe 16.0086X

kui sädemeohutu ohtlikes paikades 
kasutamiseks.

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
CSA Groupi serdiga kui sädemeohutu ohtlikes 
kohtades kasutamiseks

(Kanada)
 

I klass I, jaotis 1, rühmad A, B, C ja D; 
II klass, jaotis 1, rühmad E, F ja G; 
III klass, jaotis 1; temperatuurikood T4

IECEx Presafe 16.0086X

kui sädemeohutu ohtlikes paikades 
kasutamiseks.

! HOIATUS

Plahvatuse sütitamisohu vähendamiseks, mis vältimata 
jätmise korral võib lõppeda tõsise kehavigastuse või surmaga, 
toimige järgmiselt. 

• Veenduge, et 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ja 
kõiki sädemeohutuid tarvikuid kasutataks ning hoiustataks 

tähistusele.
• Ärge ühendage elektroonilisi komponente või seadmeid 

kunagi peakomplekti külge plahvatusohtlikus keskkonnas.
• Ühendage peakomplektiga ainult kasutusjuhendis loetletud 

3M™ PELTOR™-i varuosi ja tarvikuid. KOMPONENTIDE 
ASENDAMINE VÕIB MÕJUTADA SÄDEMEOHUTUST.

• Sädemeohutute mudelite korral kasutage ainult 3M™ 
PELTOR™-i akut ACK082, 3M™ PELTOR™-i laadimiskaablit 
AL2AH ja 3M™ PELTOR™-i toiteallikat FR08.

• Sädemeohtlike mudelite korral kasutage ainult 3M™ 
PELTOR™-i akut ACK081, mida laetakse 3M™ PELTOR™-i 
kaabliga AL2AI ja mis on ühendatud 3M™ PELTOR™-i 
toiteallikaga FR08.

• Ärge vahetage ega laadige akut ACK082 kunagi 
plahvatusohtlikus keskkonnas.

• Ärge kasutage peakomplekti või tarvikuid, kui need on 
kahjustunud või ei toimi tavapäraselt.

• Hoolduse ja parandamise jaoks kasutage ainult 3M™ 
PELTOR™-i volitatud teeninduskeskuseid.

 
See kuulmiskaitsevahend aitab vähendada ohtliku müra 
ja muude valjude helide mõju. Väärkasutus või ohtlikult 
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mürarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine 
võib põhjustada kuulmiskadu või vigastusi. Lisateavet 
nõuetekohase kasutamise kohta küsige töödejuhatajalt 
või lugege kasutusjuhendist või helistage selle saamiseks 
3M-i tehnilisse teenindusse (kontaktandmed leiate viimaselt 
lehelt). Kui teie kuulmine tundub nüristuvat müraga (sh lasud 
tulirelvast) kokkupuutumise ajal või pärast seda või teil heliseb 
või sumiseb kõrvus või kahtlustate mis tahes muul põhjusel 
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe mürarohkest keskkonnast ja 
pöörduge arsti ja/või töödejuhataja poole.

 
Järgmiste suuniste eiramine võib põhjustada raske vigastuse 
või olla eluohtlik. 
Muusika või muu heliside kuulamine võib vähendada teie 
olukorrateadlikkust ja võimet kuulda hoiatussignaale. Olge 
tähelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale sobivale 
tasemele. Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel töökohal 
võib olla pärsitud, kui toodet kasutatakse meelelahutuseks. 

Järgmiste suuniste eiramine võib vähendada kõrvaklappide 
kaitseomadusi ja põhjustada kuulmiskadu. 
a. Uuringud viitavad, et kasutajateni võib jõuda pakendile 

märgitud summutusväärtus(t)est vähem müravähendust, 
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmärk on kasutajate 
puhul erinevad. Nõu saamiseks selle kohta, kuidas sildil 
toodud väärtusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake 
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida 
kuulmiskaitsevahendi sobivust.
Kui üldise tööohutuse hindamiseks kasutatakse töökohal 
müravähendushinnangut (NRR), soovitab 3M vähendada 
müramäära 50% võrra või vastavalt asjakohastele 
määrustele.
b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks õigesti valitud, 

sobitatud ja hooldatud ning istuks hästi. Seadme valesti 
sobitamine vähendab selle tõhusust müra summutamisel. 
Õige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast 
juhendist. 
c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne igat 

kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see 
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga või vältige mürarikast 
keskkonda. 
d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt 

kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel on 
painduvad ja õhukesed sangad või rihmad, et need puutuksid 
kõrvaklapipolstriga võimalikult vähe kokku. Eemaldage kõik 
ebavajalikud tegurid (juuksed, mütsid, ehted, kõrvaklapid, 
hügieenikatted jne), mis võivad kõrvaklapipolstri tihendiga 
kokku puutudes vähendada kõrvaklappide kaitsevõimet. 
e. Ärge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke 

nende kuju ning veenduge, et kõrvaklapid püsiksid korralikult 
paigal.
f. Kõrvaklappide ja eriti kõrvapolstrite kvaliteet võib 

kasutamise käigus halveneda ning seetõttu tuleb neid 
kontrollida sageli näiteks võimalike pragude või lekete 
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kõrvapolstrid ja 
vahtmaterjalist voodrid vähemalt kaks korda aastas välja, et 
tagada pidev kaitse, hügieenilisus ja mugavus.
g. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi väljund 

võib ületada päevase helitaseme piirmäära. Reguleerige 
helitugevus madalaimale vastuvõetavale tasemele. 
h. Ülaltoodud nõuete mittejärgimisel halveneb kõrvaklappide 

kaitsevõime suurel määral.

EN 352 ohutusavaldused: 
• Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela väljund võib 

ületada välist helitaset.
• Selle kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela väljund 

võib ületada päevase helitaseme piirmäära.
• Hügieenikatete paigaldamine polstrile võib mõjutada 

kõrvaklappide helilisi omadusi.
• Jõudlus võib akukasutusega halveneda. Tavaliselt võimaldab 

kõrvaklappide aku kasutada seadet järjest umbes 8–13 
tundi.

• Teatud keemilised ained võivad tootele kahjulikult mõjuda. 
Lisateabe saamiseks pöörduge tootja poole.

• Need kõrvaklapid on suure suurusega. Kõrvaklapid, mis 
vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise, väikese 
või suure suurusega. Keskmise suurusega kõrvaklapid 
sobivad enamikule kandjatest. Väikese või suure suurusega 
kõrvaklapid on mõeldud kandjatele, kellele keskmise 
suurusega kõrvaklapid ei sobi.

• Kiivrile kinnitatavad kõrvaklapid on saadaval väga erinevates 
suurustes. Kiivrile kinnitatavad kõrvaklapid, mis vastavad 
standardile EN 352-3, on kas keskmise, väikese või suure 
suurusega. Keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad 
kõrvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Väikese või suure 
suurusega kiivrile kinnitatavad kõrvaklapid on mõeldud 
kandjatele, kellele keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad 
kõrvaklapid ei sobi.

ETTEVAATUST!
• Kasutage alati vaid tootele ette nähtud 3M-i varuosi. 

Volitamata varuosi kasutades võite vähendada selle toote 
pakutavat kaitset. 

• Kui patarei asendatakse valet tüüpi patareiga, tekib 
plahvatusoht.

• Liitium-ioonakudega kaasneb tule- ja põletusoht. Ärge 
avage, purustage, kuumutage üle 55 °C (131 °F) (ACK081) 
või üle 50 °C (122 °F) (ACK082) ega tuhastage.

MÄRKUS
• Kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see kuulmiskaitse 

vähendada nii pideva müra (nt tööstuslik müra ning 
sõidukite ja lennukite müra) kui ka väga valju hetkemüra 
(nt tulirelvade lasud) mõju. Impulssmüra puhul on keeruline 
ennustada vajaliku ja/või tegeliku kuulmiskaitse ulatust. 
Tulirelva laskude korral mõjutavad seadme tõhusust relva 
tüüp, laskude arv, kuulmiskaitse õige valimine, kandmine, 
kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad. Lisateavet 
kuulmise kaitsmise kohta impulssmüra puhul leiate aadressilt 
www.3M.com/hearing.

• Kuigi kuulmiskaitsevahendeid saab soovitada 
kaitseks impulssmüra ohtlike mõjude vastu, põhineb 
müravähendushinnang (NRR) pideva müra summutusel ega 
pruugi anda täpset teavet impulssmüravastase (nt tulirelvade 
lasud) kaitsevõime kohta (EPA nõutav sõnastus).
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• Kõrvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon. 

Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas kõrvaklapid 
on töökorras. Defekti või tõrke ilmnemisel peab kasutaja 
järgima tootja nõuandeid hoolduse ja patarei vahetamise 
kohta.

• Nendel kõrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peab 
kontrollima enne kasutamist, kas kõrvaklapid on töökorras. 
Kui tuvastatakse moonutus või töötõrge, peab kandja 
tutvuma tootja suunistega.

• Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kõrva jõudva 
meelelahutusheli signaalitugevuse piirmäär 82 dB(A).

• Kanadas peab kõrvaklappide kasutamisel koos turvakiivriga 
järgima tööstuslike peakaitsevahendite standardit CSA 
Standard Z94.1. 

• Sädemeohtlikud mudelid: 
Töötemperatuur: –20 °C (–4 °F) kuni 55 °C (131 °F) 
Hoiustamistemperatuur: –20 °C (–4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

• Sädemeohutud mudelid: 
Töötemperatuur: –20 °C (–4 °F) kuni 50 °C (122 °F) 
Hoiustamistemperatuur: –20 °C (–4 °F) kuni 50 °C (122 °F) 
Hingamisteede isikukaitsevahenditele tarvikute, nt 
turvakiivriga ühendatud kõrvaklappide, valimisel vaadake 
NIOSH-i heakskiiduetiketti või pöörduge ettevõtte 3M 

kohta teabe saamiseks.

Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente 
ning seda ei tohi kõrvaldada kasutuselt koos tavalise 
olmeprügiga. Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete 
kasutuselt kõrvaldamist käsitlevate kohalike eeskirjadega.

HEAKSKIIDUD
Käesolevaga annab 3M Svenska AB teada, et Bluetooth®-ja 
raadioside vastavad direktiivi 2014/53/EL nõuetele ja muudele 
asjakohastele direktiividele ning CE-märgistusega toodetele 
esitatavatele nõuetele. Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et 
PPE-tüüpi peakomplekt vastab määruse (EL) 2016/425 või 
direktiivi 89/686/EMÜ nõuetele. 
Kohaldatavad seadusesätted leiate vastavusdeklaratsioonist 
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab 
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud 
tüübikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke 
tootenumber. Kõrvaklappide tootenumbri leiate ühe klapi 
põhjalt. Näide on toodud alloleval pildil. 

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas (kui tegu on 
III kategooria toodetega) ja tüübi kiidab heaks Soome 
Töötervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational 
Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga Topeliuksenkatu 
41 b, FI-00250 Helsinki, Soome. 

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt 
standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002 ja EN 352-8:2008. 
Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides nõutava 
lisateabe saamiseks võite võtta ühendust ka 3M-iga riigis, kus 
toode osteti. Kontaktandmed leiate käesoleva kasutusjuhendi 
viimastelt lehekülgedelt. 

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutushinnang (SNR/NRR) saadi väljalülitatud seadmega. 
Summutustabelite selgitus

A. Euroopa standard EN 352
Uuringud viitavad, et kasutajateni võib jõuda pakendile 
märgitud summutusväärtus(t)est vähem müravähendust, 
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmärk on kasutajate 
puhul erinevad. Nõu saamiseks selle kohta, kuidas sildil 
toodud väärtusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake 
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida 
kuulmiskaitsevahendi sobivust.
A:1 Sagedus (Hz) 
A:2 Keskmine summutus (dB) 
A:3 Standardhälve (dB) 
A:4 Hinnanguline kaitseväärtus, APV (dB) 
A:5
H = Hinnanguline kuulmiskaitse kõrgsageduslike helide puhul 

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide puhul 
(500 Hz < ƒ < 2000 Hz).
L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide puhul 

A:6 Kriteeriumtase
H = Kõrgsagedusliku müra kriteeriumtase
M = Kesksagedusliku müra kriteeriumtase
L = Madalsagedusliku müra kriteeriumtase

Kriteeriumtasemete tabel kehtib tasemest sõltuvate 
peakomplektidele (EN 352-4:2001/A1:2005)

B. Ameerika Ühendriikide standard ANSI S3.19-1974
3M soovitab tungivalt proovida kuulmiskaitseseadmete 
sobivust konkreetsete kasutajate peal. Kui üldise tööohutuse 
hindamiseks kasutatakse töökohal müravähendushinnangut 
(NRR), soovitab 3M vähendada müramäära 50% võrra või 
vastavalt asjakohastele määrustele.
B:1 Sagedus (Hz)
B:2 Keskmine summutus (dB)
B:3 Standardhälve (dB)
B:4 Testitud 3M™ PELTOR™-i turvakiivrimudeliga H-700

Inimese kõrva siseneva müra tase, kui kõrvaklappe 
kasutatakse ettenähtud viisil, arvutatakse ligikaudselt 
A-kaaluga keskkonnamüra taseme ja NRR-i vahelise 
erinevusega.
Näide
1. Kõrva juures mõõdetud keskkonnamüra tase on 92 dB(A).
2. NRR on 25 detsibelli (dB).
3. Kõrva siseneva müra tase on ligikaudu 67 dB(A).
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ETTEVAATUST! Mürakeskkonnas, kus on valdavalt alla 500 
Hz sagedused, tuleb kasutada C-kaaluga keskkonnamüra taset.

C. Ühilduvad tööstuslikud turvakiivrid 
Neid kõrvaklappe tohib ühendada ja kasutada ainult tabelis 
D loetletud tööstuslike turvakiivritega. Neid on testitud 
koos järgmiste tööstuslike turvakiivritega. Teiste kiivritega 
kasutamisel võib kaitsetase olla erinev.
Tööstuslike turvakiivrikinnituste tabeli selgitus 
C:1 Turvakiivri tootja 
C:2 Turvakiivri mudel 
C:3 Turvakiivrikinnitus 
C:4 Pea suurus: S = väike, M = keskmine, L = suur
 
Hingamisteede isikukaitsevahenditele tarvikute, nt turvakiivriga 
ühendatud kõrvaklappide valimisel vaadake NIOSH-i 
heakskiiduetiketti või pöörduge ettevõtte 3M tehnilise 

saamiseks.

Lisateavet 3M™-i turvakiivrite kohta leiate veebisaidilt 
www.3M.com.

D. Elektrilise helisisendi tasemete tabeli selgitus
EN 352-6
D:1 Sisendsignaali tase U (mV, RMS)
D:2 Keskmine helirõhu tase (dB(A))
D:3 STD helirõhk (dB(A))
D:4 Sisendsignaali tase, mille puhul keskmine pluss üks 
standardhälve võrdub 82 dB(A)

E. Tehases programmeeritud raadiosageduste selgitus
Peakomplekti WS™ LiteCom Pro III Headset Põhja-Ameerika 
mudelitel* on tehases programmeeritud sagedused, mille leiate 
tabelist E. Peakomplekt on siiski sagedusvahemikus 403–470 
MHz täielikult programmeeritav, kasutades analoog- või 
DMR-modulatsiooni. Programmeeritud sageduste muutmiseks 
pöörduge 3M-i tehnilise teeninduse või PELTOR-i volitatud 
edasimüüja poole. 

KOMPONENDID
Pearihm MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Pearihm (PVC, PA)
F:2 Pearihma traat (roostevaba teras) 
F:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)
F:4 Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)
F:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)
F:6 Klapp (ABS)
F:7 Keskkonnamikrofon (PUR-vaht)
F:8 Kõnemikrofon (ABS)
F:9 Antenn (PE, ABS, TPE)
F:10 Lisaport (vask)
F:11 Liitium-ioonaku (PC, ABS)

F:15 Nupp – (silikoon)
F:16 Sisseehitatud kahesuunalise raadio PTT-nupp 
(kõnenupp) (PBT)

F:17 Bluetooth®-i nupp (PBT)

Pearihm MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Pearihm (TPE)
F:19 Pearihma traat (roostevaba teras)

Kiivrikinnitus/kiiver MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Klapi tugivars (roostevaba teras)

Kaelarihm MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Kaelarihma traat (roostevaba teras)
F:22 Kaelarihma kate (PO)

PAIGALDUSJUHISED

Pearihm 
G:1 G:2 G:3

G:1 Libistage klapid välja ja kallutage nende ülemist osa 
väljapoole. Kaabel peab olema pearihmast väljas.
G:2 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma pea 
vastus ja libistades klappe üles või alla.
G:3 Pearihm peab jooksma üle pealae.

Kaelarihm

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Asetage klapid kõrvade peale.
G:5 Hoidke klappe õiges asendis, asetage pearihm üle pealae 
ja lukustage see tihedasti paika.
G:6 Pearihm peab jooksma üle pealae.
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Kiivrikinnitus 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see klõpsaks 
õigesse asendisse (G:8).

mõlemal pool klõpsatust. Veenduge, et klapid ja pearihma 

kuna see võib põhjustada müraleket.

kiivrit (G:11), kuna see takistab ventilatsiooni.

KASUTUSSUUNISED
Peakomplekti programmeerimine
Teie peakomplekt on eelprogrammeeritud spetsiaalse 

kahesuunaliste raadiote edasimüüjaga või 3M-i tehnilise 

puudutavate küsimustega, sealhulgas järgmised.
• Raadiosagedused/-kanalid
• Hääljuhiste keel
• 
• Toitehalduse seaded
• Kahesuunalise raadio edastusseaded

Akude laadimine/vahetamine

HOIATUS! Sädemeohutute mudelite korral kasutage ainult 
3M™ PELTOR™-i akut ACK082, 3M™ PELTOR™-i 
laadimiskaablit AL2AH ja 3M™ PELTOR™-i toiteallikat FR08.

Sädemeohtlike mudelite korral kasutage ainult 3M™ 
PELTOR™-i akut ACK081, mida laetakse 3M™ PELTOR™-i 
kaabliga AL2AI ja mis on ühendatud 3M™ PELTOR™-i 
toiteallikaga FR08.

HOIATUS! Akut ei tohi laadida, kui ümbritsev temperatuur 
ületab 45 °C (113 F°).

Ärge vahetage ega laadige akut ACK082 kunagi 
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Akut ACK081 saab laadida väljalülitatud peakomplektis või 
eraldi. Roheline LED-tuluke annab märku, kui laadimine on 
edukalt lõpetatud. 

Sisestage laetav aku akupessa. Vajutage riiv alla.

ACK082 laadimisaeg on umbes 12 h
ACK081 laadimisaeg on umbes 3 h 

Aku tühjenemise hoiatus
Kui akupinge tase on madal, hoiatab peakomplekt teid sellest 
häälteatega. Teadet korratakse, kuni laete akut või kuni 
akupinge saavutab kriitilise taseme ja peakomplekt lülitub välja.

Automaatne väljalülitamine
Peakomplekt lülitub automaatselt välja 2 tundi (vaikeväärtus) 
pärast viimast nupuvajutust või VOX-aktiveerimist.

Enne peakomplekti väljalülitumist kuulete häälteadet ja 
hoiatavaid helisignaale. Automaatse väljalülitamise vältimiseks 
vajutage suvalist nuppu.

Toite sisse-/väljalülitamine
Vajutage ja hoidke umbes 4 sekundit all nuppu On/Off/Mode, 
kuni kuulete häälsõnumit.

Helitugevuse reguleerimine

mis võib olla üks järgnevatest: kahesuunaline raadio, 
Bluetooth®-side või ruumiline heli. Kahesuunalise raadio 

raadio helitugevust. Bluetooth®-seadmega ühendatult juhivad 
®-heli esitust. Muul juhul juhivad 

helitasemeid saab reguleerida ka menüüst.

Menüü
Menüüsse sisenemiseks vajutage lühidalt nuppu On/Off/Mode. 
Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida menüüs, ning 

Pärast 10 s tegevusetust väljub peakomplekt menüüst 
(menüüst saate väljuda ka siis, kui vajutate samaaegselt 
nuppe ).
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Need on menüüs pakutavad valikud.

Channel (kanal) Loetleb kõik peakomplekti 
programmeeritud kanalid, kuni 70.

Radio volume 
(raadio 
helitugevus)

Reguleerib sissetuleva raadioheli 
helitugevust. (Väljas, 1–5)

Surround volume 
(keskkonna 
helitugevus)

Ruumiline heli aitab kaitsta teie 
kuulmist potentsiaalselt kahjulike 
müratasemete eest. Pidevat kõminat ja 
muud potentsiaalselt kahjulikku müra 
vähendatakse ja saate endiselt 
tavapäraselt rääkida ja end kuuldavaks 
teha. (Väljas, 1–5)

Bluetooth® 
radio volume 
(Bluetooth®-
raadio 
helitugevus)

Reguleerib Bluetooth®-i kaudu 
ühendatud sideraadio helitugevust, 
1–5.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth®-
sidumine)

Battery status 
(aku olek)

Aku laetuse taset mõõdetakse ja 
tulemus esitatakse kasutajale. Vajutage 

Language (keel) Kohandab häälteadete keelt kõikide 
paigaldatud keelte vahel.

Sub channel/
Color code 
(alamkanal/
värvikood) (kui 
on aktiveeritud)

Määrab analoogkanali alamkanali 
vastavalt loenditele (F) ja (G), kui see 
on aktiveeritud, 0–121. Määrab 
digitaalkanali värvikoodi, 0–15.

Output power 
(väljundvõimsus) 
(kui on 
aktiveeritud)

See funktsioon juhib raadiosaatja 
võimsuse taset. Seadmel on kolm 
väljundvõimsuse taset: madal, 
keskmine ja kõrge. Madal tase 
vähendab sideulatust, kuid suurendab 
aku tööiga.

Reset 
(lähtestamine) lähtestada peakomplekt vaikeolekusse.

NÕUANNE Pikkade loendite (nt kanalite ja alamkanalite) 

korraga kümne üksuse kaupa.

NÕUANNE Peakomplekt väljub menüüst automaatselt, kui 

ajal kaks sekundit all. Helisignaal kinnitab menüüst väljumist.

Kahesuunaline raadioside
Valige sobiv kahesuunaline raadiokanal, kasutades menüüd. 
Kahesuunalise raadiosõnumi edastamiseks vajutage ja hoidke 
all kõnenuppu (PTT). Kui VOX on aktiveeritud, rääkige 

mikrofoni, et sõnumit edastada.

NÕUANNE Teie edasimüüja saab seadistada maksimaalse 
edastusaja.

NÕUANNE Vajutage kaks korda PTT-nuppu, et aktiveerida või 
inaktiveerida VOX.

Müravähenduse säilitamiseks tuleb kõnemikrofon paigutada 
suule väga lähedale (vähem kui 3 mm).

Kahesuunaline analoograadio
Kahesuunalise analoograadio tehnoloogia korral on võimalik 
määrata vastuvõtuks ja edastamiseks eri sagedusi: nii on 
kindel, et peakomplekt suudab transpondersüsteemis sidet 
pidada.

Peakomplekt toetab FM-modulatsiooni ja alamkanaleid nii 
CTCSS- (1–38) kui ka DCS- (39–121) toonide korral.

DMR-tehnoloogia

erakõne. Üldkõnega saate suhelda kõigi DMR-peakomplekti-
dega, mis on samal sagedusel ja sama värvikoodiga. Grupikõ-
nega saate suhelda kõigi peakomplektidega, mis on samal 
sagedusel, õige värvikoodi ja õige grupi ID-ga. Erakõnega 
saate suhelda kõigi peakomplektidega, mis on samal sagedu-
sel, õige värvikoodi ja õige raadio ID-ga.
 
See peakomplekt toetab DMR-standardit (järk 1 ja järk 2) ning 
võimaldab teha üldkõnesid ja grupikõnesid. Peakomplekt 
toetab ka digitaalseid alamtoone, mida nimetatakse 
värvikoodideks (0–15). 

Kahesuunalise digitaalraadio korral on võimalik määrata 
vastuvõtuks ja edastamiseks eri sagedusi. See võimaldab 
suhelda transpondersüsteemis.

Bluetooth® Multipointi tehnoloogia 
See peakomplekt toetab Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat. 
Kasutage Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat, et ühendada 
peakomplekt samaaegselt Bluetooth®-seadmetega. Olenevalt 
ühendatud Bluetooth®-seadmete tüübist ja nende 
pooleliolevatest toimingutest juhib peakomplekt Bluetooth®-
seadmeid erineval moel. Peakomplekt seab tähtsuse 
järjekorda ja koordineerib toiminguid ühendatud Bluetooth®-
seadmetest. 

Bluetooth®-seadme sidumine
Kui peakomplekt on sisse lülitatud ja ühtki seadet pole seotud, 
vajutage vasakul kõrvaklapil Bluetooth®-i nuppu, et siseneda 

® pairing 
on“ (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud).
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Veenduge, et Bluetooth® on teie Bluetooth®-seadmel 
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige 
Headset“. Kui sidumine on lõpetatud, kinnitab häälteade 

Peakomplekti saab siduda kahe Bluetooth®-seadmega ja see 
saab olla ühendatud korraga kahe seadmega.

Bluetooth®-sidumise abil teise seadme sidumiseks vajutage 
menüüsse sisenemiseks lühidalt nuppu On/Off/Mode. 
Kasutage menüüs navigeerimiseks nuppu On/Off/Mode; sätte 

® pairing“ (Bluetooth®-sidumine). 

Veenduge, et Bluetooth® on teie Bluetooth®-seadmel 
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige 
Headset“. Kui sidumine on lõpetatud, kinnitab häälteade 

MÄRKUS. Vaikimisi on raadio VOX-funktsioon väljalülitatud, 
kui Bluetooth®-ühenduse kaudu võetakse vastu telefonikõne. 
Kui kõne on lõppenud, lülitatakse VOX automaatselt tagasi 
sisse. Telefonikõne ajal kahesuunalise raadioga edastamiseks 
vajutage PTT-nuppu. Kui telefonikõne ajal vajutatakse PTT-
nuppu, edastatakse teie häält ainult läbi kahesuunalise raadio, 
mitte telefoni. Telefonikõne ajal VOX-i aktiveerimiseks vajutage 
PTT-nuppu kaks korda. Teie häält edastatakse nii 
kahesuunalises raadios kui ka telefonis.

Bluetooth®-seadme juhtimine peakomplekti kaudu
MÄRKUS. Peakomplekti kaudu juhitakse viimati seotud 
Bluetooth®-seadet.

Bluetooth®-i olek Toiming 
(Bluetooth®-i nupp 
vasakul klapil)

Funktsioon

Kui Bluetooth®-seade 
on ühendatud, aga 
mitte aktiivne

Pikk vajutus Häälvalimine

Kui Bluetooth®-seade 
on ühendatud ja võtab 
vastu sissetulevat 
kõne

Lühike vajutus Kõne 
vastuvõtmine

Pikk vajutus Kõnest 
keeldumine

Kui Bluetooth®-seade 
on ühendatud ja 
telefonikõne on 
pooleli

Lühike vajutus Kõne 
lõpetamine

NÕUANNE Bluetooth®-seadme kaudu saate voogedastada ka 
muusikat.

Kui Bluetooth®-
seade on 
ühendatud 
ja toimub 
voogedastus

Lühike vajutus Esitamine/paus

Lühike 
topeltvajutus

Järgmine lugu

Lühike 
kolmekordne 
vajutus

Eelmine lugu

Pikk vajutus Häälvalimine

Suhtlemine ühendatud välise raadio kaudu
Ühendage väline sideraadio lisapordi kaudu (kaabel ei kuulu 
komplekti). Edastamiseks vajutage PTT-nuppu raadiol või 
välisel PTT-adapteril.

Ümbritseva heli mikrofonid saab väljalülitatud või 
madalatasemelisest olekust aktiveerida, vajutades kaks korda 
nuppu On/Off/Mode. 

kuulata, summutades FM-raadio ja Bluetooth®-heli ning 
aktiveerides tasemetundlikud mikrofonid.

nuppu.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
Kasutage klappide, pearihma ja polstrite puhastamiseks soojas 
seebivees niisutatud lappi.

MÄRKUS. ÄRGE kastke kuulmiskaitset vette!
Kui kuulmiskaitse saab vihma või higi tõttu märjaks, keerake 
kõrvaklapid väljapoole, eemaldage polstrid ja vahtmaterjalist 
vooder ning laske neil enne uuesti kokkupanekut kuivada. Vt 
allpool varuosade jaotist. Veenduge enne ja pärast kasutamist, 
et kõrvaklapid on kuivad ja puhtad, ning hoidke neid soovitatud 
hoiustamistemperatuuril puhtas saastamata kohas.

Polstrite eemaldamine ja asendamine
H:1 H:2 H:3

H:1 Polstri eemaldamiseks libistage sõrmed polstri serva alla 
ja tõmmake otse väljapoole.
H:2 Asendamiseks sisestage vahtmaterjalist voodrid.
H:3 Seejärel seadke polstri üks külg kõrvaklapi soonde ja 
vajutage teist külge alla, nii et polster klõpsab paika.
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Kiivrikinnituse plaadi vahetamine

I:1  

I:2

Korralikuks paigaldamiseks erinevatele tööstuslikele 
turvakiivritele võib olla vajalik kiivrikinnituse plaadi vahetamine. 
Leidke soovitatud kinnitus tabelist B. Peakomplektile on P3E 
kiivrikinnitus juba kinnitatud, teisi plaate saate hankida oma 
edasimüüjalt. Kiivrikinnituse plaadi vahetamiseks läheb vaja 
kruvikeerajat.

I:1 Keerake lahti plaati paigal hoidev kruvi ja eemaldage plaat.
I:2 Paigaldage sobiv plaat ja veenduge, et vasak (L) ja parem 
(R) plaat oleksid õige kõrvaklapi peal (kui see on kohaldatav), 
ning seejärel kinnitage kruvi.

VARUOSAD JA TARVIKUD
3M™ PELTOR™ ACK081 aku

3M™ PELTOR™ AL2AI aku laadimisjuhe ACK081 jaoks

3M™ PELTOR™ FR08 toiteallikas

3M™ PELTOR™ FL5602 väline kõnenupp WS™ LiteCom 
Pro III peakomplektile
Ühenduskaabliga kõnenupp edastuse väliseks raadioga 
juhtimiseks peakomplektile 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III.

3M™ PELTOR™ FL6CS ühenduskaabel
2,5 mm stereopistmikuga, kasutamiseks koos DECT- ja 
mobiiltelefonidega.

3M™ PELTOR™ FL6BT ühenduskaabel
3,5 mm monopistikuga, kasutamiseks koos sideraadioga.

3M™ PELTOR™ FL6BR ühenduskaabel
PELTOR™ J11-pistikuga (Nexus TP-120 tüüpi), kasutamiseks 
PELTOR™ adapteri ja välise sideraadioga. Teabe saamiseks 
võtke ühendust 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro III peakomplekti 
volitatud edasimüüjaga.

3M™ PELTOR™ MT90-02 kõrimikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 hügieenikomplekt
Vahetatav hügieenikomplekt, mis koosneb kahest 
vahtmaterjalist voodrikomplektist ja kahest sissvajutatavast 
kõrvapolstrist. Püsiva summutuse, hügieenilisuse ja mugavuse 
tagamiseks vahetage vähemalt kaks korda aastas.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean hügieenipadjakesed
Ühekordseks kasutamiseks mõeldud kaitse kõrvapolstritele. 
Pakendis on 100 paari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindla teibiga. Kaitseb kõnemikrofoni. 
Pakendis on 5 meetrit, millest piisab umbes 50 
asenduskorraks.

3M™ PELTOR™ M171/2 tuulekaitse MT73-tüüpi 
kõnemikrofonidele
Tuulemüra kaitse MT73-tüüpi kõnemikrofonidele. Pakendis on 
kaks tükki.

3M™ PELTOR™ M60/2 tuulekaitse välismikrofonidele
Tuulemüra kaitse välismikrofonidele. Pakendis on üks paar.

3M™ PELTOR™ MT73 dünaamiline mikrofon
Mikrofonipoom koos dünaamilise diferentsiaalmikrofoniga.

SÄDEMEOHUTUD VARUOSAD

3M™ PELTOR™ ACK082 laetav liitiumioonaku (ainult 
peakomplektile WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH akulaadimiskaabel ACK082 
jaoks

3M™ PELTOR™ FR08 toiteallikas

3M™ PELTOR™ FL5602-50 väline kõnenupp 
peakomplektile WS™ LiteCom Pro III Headset, ATEX
Ühenduskaabliga kõnenupp edastuse väliseks raadioga 
juhtimiseks peakomplektile 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 kõrimikrofon

FCC JA IC TEAVE
See seade vastab FCC reeglite 15. osale ja Industry Canada 
raadioseadmete standardite tehnilistele andmetele. 
Kasutamisele kehtib kaks järgmist tingimust. (1) See seade ei 
tohi tekitada kahjulikke häireid ja (2) see seade peab võtma 
vastu kõik saabuvad häired, sealhulgas häired, mis võivad 
põhjustada soovimatut talitlust.

Märkus. Seda seadet on testitud ja see vastab FCC reeglite 
15. osa kohaselt B-klassi digitaalseadmetele kehtivatele 
piirangutele. Need piirangud on mõeldud mõistlikuks kaitseks 
kahjulike häirete eest seadme kasutamisel kodustes 
tingimustes. See seade tekitab, kasutab ja võib kiirata 
raadiosageduslikku energiat ning kui seda ei paigaldata ega 
kasutata suuniste kohaselt, võib see põhjustada raadiosidele 
kahjulikke häireid. Samas ei saa garanteerida, et mõne 
konkreetse paigaldise puhul ei teki häireid. Kui seade tekitab 
kahjulikke häireid, mida saab kontrollida seadme välja- ja 
sisselülitamisega, soovitatakse kasutajal häired kõrvaldada, 
kasutades üht või mitut järgmist meedet.
• Suunake või paigutage vastuvõtuantenn ümber.
• Suurendage häireid tekitavate seadmete omavahelist 

kaugust.
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EE
• Lisaküsimuste korral võtke ühendust 3M-i tehnilise 

teenindusega.

CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG
GARANTII: Juhul kui 3M PELTOR-i mis tahes tootel esineb 
materjali- või tootmisdefekte või see ei vasta ettenähtud 
otstarbele mis tahes selgesõnalise garantii raames, on 3M-i 
ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hüvitiseks 3M-i valikul 
selliste osade või toodete parandamine, asendamine või 
ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist õigeaegselt 
teavitanud ning tõestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja 
kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid järgides. VÄLJA ARVATUD 
JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, ON 
TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KÕIKI 
SELGESÕNALISI VÕI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES 
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE VÕI 
MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VÕI GARANTIIDEGA, 
MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VÕI KAUBANDUSTEGEVUSE 
KÄIGUS, VÄLJA ARVATUD VALDUSÕIGUS JA 
PATENDIÕIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle garantii 
raames toodete eest, mille kahjustus on tekkinud ebapiisavate 
või valede hoiustamistingimuste, vale käitlemise või 
hooldamise või suuniste eiramise tõttu või toote õnnetusest, 
hooletusest või väärkasutusest tingitud muudatuste või 
kahjustuste tõttu.

VASTUTUSE PIIRANG: VÄLJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE 
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M 
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL ÜHEGI OTSESE, KAUDSE, 
SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VÕI KAASNEVA KAHJU EEST 
(SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST 
TOOTEST, SÕLTUMATA ÕIGUSTEADUSLIKEST 
VÄIDETEST. KÄESOLEVAGA SÄTESTATUD HÜVITISED ON 
EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi 

õiguse seadet kasutada kehtetuks.

Patareide/akude kasutuselt kõrvaldamine
Kohalikud, osariigi ja riiklikud seadused nõuavad paljude 
laetavate akude ringlussevõttu. Patarei või patareipaki õigeks 
taaskasutamiseks või kasutuselt kõrvaldamiseks järgige 
kohalikke tahkete jäätmete kasutuselt kõrvaldamise eeskirju. 
Lisaks teeb 3M Company Ühendriikides ja Kanadas koostööd 

pakkumiseks, et aidata meie toodete laetavaid patareisid 
õigesti taaskasutada. Teie abistamiseks selle teenuse 
kasutamisel helistage Call2Recycle’i patareide 
taaskasutamisteabe abiliini numbril 1-800-8-BATTERY (1-800-
822-8837) või küsige nõu Call2Recycle’i patareide 
taaskasutamise juhiseid aadressil www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCCIÓN

USO PREVISTO
Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto proporcionar 

sonidos fuertes, al mismo tiempo que permiten al usuario 
® y 

. Todos los 
usuarios deben leer y comprenderlas instrucciones de empleo 
proporcionadas y estar familiarizados con el uso de este 
aparato.

¡IMPORTANTE!
Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y 

instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia 

La orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset y los 

caja del producto.

Si hay cualquier riesgo de que se haya comprometido la 

aparato sea activado de nuevo accidentalmente. Contactar 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

peligrosos.

 

IECEx Presafe 16.0086X

peligrosos.

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

peligrosos.

 
50 °C (EE.UU.)

IECEx Presafe 16.0086X

peligrosos.

! ¡ADVERTENCIA!

de muerte: 
• Asegurar que la orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 

Pro III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

• 

• En la orejera conectar solamente los repuestos y 
accesorios 3M™ PELTOR™ relacionados en el manual 
de instrucciones. LA SUSTITUCIÓN DE COMPONENTES 

• 
 
 

3M™ PELTOR™ FR08.
• 

3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una fuente de 

• 

• 
funcionan mal de cualquier forma.

• 
servicio autorizados de 3M™ PELTOR™. 

ES
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ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores 
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre 

consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o 

ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro motivo se 
sospecha la existencia de un problema auditivo, abandonar 

al supervisor.
 

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo de 

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir la 

a. Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden 

de los usuarios. Consultar la normativa aplicable para 

probar el encaje de los protectores auditivos.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona, 
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje 

de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje 
adecuado. 
c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada 

auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso. 

minimizar la interferencia con el aro de sellado de la orejera. 

puedan interferir con el sello del aro de sellado de la orejera y 

e. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de 

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden 

deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para 
ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la orejera 
se usa regularmente, cambiar los revestimientos de espuma 

la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad: 
• La salida del circuito dependiente de nivel de este protector 

auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.
• La salida del circuito dependiente de nivel de este protector 

• 

• El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas. El 

• 

con el fabricante.
• Esta orejera es de talla grande. Las orejeras que cumplen 

o ‘grande’. Las orejeras de talla ‘mediana’ se adaptan a 

adecuada la orejera de talla ‘mediana’.
• Estas orejeras montadas en casco de seguridad son de talla 

‘grande’. Las orejeras de montaje en casco de seguridad 
que cumplen con la norma EN 352-3 son de talla ‘mediana’, 

usuarios. Las orejeras de montaje en casco de seguridad 

para los que no es adecuada la orejera de talla ‘mediana’.

PRECAUCIÓN:
• 

proporciona este producto. 
• 

tipo incorrecto.
• 

(ACK081) o 50 °C (ACK082) ni incinerar.

NOTA:
• 

disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de 

ES
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y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del 

www.3M.com/hearing.
• Aunque es posible recomendar protectores auditivos para 

• 
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes 

el usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo 
referente al mantenimiento y cambio de las pilas.

• 
debe comprobar que funciona correctamente antes de 

las instrucciones del fabricante.
• 

entretenimiento, efectiva en las orejas.
• 

combinados con orejeras deben referirse a la norma CSA 
Standard Z94.1 sobre protecciones de cabeza de uso 
industrial. 

•  
Intervalo de temperaturas de funcionamiento:  
Entre –20 °C y 55 °C 
Intervalo de temperaturas de almacenaje:  
Entre –20 °C y 55 °C

•  
Intervalo de temperaturas de funcionamiento:  
Entre –20 °C y 50 °C 
Intervalo de temperaturas de almacenaje:  
Entre –20 °C y 50 °C  
Al seleccionar accesorios para equipos respiratorios de 

HOMOLOGACIONES

Bluetooth® y por radio cumple con las disposiciones de la 
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para 
cumplir con los requisitos para el marcado CE. 3M Svenska 

disposiciones del reglamento (UE) 2016/425 o la Directiva 
89/686/CEE. 

de conformidad, buscar la referencia pertinente. La referencia 

ejemplo en la imagen abajo. 

Este producto EPI es auditado anualmente (productos de 

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. El producto 
ha sido probado y homologado de conformidad con las normas 
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002 y EN 352-8:2008. 

ATENUACIÓN EN LABORATORIO

A. Norma europea EN 352
Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden 

los protectores auditivos.
A:1 Frecuencia (Hz) 

A:5

frecuencia media (500 Hz < ƒ < 2.000 Hz).

EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma USA ANSI S3.19-1974
3M recomienda encarecidamente probar el encaje de los 
protectores auditivos. Si se usa NRR para estimar una 

ES
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B:1 Frecuencia (Hz)

B:4 Prueba hecha con casco de seguridad 3M™ PELTOR™ 
modelo H-700.

aproximado a la diferencia entre el nivel de ruido ambiental 

Ejemplo:

2. El valor NRR es de 25 decibelios (dB).

igual a 67 dB(A).
PRECAUCIÓN: Para entornos ruidosos en que predominan 

C. Cascos de seguridad industrial compatibles 

de seguridad industrial indicados en la tabla D. La orejera 

de seguridad industrial y puede proporcionar niveles de 

industrial: 
C:1 Fabricante del casco de seguridad 
C:2 Modelo de casco de seguridad 

 
Al seleccionar accesorios para equipos respiratorios de 

www.3M.com.

EN 352-6

La orejera WS™ LiteCom Pro III Headset (*modelos NA) 

frecuencias relacionadas en la tabla E. Sin embargo, la orejera 
es totalmente programable en la gama de frecuencias de 403 a 

de 3M o acudir a un distribuidor autorizado de PELTOR. 

COMPONENTES
Diadema MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Diadema (PVC, PA)
F:2 Cable de diadema (acero inoxidable) 
F:3 Fijaciones de dos puntos (POM)
F:4 Almohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)
F:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)
F:6 Cazoleta (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

® (PBT)

Diadema MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Diadema (TPE)
F:19 Cable de diadema (acero inoxidable)

MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Brazo de soporte, cazoleta (acero inoxidable)

Cinta de nuca MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
F:22 Cubierta de cinta de nuca (PO)

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN

Diadema 
G:1 G:2 G:3

G:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior 
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la 
diadema.

G:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Cinta de nuca

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Colocar las cazoletas sobre las orejas.
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G:6 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza.

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:9 Modo de trabajo. Para cambiar la unidad desde modo de 

diadema hacia dentro, hasta que suene un chasquido en 
ambos lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la 
diadema en modo de funcionamiento no presionan en el borde 
del casco de seguridad, de forma que puedan producirse 
fugas de ruido.

INSTRUCCIONES DE MANEJO
Programación de la orejera

orejera; incluyendo:
• Frecuencias/canales de radio
• 
• 
• 
• 

Carga/cambio de las baterías

3M™ PELTOR™ FR08.

 
3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una fuente de 

temperatura ambiente sobrepasa 45 °C.

es completa. 

Bajar el pestillo.

aproximadamente 12 horas.

aproximadamente 3 horas. 

Advertencia de batería descargada

advierte con un mensaje de voz. Este mensaje se repite hasta 

Apagado automático

(valor predeterminado).

Antes del apagado, se presenta un mensaje de voz y suena 

Encendido/apagado

de encendido/apagado/modo durante unos 4 segundos, hasta 

Regulación del nivel de volumen

® o sonido ambiental (Surround). 

un dispositivo Bluetooth®

ES
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Menú

Channel (Canal) Relaciona todos los canales 
programados en la orejera; hasta 70.

Radio volume 
(Volumen de 
radio)

Regula el nivel de volumen del sonido 
de radio entrante. (DESACTIVADO,  
1 – 5)

Surround volume 
(Volumen de 
surround) ruido estrepitoso constante y otros 

reducen, y el usuario puede hablar con 

(DESACTIVADO, 1 – 5)

Bluetooth® 
radio volume 
(Volumen 
de radio por 
Bluetooth®)

Regula el nivel de volumen de un 

Bluetooth®, 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 
(Emparejamiento 
de Bluetooth®)

orejera en modo de emparejamiento. 

de emparejamiento.

Battery status 
(Estado de la resultado se presenta al usuario. 

Language 
(Idioma) fantasma, seleccionando entre los 

idiomas instalados.

Sub channel/
Color code 
(Subcanal/

activado))

Establece el subcanal de un canal 

 
0 – 15.

Output power 
(Potencia de 

activada))

potencia del transmisor de radio. Hay 
tres niveles de potencia de salida: bajo, 
mediano y alto. El ajuste bajo reduce el 

Reset 
(Restablecer) para restablecer el estado 

predeterminado de la orejera.

CONSEJO INTELIGENTE: Al examinar listas largas como las 

para saltarse diez elementos a la vez.

CONSEJO INTELIGENTE: El distribuidor puede ajustar el 

de 3 mm).

asegurar que la orejera pueda comunicar en un sistema 
repetidor.
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(1 – 38) y DCS (39 – 121).

Tecnología DMR

todos, llamada de grupo y llamada privada. Con el modo de 
llamada a todos se puede comunicar con todas las orejeras 

el modo de llamada de grupo se puede comunicar con todas 

llamada privada se puede comunicar con todas las orejeras en 

 
Esta orejera acepta la norma DMR (nivel 1 y nivel 2) y permite 

color (0 – 15). 

un sistema repetidor.

Tecnología Bluetooth® Multipoint 
® Multipoint. Usar 

® Multipoint para conectar la orejera a dos 
dispositivos Bluetooth®

dispositivos Bluetooth® conectados y de sus actividades 
actuales, la orejera controla los dispositivos Bluetooth® de 
diferentes formas. La orejera prioriza y coordina actividades de 
los dispositivos Bluetooth® conectados. 

Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth®

® en la 
cazoleta izquierda para entrar en el modo de emparejamiento 
cuando no hay un dispositivo emparejado. Un mensaje de voz 

® pairing on” (emparejamiento de 
Bluetooth® activado).

Comprobar que Bluetooth®

Bluetooth®. Buscar dispositivos y seleccionar “WS LiteCom 

“Pairing complete” 

La orejera se puede emparejar con dos dispositivos Bluetooth® 
y conectar a dos dispositivos al mismo tiempo.

Para emparejar un segundo dispositivo con emparejamiento 
Bluetooth®

mensaje de voz “Bluetooth® pairing” (emparejamiento de 

del modo de emparejamiento.

Comprobar que Bluetooth®

Bluetooth®. Buscar dispositivos y seleccionar “WS LiteCom 
Pro III Headset”. El mensaje de voz “Pairing complete” 

Bluetooth®

pulsar para hablar (PTT). Entonces, la voz del usuario se 

Operación del dispositivo Bluetooth® mediante la orejera.
® emparejado es el que 

se opera mediante la orejera.

Escenario de 
Bluetooth®

Acción 
® 

en la cazoleta 
izquierda)

Función

Si el dispositivo 
Bluetooth® está 
conectado pero 
inactivo

Llamada 
con voz

Si el dispositivo 
Bluetooth® está 
conectado y 
recibiendo una 
llamada entrante

Contestar 
llamada

Rechazar 
llamada

Si el dispositivo 
Bluetooth® está 
conectado y 
recibiendo una 
llamada

Colgar

®.

Si el dispositivo 
Bluetooth® está 
conectado y 
retransmitiendo 
audio

Reproducir/
pausar

Dos pulsaciones 
cortas

Pista siguiente

Tres pulsaciones 
cortas

Pista anterior

Llamada con voz

Comunicación mediante radio externa conectada

ES
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Comunicación cara a cara (Push-To-Listen, pulsar para 
escuchar)

activar desde estado apagado o estado bajo pulsando dos 

radio FM y Bluetooth®

dependientes de nivel.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

cazoletas, la diadema y las almohadillas.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.
Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las 
cazoletas y quitar las almohadillas y los revestimientos de 
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos. 

secarlas y guardarlas a la temperatura de almacenaje 
recomendada en un lugar limpio y no contaminado, antes y 

Remoción y cambio de los aros de sellado
H:1 H:2 H:3

H:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo 

H:2 Para cambiar, insertar los revestimientos de espuma.
H:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la 

CAMBIO DE LA PLACA DE FIJACIÓN DEL CASCO DE 
SEGURIDAD

I:1  

I:2

recomendada en la tabla B. La orejera se entrega armada con 

al distribuidor. Se necesita un destornillador para cambiar la 

la cazoleta correcta (si corresponde) y apretar el tornillo.

REPUESTOS Y ACCESORIOS
3M™ PELTOR™ ACK081 Batería

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable para carga de batería 
ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Fuente de alimentación

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externo para WS™ LiteCom 
Pro III Headset

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cable de conexión

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de conexión
Cable con conector mono de 3,5 mm para usar con 

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de conexión
Cable con conector PELTOR™ J11 (tipo Nexus TP-120) para 

Consultar con el distribuidor autorizado de 3M™ PELTOR™ 

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micrófono de garganta

3M™ PELTOR™ HY83 Kit de higiene
Kit de higiene cambiable, consistente en dos juegos de 

constantes.
 

Protectores monouso para los aros de sellado. Paquetes de 
100 pares.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protección de micrófono
Cinta adhesiva estanca a la humedad y al viento. Protege el 

aproximadamente.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protección contra viento para 
micrófonos de habla MT73

MT73. Envases de dos unidades.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protector contra viento para 
micrófonos ambientales

Envases de dos unidades.
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3M™ PELTOR™ MT73 Micrófono dinámico

3M™ PELTOR™ ACK082 Batería recargable de ion de 
litio (sólo para WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cable para carga de batería 
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Fuente de alimentación

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externo para WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micrófono de garganta

INFORMACIÓN SOBRE FCC E IC
Este dispositivo cumple con la parte 15 de la normativa FCC y 

condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no debe causar 

cualquier interferencia recibida, incluso interferencias que 
puedan causar funcionamiento indeseable.

Nota: Este dispositivo ha sido probado y se ha comprobado 

B, de conformidad con la parte 15 de la normativa FCC. Estos 

residenciales. Este dispositivo genera, usa y puede radiar 

intentar arreglarlo con una de las medidas siguientes:
• 
• 

• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

RESPONSABILIDAD

reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos 

IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO DETERMINADO, U 

PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE O 

inadecuado o impropio; incumplimiento de instrucciones del 

accidente, negligencia o uso incorrecto.

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE 
ESTÉ PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERÁ RESPONSABLE 
EN NINGÚN CASO POR NINGUNA PÉRDIDA O DAÑOS 
DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O 
CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PÉRDIDA DE 
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO, 
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL 

EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben efectuar 

aparato.

Eliminación de pilas

nacionales, muchas pilas recargables tienen que ser 

nuestros productos se reciclan adecuadamente. Para 

online sobre reciclado de pilas de Call2Recycle, www.
call2recycle.org.

ES
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

JOHDANTO
Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ -viestintäratkaisujen 
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen 
viestintään.

KÄYTTÖTARKOITUS
Nämä 3M™ PELTOR™ -headsetit on tarkoitettu suojaamaan 
työntekijöitä vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta ääniltä ja 
mahdollistamaan samalla viestinnän sisäänrakennetulla 
radiopuhelimella tai Bluetooth®-yhteydellä ja ympäristöäänten 
kuulemisen ympäristömikrofonien kautta. Kaikkien käyttäjien 
odotetaan lukevan ja ymmärtäväntoimitetut käyttöohjeet sekä 
perehtyvän tämän laitteen käyttöön.

TÄRKEÄÄ
Lue ja ymmärrä kaikki näissä ohjeissa annetut 
turvallisuustiedot ennen käyttöä ja noudata niitä. Säilytä nämä 
ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä 
3M:n tekniseen palveluun (yhteystiedot ovat viimeisellä 
sivulla).

LUONNOSTAAN VAARATON
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

luonnostaan vaarattomaksi käyttää räjähdysvaarallisissa 
ympäristöissä. Käyttäjä on velvollinen varmistamaan, että 
luonnostaan vaaratonta 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro 
III Headsetia ja lisävarusteita käytetään hyväksytyissä 
alueluokituksissa määritellyissä ympäristöissä ja 
käyttöohjeiden mukaisesti. Tämän määräyksen laiminlyönti voi 
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman. Katso lisätietoja 
tuotepakkauksessa olevasta erillisestä turvallisuusoppaasta.

Jos laitteen turvallisuudesta tai virheettömyydestä ei ole täyttä 
varmuutta, sen käyttö on lopetettava välittömästi ja laite on 
poistettava viivytyksettä räjähdysvaaralliselta alueelta.  
Laitteen tahaton käyttöönotto on estettävä. Ota huolto- ja 
korjausasioissa yhteys 3M:n tekniseen palveluun.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

luonnostaan vaarattomaksi ja käytettäväksi 
vaarallisissa tiloissa.

IECEx Presafe 16.0086X

luonnostaan vaarattomaksi ja käytettäväksi 
vaarallisissa tiloissa.

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

vaarattomaksi koskien käyttöä vaarallisissa 
tiloissa

(Kanada)
 

50 °C (Yhdysvallat)
Luokka I, Div. 1, Ryhmät A, B, C & D; 
Luokka II, Div. 1, Ryhmät E, F & G; 
Luokka III, Div. 1; Lämpötilakoodi T4

IECEx Presafe 16.0086X

luonnostaan vaarattomaksi ja käytettäväksi 
vaarallisissa tiloissa.

! VAROITUS

Vähentääksesi räjähdysriskiä, joka voi, ellei sitä estetä, 
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman: 

• Varmista , että 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headsetia MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ja 
kaikkia luonnostaan vaarattomia lisävarusteita käytetään 
ja säilytetään vain luokitelluilla alueilla laitteen merkintöjen 
mukaisesti.

• Älä koskaan yhdistä headsetiin elektronisia komponentteja 
tai laitteita räjähdysvaarallisessa ympäristössä.

• Yhdistä headsetiin vain käyttöohjeissa lueteltuja 
3M™ PELTOR™ -varaosia ja -lisävarusteita. 
KOMPONENTTIEN VAIHTAMINEN VOI HEIKENTÄÄ 
KÄYTTÖTURVALLISUUTTA.

• Käytä luonnostaan vaarattomissa malleissa ainoastaan 
ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK082, 3M™ 
PELTOR™ -latauskaapelia AL2AH ja 3M™ PELTOR™ 
-virtalähdettä FR08.

• Käytä muille kuin luonnostaan vaarattomille malleille 
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK081, 
joka on ladattu kaapelilla 3M™ PELTOR™ AL2AI, joka on 
yhdistetty 3M™ PELTOR™ -virtalähteeseen FR08.

• Älä koskaan vaihda tai lataa ACK082-paristoa 
räjähdysvaarallisessa ympäristössä.

• Älä käytä headsetia tai lisävarusteita, jos ne ovat 
vaurioituneet tai niissä on toimintahäiriöitä.

• Käytä huoltoon ja korjaukseen vain valtuutettuja 3M™ 
PELTOR™ -huoltokeskuksia.
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Tämä kuulonsuojain auttaa vähentämään altistusta melulle 
ja muille voimakkaille äänille. Kuulonsuojaimen virheellinen 
käyttö tai käytön laiminlyönti haitallisessa melussa voi 
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista 
oikea käyttö kysymällä neuvoja esimieheltä ja lukemalla 
käyttöohjeista tai soittamalla 3M:n tekniseen palveluun 
(yhteystiedot ovat viimeisellä sivulla). Jos kuulosi tuntuu 
heikolta tai kuulet kilinää tai suhinaa ammunnan tai muun 
melualtistuksen aikana tai sen jälkeen, tai epäilet kuulosi 
jostakin muusta syystä heikentyneen, poistu välittömästi 
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon 
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

 
Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa vakavan 
tapaturman tai kuoleman: 
Musiikin kuuntelu tai muu ääniviestintä voi heikentää 
tarkkaavaisuuttasi ja kykyäsi kuunnella varoitusäänimerkkejä. 
Säilytä valppautesi ja säädä äänentoiston voimakkuus 
alimmalle käytännölliselle tasolle. Joillakin työpaikoilla 
viihdelaitteiden käyttö voi heikentää varoitusäänimerkkien 
kuulemista. 

Näiden ohjeiden laiminlyönti voi heikentää kupusuojaimen 
antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon menetyksen: 
a. Tutkimukset viittaavat siihen, että käyttäjillä 

melunvaimennus voi jäädä pienemmäksi kuin pakkauksen 
vaimennusarvo(i)sta ilmenee suojaimen sovituksen, 
sovitustaidon ja käyttäjän motivaation vuoksi. Katso 
sovellettavista määräyksistä ohjeet annettujen arvojen 
säätämiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Lisäksi 3M 
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden 
testaamista.
Jos NRR-arvoja käytetään työpaikan tyypillisen suojauksen 
arviointiin, 3M suosittelee alentamaan äänenvaimennusarvoa 
50 % tai sovellettavien määräysten mukaisesti.
b. Varmista, että kuulonsuojaimen valinta, sovitus, säätö 

ja hoito tehdään oikein. Tämän laitteen virheellinen sovitus 
heikentää sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus 
oheisista ohjeista. 
c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen käyttöä. Jos se on 

vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai vältä 
oleskelua meluisassa ympäristössä. 
d. Lisäsuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia 

tai kiinnitysnauhat, jotka eivät heikennä kupusuojaimen 
tiivisterenkaiden tiivistystä. Poista tiivisterenkaiden edestä 
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, päähineet, 
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentää 
niiden tiivistystä ja heikentää kupusuojaimen antamaa suojaa. 
e. Älä taivuta tai muotoile päälaki- tai niskasankaa, ja 

varmista, että se riittää pitämään kupusuojaimen tukevasti 
paikallaan.
f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat 

heiketä ajan myötä ja ne on tarkastettava säännöllisesti 
mahdollisten halkeamien tai äänivuotojen toteamiseksi. Kun 
tuotetta käytetään säännöllisesti, vaihda tiivisterenkaat ja 
vaimennustyynyt vähintään kaksi kertaa vuodessa jatkuvan 
suojan, hygienian ja käyttömukavuuden varmistamiseksi.

g. Tämän kuulonsuojaimen sähköisen äänipiirin lähtösignaali 
voi ylittää päivittäisen äänitasorajan. Säädä äänentoiston 
voimakkuus alimmalle käytännölliselle tasolle. 
h. Jos edellä olevia vaatimuksia ei noudateta, 

kupusuojaimien antama suoja heikkenee merkittävästi.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet: 
• Tämän kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin 

lähtösignaali voi ylittää ulkoisen äänitason.
• Tämän kuulonsuojaimen tasoriippuvan piirin lähtösignaali voi 

ylittää päivittäisen äänitasorajan.
• Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa 

suojaimen akustiseen suorituskykyyn.
• Suorituskyky voi heiketä paristojen vanhetessa. 

Kupusuojaimen pariston odotettu toiminta-aika 
yhtäjaksoisessa käytössä on arviolta 8 – 13 tuntia.

• Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tähän 
tuotteeseen. Lisätietoja saa valmistajalta.

• Nämä kupusuojaimet ovat suurikokoisia. Standardin  
EN 352-1 mukaiset kupusuojaimet ovat ’keski’-, ’pieni’- tai 
’suurikokoisia’. ’Keskikokoiset’ kuulonsuojaimet sopivat 
valtaosalle käyttäjistä. ’Pienikokoiset’ tai ’suurikokoiset’ 
kupusuojaimet on tarkoitettu käyttäjille, joille ’keskikokoiset’ 
kupusuojaimet eivät sovi.

• Nämä kypäräkiinnitteiset kupusuojaimet ovat ’suurikokoisia’. 
Standardin EN 352-3 mukaiset kypäräkiinnitteiset 
kupusuojaimet ovat ’keski’-, ’pieni’- tai ’suurikokoisia’. 
’Keskikokoiset’ kypäräkiinnitteiset kupusuojaimet on 
suunniteltu sopimaan valtaosalle käyttäjistä. ’Pienikokoiset’ 
tai ’suurikokoiset’ kypäräkiinnitteiset kupusuojaimet on 
tarkoitettu käyttäjille, joille ’keskikokoiset’ kypäräkiinnitteiset 
kupusuojaimet eivät sovi.

HUOM:
• Käytä aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin 

valtuutettujen vaihto-osien käyttö voi heikentää tämän 
tuotteen antamaa suojaa. 

• Räjähdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vääräntyyppinen 
paristo.

• Litiumioniparistoja käytettäessä on olemassa tulipalon ja 
palovammojen vaara. Älä avaa, murskaa, kuumenna yli  
55 °C:seen (131 °F) (ACK081), 50 °C:seen (122 °F) 
(ACK082) tai polta.

HUOM!
• Kun tätä kuulonsuojainta käytetään käyttöohjeiden 

mukaisesti, se auttaa vähentämään altistumista esim. 
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle 
jatkuvalle melulle sekä erittäin voimakkaille impulssiäänille, 
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin 
kuulo tulisi suojata ja/tai on käytännössä suojattu 
impulssiääniltä. Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen 
määrä, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja käyttö, 
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat 
kuulonsuojauksen tehoon. Lisätietoja kuulon suojaamisesta 
impulssiääniltä on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.

• Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella suojaksi 
impulssimelun haitallisia vaikutuksia vastaan, 
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vaimennusarvot (Noise Reduction Rating, NRR) perustuvat 
jatkuvan melun vaimennukseen eivätkä ne ole välttämättä 
tarkka indikaattori suojaukselle impulssimelua kuten 
ammuntamelua vastaan (Yhdysvaltain ympäristöviraston 
EPA:n edellyttämä sanamuoto).

• Tämä kupusuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain 
-toiminnolla (ulkoisesta äänitasosta riippuvalla 
vaimennuksella). Käyttäjän on tarkastettava suojaimen 
toimivuus ennen käyttöä. Jos toiminnassa havaitaan 
häiriö tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja 
paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

• Tämä kupusuojain on varustettu sähköisellä audiotulolla. 
Käyttäjän on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen 
käyttöä. Jos siinä havaitaan häiriö tai vika, käyttäjän on 
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

• Tämä kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan 
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

• Kanadassa kypärien ja kupusuojaimien yhdistelmiin 
sovelletaan teollisuuskypäriä koskevaa CSA-standardia 
Z94.1. 

• Muut kuin luonnostaan vaarattomat mallit: 
Käyttölämpötila: –20 °C (–4 °F) – 55 °C (131 °F) 
Varastointilämpötila: –20 °C (–4 °F) – 55 °C (131 °F)

• Luonnostaan vaarattomat mallit: 
Käyttölämpötila: –20 °C (–4 °F) – 50 °C (122 °F) 
Varastointilämpötila: –20 °C (–4 °F) to 50 °C (122 °F)  
Kun valitset tarvikkeita hengityssuojaimeen, kuten 
kypäräkiinnitteistä kuulonsuojainta, tarkista hyväksytyt 
kokoonpanot NIOSH-hyväksyntätarrasta tai 3M:n teknisestä 
palvelusta.

Tämä tuote sisältää sähkö- ja elektroniikkaosia eikä 
sitä saa hävittää tavallisen talousjätteen mukana. Tutustu 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävittämistä tai kierrätystä 
koskeviin paikallisiin määräyksiin.

HYVÄKSYNNÄT
3M Svenska AB vakuuttaa täten, että Bluetooth® - ja 
radioviestintä täyttää direktiivin 2014/53/EU ja muiden 
sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnän 
vaatimusten täyttämiseksi. 3M Svenska AB vakuuttaa myös, 
että henkilönsuojaimena käytettävä headset täyttää asetuksen 
(EU) 2016/425 tai yhteisön direktiivin 89/686/ETY vaatimukset. 
Sovellettava lainsäädäntö voidaan määrittää tarkistamalla 
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ilmenevät 
myös muut mahdolliset tyyppihyväksynnät. Katsoaksesi 
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen 
osanumero. Kupusuojaimien osanumero on toisen kuvun 
pohjassa. Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti. 

Henkilönsuojaimet (kategoriaan III kuuluvat tuotteet) tarkistaa 
vuosittain ja tyyppihyväksyy Työterveyslaitos (Finnish 
Institute of Occupational Health), ilmoitettu laitos nro 0403, 
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomi. Tuote on 
testattu ja hyväksytty seuraavien standardien mukaisesti:  
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissä 
vaadituista lisätiedoista voi hankkia myös ottamalla yhteyden 
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tämän 
käyttöohjeen viimeisillä sivuilla. 

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo (SNR/NRR) mitattiin laitteen virta katkaistuna. 
Selitys vaimennustaulukoihin:

A. Eurooppalainen standardi EN 352
Tutkimukset viittaavat siihen, että käyttäjillä melunvaimennus 
voi jäädä pienemmäksi kuin pakkauksen vaimennusarvo(i)
sta ilmenee suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja käyttäjän 
motivaation vuoksi. Katso sovellettavista määräyksistä 
ohjeet annettujen arvojen säätämiseksi ja vaimennuksen 
arvioimiseksi. Lisäksi 3M suosittelee voimakkaasti 
kuulonsuojaimien istuvuuden testaamista.
A:1 Taajuus (Hz) 
A:2 Keskivaimennus (dB) 
A:3 Standardipoikkeama (dB) 
A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB) 
A:5
H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten äänten 

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten äänten 
vaimennus (500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).
L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten äänten 

A:6 Kriteeritaso
H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle
M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle
L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Kriteeritasotaulukko on tarkoitettu kuuleville headseteille,  
EN 352-4:2001/A1:2005

B. USA-standardi ANSI S3.19-1974
3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden 
yksilöllistä testaamista. Jos NRR-arvoja käytetään työpaikan 
tyypillisen suojauksen arviointiin, 3M suosittelee alentamaan 
äänenvaimennusarvoa 50 % tai sovellettavien määräysten 
mukaisesti.
B:1 Taajuus (Hz)
B:2 Keskivaimennus (dB)
B:3 Standardipoikkeama (dB)
B:4 Testattu 3M™ PELTOR™ -kypärämallin H-700 kanssa

Kuulonsuojainta määräysten mukaisesti käyttävän henkilön 
korvaan tulevan melun tasosta saadaan tarkka arvio 
vähentämällä A-painotetusta ympäristömelutasosta suojaimen 
vaimennusarvo (NRR).
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Esimerkki
1. Ympäristömelun taso korvan tasolta mitattuna on 92 dB(A).
2. Vaimennus (NRR) on 25 desibeliä (dB).
3. Korvaan tulevan melun taso on arviolta 67 dB(A).
HUOM: Meluympäristöissä, joissa alle 500 Hz:n taajuudet ovat 
hallitsevia, tulisi käyttää C-painotettua ympäristömelutasoa.

C. Yhteensopivat teollisuuskypärät 
Näitä kupusuojaimia saa käyttää vain taulukossa D lueteltujen 
teollisuuskypärien kanssa. Nämä kupusuojaimet on testattu 
yhdessä seuraavien teollisuuskypärien kanssa ja niiden 
suojaustaso voi olla erilainen, jos niitä käytetään muiden 
kypärien kanssa.
Selitys teollisuuskypärätaulukkoon: 
C:1 Kypärävalmistaja 
C:2 Kypärämalli 
C:3 Kypäräkiinnike 
C:4 Pääkoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri
 
Kun valitset tarvikkeita hengityssuojaimeen, kuten 
kypäräkiinnitteistä kuulonsuojainta, tarkista hyväksytyt 
kokoonpanot NIOSH-hyväksyntätarrasta tai 3M:n teknisistä 
palveluista.

Lisätietoja 3M™-suojakypäristä on osoitteessa www.3M.com

D. Selitys sähköisen äänitulon tasotaulukkoon
EN 352-6
D:1 Tulosignaalitaso U (mV, RMS)
D:2 Keskimääräinen äänenpainetaso (dB(A))
D:3 STD äänenpaine (dB(A))
D:4 Tulosignaalitaso, jolla keskiarvo plus yksi 
standardipoikkeama on yhtä kuin 82 dB(A)

E. Tehtaalla ohjelmoitujen radiotaajuuksien selitys
Pohjoisamerikkalainen WS™ LiteCom Pro III Headset (*NA-
mallit) toimitetaan tehtaalta taulukon E mukaisilla taajuuksilla 
ohjelmoituna. Suojain on kuitenkin täysin ohjelmoitavissa 
taajuusalueella 403-470 MHz joko analogisella tai DMR-
moduloinnilla. Ota ohjelmoitujen taajuuksien muuttamista 
varten yhteys 3M Tekniseen huoltoon tai valtuutettuun 
PELTOR-jälleenmyyjään. 

OSAT
Päälakisanka MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Päälakisanka (PVC, PA)
F:2 Sankalanka (ruostumaton teräs) 
F:3 Kaksipistekiinnike (POM)
F:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
F:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)
F:6 Kupu (ABS)
F:7 Ympäristömikrofoni (PUR-vaahto)
F:8 Puhemikrofoni (ABS)
F:9 Antenni (PE, ABS, TPE)
F:10 Aux-liitäntä (messinki)
F:11 Litiumioniparisto (PC, ABS)
F:13 On/Off/Mode-painike (Päälle/Pois/Tila) (silikoni)

F:16 PTT-painike (Paina-ja-Puhu) sisäiselle radiopuhelimelle 
(PBT)
F:17 Bluetooth® -painike (PBT)

Päälakisanka MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Päälakisanka (TPE)
F:19 Sankalanka (ruostumaton teräs)

Kypäräkiinnike/Kypärä MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teräs)

Niskasanka MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Sankalanka (ruostumaton teräs)
F:22 Niskasangan suojus (PO)

ASETUSOHJEET

Päälakisanka 
G:1 G:2 G:3

G:1 Liu’uta kuvut erilleen ja käännä kuvun yläosa ulospäin, 
sillä johdon on oltava päälakisangan ulkopuolella.
G:2 Säädä kupujen korkeus vetämällä niitä ylös- tai alaspäin ja 
pitämällä samalla päälakisankaa paikallaan.
G:3 Päälakisangan on oltava keskellä päälakeasi.

Niskasanka

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Aseta kuvut paikalleen korvien päälle.
G:5 Pidä kupuja paikallaan, aseta päälakinauha päälaellesi ja 
lukitse se tiiviisti päätä vasten.
G:6 Päälakinauhan on oltava keskellä päälakeasi.
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Kypäräkiinnike 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Asenna kypäräkiinnike kypärän uraan niin, että se 
napsahtaa paikalleen (G:8).
G:9 Työasento. Vaihda tuuletusasennosta työasentoon 
painamalla sankoja sisäänpäin, kunnes kuulet naksahduksen 
molemmilta puolilta. Varmista, etteivät kuvut ja lankasangat ole 
työasennossa suojakypärän reunaa vasten, sillä se voi 
aiheuttaa äänivuodon.
G:10 Tuuletusasento. Älä aseta kupuja kypärääsi vasten 
(G:11), sillä se estää tuuletuksen.

KÄYTTÖOHJEET
Headsetin ohjelmointi
Headsetiin on ohjelmoitu valmiiksi tietyt asetukset. Ota yhteys 
valtuutettuun radiopuhelinjälleenmyyjään tai 3M:n tekniseen 

koskien esim. asetuksia:
• Radiotaajuudet/kanavat
• Ääniohjauskieli
• 
• Virranhallinta-asetukset
• Radiopuhelimen lähetysasetukset

Paristojen lataus/vaihto

VAROITUS: Käytä luonnostaan vaarattomissa malleissa 
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK082, 
3M™ PELTOR™ -latauskaapelia AL2AH ja 3M™ PELTOR™ 
-virtalähdettä FR08.

Käytä muille kuin luonnostaan vaarattomille malleille 
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK081, 
joka on ladattu kaapelilla 3M™ PELTOR™ AL2AI, joka on 
yhdistetty 3M™ PELTOR™ -virtalähteeseen FR08.

VAROITUS: Paristoa ei saa ladata, jos ympäristön lämpötila on 
yli 45 °C (113 °F).

Älä koskaan vaihda tai lataa ACK082-paristoa 
räjähdysvaarallisessa ympäristössä.

ACK081 voidaan ladata joko headsetissa, jonka virta on 
katkaistu, tai headsetista poistettuna. LED ilmaisee vihreällä 
valolla, kun lataus on valmis. 

Aseta ladattava paristo paristokoteloon. Paina salpa kiinni.

ACK082:n latausaika on noin 12 tuntia
ACK081:n latausaika on noin 3 tuntia 

Varoitus paristojen heikkenemisestä
Kun pariston jännitetaso on matala, headset varoittaa siitä 
ääniviestillä. Viestiä toistetaan, kunnes lataat pariston tai 
paristojännite laskee kriittiselle tasolle ja headsetin virta 
katkeaa.

Automaattinen virrankatkaisu
Jos mitään toimintoa ei käytetä (painiketta painetta tai VOX-
toimintoa käytetä) 2 tuntiin (oletusarvo), headsetin virta 
katkeaa automaattisesti.

Ennen kuin headsetin virta katkeaa, kuulet ääniviestin ja 
varoitusäänimerkit. Keskeyttääksesi automaattisen 
virrankatkaisutoiminnon paina jotakin painiketta.

Virran kytkentä/katkaisu
Kytkeäksesi headsetin virran päälle tai pois paina Päälle/Pois/
Tila-painiketta ja pidä se alaspainettuna noin 4 sekuntia, 
kunnes kuulet ääniviestin.

Äänenvoimakkuuden säätö

aktiivisen äänilähteen äänenvoimakkuutta. Äänilähde voi olla 
jokin seuraavista: Radiopuhelin, Bluetooth®-viestintä tai 
ympäristöäänet. Kun headset vastaanottaa 

radiopuhelimen äänenvoimakkuutta. Jos headset on yhdistetty 
Bluetooth®

Bluetooth®-äänentoistoa. Kaikissa muissa tapauksissa 

Äänenvoimakkuustasoja voidaan säätää myös valikossa.

Valikko
Avataksesi valikon paina lyhyesti Päälle/Pois/Tila-painiketta. 
Käytä Päälle/Pois/Tila-painiketta valikossa navigointiin ja 
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Jos laitetta ei käytetä 10 sekuntiin, headset sulkee valikon 
(voit poistua valikosta myös painamalla painikkeita  
yhtä aikaa).

Valikosta voidaan valita:

Channel 
(Kanava)

Listaa headsetin kaikki ohjelmoidut 
kanavat, enintään 70.

Radio volume 
(Radion 
äänenvoi-
makkuus)

Säätää radiolähetyksen 
äänenvoimakkuutta. (POIS, 1 – 5)

Surround volume 
(Ympäri-
stöäänten 
voimakkuus)

Ympäristöäänitoiminto auttaa 
suojaamaan kuulosi mahdollisesti 
haitallisilta melutasoilta. Jatkuva jyrinä 
ja muut mahdollisesti haitalliset melut 
vaimennetaan, ja voit edelleen puhua 
normaalisti ja tulla kuulluksi. 
(POIS, 1 – 5)

Bluetooth® 

radio volume 
(Bluetooth®-
radion äänenvoi-
makkuus)

Säätää Bluetooth®-yhteydellä 
käytettävän radiopuhelimen 
äänenvoimakkuutta, 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth®-
laiteparin 
muodostus)

Aseta headset laiteparin 
muodostustilaan painamalla 

muodostustilasta painamalla 

Battery status 
(Pariston tila)

Pariston tila tarkistetaan ja tulos 
näytetään käyttäjälle. Näytä tiedot 

Language (Kieli) Valitsee ääniviestin kielen asennetuista 
vaihtoehdoista.

Sub channel/
Color code 
(Alikanava/
Avausääni) (jos 
aktivoitu)

Asettaa analogisen kanavan 
alikanavan luetteloista (F) ja (G), jos 
käytössä, 0 – 121. Asettaa digitaalisen 
kanavan avausäänen, 0 – 15.

Output power 
(if activated) 
(Lähtöteho (jos 
aktivoitu))

Tämä ominaisuus säätää 
radiolähettimen lähtötehotasoa. 
Käytössä on kolme lähtötehotasoa: 
matala, keskikorkea ja korkea. Matala-
asetus pienentää kuuluvuusaluetta, 
mutta pidentää pariston kestoikää.

Reset (Nollaus) Palauta headset oletustilaan 

VINKKI: Selatessasi kanava-, alikanava- ja muita pitkiä listoja 

kymmenen kohdetta kerrallaan.

VINKKI: Headset sulkee valikon automaattisesti 10 sekunnin 

alaspainettuna 2 sekuntia. Merkkiääni vahvistaa valikosta 
poistumisen.

Radiopuhelinviestintä
Valitse valikosta sopiva radiopuhelinkanava. Lähettääksesi 
radiopuhelinviestin paina ja pidä alaspainettuna PTT-
painiketta. Jos VOX on aktivoitu, lähetä puhumalla mikrofoniin.

VINKKI: Jälleenmyyjäsi voi asettaa lähetysajalle 
maksimipituuden.

VINKKI: Paina PTT-painiketta kaksi kertaa ottaaksesi VOX-
toiminnon käyttöön tai poistaaksesi sen käytöstä.

Varmistaaksesi melukompensoinnin toimivuuden aseta 
puhemikrofoni erittäin lähelle suuta (alle 3 mm:n etäisyydelle).

Analoginen radiopuhelin
Analoginen radiopuhelinteknologia mahdollistaa eri taajuuksien 
asettamisen vastaanottamiseen ja lähettämiseen, mikä 
varmistaa, että headset pystyy kommunikoimaan 
toistinjärjestelmässä.

Headset tukee FM-modulaatiota ja alikanavia sekä  
CTCSS- (1 – 38) että DCS- (39 – 121) aliääniä.

DMR-teknologia
DMR koostuu kolmesta eri viestintätilasta: all call (kaikki 
puhelut), group call (ryhmäpuhelut) ja private call (yksityiset 
puhelut). All call -tilassa voit kommunikoida kaikkien DMR-
headsetien kanssa samalla taajuudella ja toistimen 
avausäänellä (color code). Group call -tilassa voit 
kommunikoida kaikkien headsetien kanssa samalla 
taajuudella, oikealla toistimen avausäänellä (color code) ja 
oikealla ryhmätunnuksella (group ID). Private call -tilassa voit 
kommunikoida kaikkien headsetien kanssa samalla 
taajuudella, oikealla toistimen avausäänellä (color code) ja 
oikealla radiotunnuksella (radio ID).
 
Tämä headset tukee DMR-standardia (tier 1 ja tier 2) ja 
mahdollistaa all call- ja group call -viestinnän. Headset tukee 
myös digitaalisia avausääniä (nk. color codes) (0 – 15). 

Digitaalinen radiopuhelin mahdollistaa eri taajuuksien 
asettamisen vastaanottamiseen ja lähettämiseen. Tämä 
mahdollistaa viestinnän toistinjärjestelmässä.

Bluetooth® Multipoint -teknologia 
Tämä headset tukee Bluetooth® Multipoint -teknologiaa. Käytä 
Bluetooth® Multipoint -teknologiaa yhdistääksesi headsetisi 
kahteen Bluetooth®-laitteeseen samalla kertaa. Liitettyjen 
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Bluetooth®-laitteiden tyypistä ja niiden senhetkisistä 
toiminnoista riippuen headset ohjaa Bluetooth®-laitteita eri 
tavoilla. Headset priorisoi ja koordinoi liitettyjen Bluetooth®-
laitteiden toimintoja. 

Bluetooth®-laiteparin muodostus
Kun headsetin virta on kytkettynä, paina vasemmassa kuvussa 
olevaa Bluetooth®-painiketta siirtyäksesi laiteparin 
muodostustilaan, kun yhtään laitetta ei ole paritettuna. Tila 
vahvistetaan ääniviestillä ”Bluetooth® pairing on” (Laiteparin 
muodostus päällä).

Varmista, että Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth®-laitteessasi. 
Selaa laitteita ja valitse ”WS LiteCom Pro III Headset”. Kun 
laiteparin muodostus on valmis, siitä saadaan 
ääniviestivahvistus ”Pairing complete” (Laiteparin muodostus 
valmis).

Headset voidaan parittaa kahden Bluetooth®-laitteen kanssa ja 
yhdistää kahteen laitteeseen samanaikaisesti.

Parittaaksesi toisen laitteen käyttämällä Bluetooth®-laiteparin 
muodostusta paina lyhyesti Päälle/Pois/Tila-painiketta 
siirtyäksesi valikkoon. Selaa valikkoa käyttämällä Päälle/Pois/
Tila-painiketta, ääniviesti vahvistaa asetuksen ”Bluetooth® 
pairing” (Bluetooth®

asettaaksesi headsetin laiteparin muodostustilaan. Paina 

Varmista, että Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth®-laitteessasi. 
Selaa laitteita ja valitse ”WS LiteCom Pro III Headset”. Kun 
laiteparin muodostus on valmis, siitä saadaan vahvistus 
ääniviestillä ”Pairing complete” (Laiteparin muodostus valmis).

HUOM: VOX-toiminto on oletuksena poistettu käytöstä, kun 
puhelu soitetaan Bluetooth®-yhteydellä. Kun puhelu on 
päättynyt, VOX-toiminto palautuu automaattisesti käyttöön. 
Lähettääksesi radiopuhelimella puhelun aikana paina PTT-
painiketta. Jos PTT-painiketta painetaan puhelun aikana, 
äänesi välittyy vain radiopuhelimen kautta, ei puheluun. 
Aktivoidaksesi VOX-toiminnon puhelun aikana, paina kaksi 
kertaa PTT-painiketta. Silloin äänesi välittyy sekä 
radiopuhelimeen että puheluun.

Bluetooth®-laitteen käyttö headsetin kautta.
HUOM: Headsetilla voidaan käyttää viimeksi paritettua 
Bluetooth®-laitetta.

Bluetooth®-
lähtötilanne

Toimenpide
(Bluetooth®-
painike 
vasemmassa 
kuvussa)

Ominai-
suus

Jos Bluetooth®-laite 
on yhdistetty mutta 
sitä ei käytetä.

Pitkä painallus Äänivalinta

Jos Bluetooth®-laite 
on yhdistetty ja siihen 
tulee puhelu.

Lyhyt painallus Puheluun 
vastaa-
minen

Pitkä painallus Puhelun 
hylkää-
minen

Jos Bluetooth®-laite 
on yhdistetty ja 
puhelu on käynnissä.

Lyhyt painallus Lopetus

VINKKI: Voit myös suoratoistaa musiikkia Bluetooth®-
laitteestasi.

Jos Bluetooth®-
laite on 
yhdistetty ja 
virtaustoisto on 
käynnissä.

Lyhyt painallus Toisto/Tauko

Kaksi lyhyttä 
painallusta

Seuraava raita

Kolme lyhyttä 
painallusta

Edellinen raita

Pitkä painallus Äänivalinta

Viestintä yhdistetyn radiopuhelimen kautta
Liitä ulkoinen radiopuhelimesi apuliitännän kautta (kaapeli ei 
sisälly toimitukseen). Lähetykseen käytetään radion PTT-
painiketta tai ulkoista PTT-adapteria.

Viestintä kasvotusten (Push-To-Listen, paina-ja-kuuntele)
Ympäristöäänimikrofonit voidaan aktivoida pois- tai hiljaisesta 
tilasta painamalla kaksi kertaa Päälle/Pois/Tila-painiketta. 

Push-To-Listen -toiminto mahdollistaa ympäristöäänten 
kuuntelun mykistämällä FM-radion ja Bluetooth®-audion ja 
aktivoimalla ympäristömikrofonit.

Paina mitä tahansa muuta painiketta poistaaksesi Push-To-
Listen -toiminnon käytöstä.

PUHDISTUS JA HOITO
Puhdista kuvut, päälakisanka ja tiivisterenkaat lämpimään 
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ÄLÄ upota kuulonsuojainta veteen.
Jos sade tai hiki kastelee kupusuojaimen, käännä kuvut 
ulospäin, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna 
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Katso alla luku 
Varaosat/Lisävarusteet. Pidä kupusuojaimet puhtaina ja 
kuivina ja säilytä niitä ennen käyttöä ja käytön jälkeen 
puhtaassa tilassa suositellussa varastointilämpötilassa.

Tiivisterenkaiden irrotus ja vaihto
H:1 H:2 H:3



73

H:1 Irrota tiivisterengas työntämällä sormet tiivisterenkaan 
reunan alle ja vetämällä suoraan ulospäin.
H:2 Tehdäksesi vaihdon aseta vaimennustyynyt paikalleen.
H:3 Aseta tiivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina 
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, että se napsahtaa 
paikalleen.

Kypäräkiinnikelevyn vaihto

I:1  

I:2

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin teollisuuskypäriin 
on kypäräkiinnikelevy tarvittaessa vaihdettava. Etsi suositeltu 
kiinnike taulukosta B. Headset toimitetaan P3E-
kypäräkiinnikkeellä varustettuna, muita levyjä on saatavana 
jälleenmyyjältä. Kypäräkiinnikelevyn vaihdossa tarvitaan 
ruuvitalttaa.

I:1 Irrota levyn kiinnitysruuvi ja poista levy.
I:2 Kiinnitä sopiva levy varmistaen samalla, että merkinnöillä 
vasen (L) ja oikea (R) merkityt levyt ovat niitä vastaavien 
kupujen kohdalla ja kiristä sen jälkeen ruuvi.

VARAOSAT JA TARVIKKEET
3M™ PELTOR™ ACK081 Ladattava paristo

3M™ PELTOR™ AL2AI Pariston latauskaapeli ACK081:lle

3M™ PELTOR™ FR08 Virtalähde

3M™ PELTOR™ FL5602 Ulkoinen PTT-painike malliin 
WS™ LiteCom Pro III Headset
PTT-painike ja liitäntäkaapeli 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III Headsetin radiolähetysten ulkoiseen ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ FL6CS Liitäntäkaapeli
Varustettu 2,5 mm:n stereoliittimellä DECT- ja 
matkapuhelimien liitäntää varten.

3M™ PELTOR™ FL6BT Liitäntäkaapeli
Varustettu 3,5 mm:n monoliittimellä radiopuhelimen liitäntää 
varten.

3M™ PELTOR™ FL6BR Liitäntäkaapeli
Varustettu PELTOR™ J11 -liittimellä (tyyppi Nexus TP-120) 
PELTOR™-adapterin ja ulkoisen radiopuhelimen liitäntää 
varten. Kysy lisätietoja valtuutetulta 3M™ PELTOR™ LiteCom 
Pro III Headsetin jälleenmyyjältäsi!

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni

3M™ PELTOR™ HY83 Hygieniasarja
Vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynyä ja 
kaksi nepparikiinnitteistä tiivisterengasta. Vaihda vähintään 
kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja 
käyttömukavuuden varmistamiseksi.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – kertakäyttösuojat
Kertakäyttöinen suoja tiivisterenkaille. 100 parin pakkaus.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitävä suojanauha. Suojaa 
puhemikrofonia. 5 metrin pakkaus, noin 50 vaihtoa.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tuulisuoja MT73-
puhemikrofoneille
Tuulisuoja MT73-tyyppisille puhemikrofoneille. Kaksi per 
pakkaus

3M™ PELTOR™ M60/2 Tuulisuoja ympäristömikrofoneille
Tuulisuoja ympäristöäänimikrofoneille. Toimitetaan yhden parin 
pakkauksissa.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynaaminen mikrofoni
Mikrofonivarsi dynaamisella differentiaalimikrofonilla.

LUONNOSTAAN VAARATTOMAT VARAOSAT

3M™ PELTOR™ ACK082 Ladattava litiumioniparisto 
(vain malliin WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Latauskaapeli ladattavalle 
ACK082-paristolle

3M™ PELTOR™ FR08 Virtalähde

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ulkoinen PTT-painike 
malliin WS™ LiteCom Pro III Headset, ATEX
PTT-painike ja liitäntäkaapeli 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headsetin radiolähetysten ulkoiseen 
ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni

FCC- JA IC-TIEDOT
Tämä laite on FCC-säännösten osan 15 ja Industry Canadan 
lisenssivapaiden radiostandardimääritysten mukainen. Käytölle 
on voimassa seuraavat kaksi ehtoa: (1) Tämä laite ei saa 
aiheuttaa haitallisia häiriöitä, ja (2) tämän laitteen on siedettävä 
kaikenlaisia häiriöitä, mukaan lukien häiriötä, joka voi aiheuttaa 
ei-toivottua toimintaa.

Huom: Tämä laite on testattu ja sen on todettu täyttävän 
Luokan B digitaaliselle laitteelle asetetut vaatimukset FCC-
säännösten osan 15 mukaisesti. Näiden vaatimusten 
tarkoituksena on tarjota riittävä suoja haitallisia häiriöitä 
vastaan asuntoympäristössä. Tämä laite muodostaa, käyttää 
ja voi säteillä radiotaajuusenergiaa ja häiritä radioviestintää, 
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jos sitä ei ole asennettu ja käytetty ohjeiden mukaisesti. Mitään 
takuuta siitä, ettei häiriötä ilmene tietyssä asennuksessa, ei 
kuitenkaan ole. Jos tämä laite aiheuttaa haitallisia häiriöitä, 
mikä voidaan tarkistaa kytkemällä laite pois päältä ja päälle, 
käyttäjä voi yrittää poistaa häiriöt yhdellä tai useammalla 
seuraavista toimenpiteistä:
• Käännä tai siirrä vastaanottoantennia.
• Siirrä häiritsevät laitteet kauemmaksi toisistaan.
• Ota yhteyttä 3M:n teknisiin palveluihin, jos tarvitset 

lisätietoja.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS
TAKUU: Mikäli 3M PELTOR -tuotteessa havaitaan materiaali- 
tai valmistusvika tai se ei vastaa tiettyä tarkoitusta koskevaa 
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan 
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai korvata 
niiden ostohinta, mikäli olet ilmoittanut ongelmasta ajoissa, ja 
edellyttäen, että tuotetta on säilytetty ja käytetty 3M:n 
kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSÄÄDÄNTÖ SITÄ 
KIELLÄ, TÄMÄ TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA 
KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, 
SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN 
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI 
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KÄYTÖN 
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA 
LAKISÄÄTEISTÄ OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA. 
3M:llä ei ole tämän takuun nojalla minkäänlaisia velvollisuuksia 
koskien mitään tuotetta, joka on vikaantunut johtuen 
puutteellisesta tai virheellisestä säilytyksestä, käsittelystä tai 
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta jättämisestä, 
tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlyönnistä 
tai väärinkäytöstä tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSÄÄDÄNTÖ SITÄ KIELLÄ, 
3M EI OLE VASTUUSSA MISTÄÄN TÄSTÄ TUOTTEESTA 
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTÄ, 
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA 
MENETYKSISTÄ TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS 
MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA 
LAKIPERUSTEESTA. TÄSSÄ ESITETYT KORJAUSTOIMET 
OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tähän laitteeseen ei saa tehdä muutoksia 
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset 
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen käyttöoikeuden 
menettämiseen.

Pariston hävittäminen
Monet ladattavat paristot on paikallisten, alueellisten ja 
kansallisten lakien mukaan kierrätettävä. Kierrätä/hävitä 
paristo tai paristopakkaus asianmukaisesti noudattamalla aina 
paikallisia jätehuoltomääräyksiä. Lisäksi Yhdysvalloissa ja 
Kanadassa 3M Company tarjoaa yhdessä Call2Recyclen 
(RBRC) kanssa kierrätyspalvelun varmistaakseen, että 
tuotteissamme käytettävät ladattavat paristot kierrätetään 
asianmukaisesti. Apua tämän palvelun käytössä saa 
soittamalla paristojen kierrätystietoja antavalle Call2Recycle-
neuvontalinjalle numeroon 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) tai Call2Recyclen online-palvelusta osoitteesta 
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCTION
-

USAGE PRÉVU
Ces casques de communication 3M™ PELTOR™ sont desti-

sonores dangereux et les bruits nocifs, tout en leur permettant 

Bluetooth® et d’entendre les bruits environnants grâce aux 
microphones omnidirectionnels. Il incombe à chaque utilisateur 
de lire et de comprendre les instructions d’utilisation fournies et 
de se familiariser avec l’utilisation de ce produit.

IMPORTANT
Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations de 

Prière de conserver ces instructions en vue d’une utilisation 
future. Pour plus d’informations ou pour toute question, merci 

à la dernière page).

SÉCURITÉ INTRINSÈQUE
Le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, MT73H7*-

de s’assurer que le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 

instructions d’utilisation. Tout manquement à ces instructions 
peut provoquer des blessures graves voire la mort. Pour plus 

inclus dans la boîte du produit.

de nouveau mis en service accidentellement. Contacter le 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

intrinsèque pour une utilisation en zones 
dangereuses

 

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsèque pour une utilisation en zones 
dangereuses

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

pour une utilisation en zones dangereuses

(Canada)
 

50 °C (États-Unis)
Classe I, Division 1, Groupes A, B, C & D; 
Classe II, Division 1, Groupes E, F & G; 

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsèque pour une utilisation en zones 
dangereuses

! AVERTISSEMENT

la mort : 
• Assurez-vous que le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro 

III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 et 

• 
-

lement explosif.
• Raccorder uniquement sur le casque 3M™ PELTOR™ des 

les instructions d’utilisation. LE REMPLACEMENT DE 
COMPOSANTS PEUT COMPROMETTRE LA SÉCURITÉ 
INTRINSÈQUE.

• 
le bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK082, le câble de  
recharge 3M™ PELTOR™ AL2AH et le bloc d’alimentation 
3M™ PELTOR™ FR08.

• 
utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK081 

bloc d’alimentation 3M™ PELTOR™ FR08.
• Ne jamais remplacer ni recharger le bloc-piles ACK082 dans 

une atmosphère potentiellement explosive.
• N’utilisez pas le casque ou les accessoires s’ils sont endom-

• 

FR
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Ces protections auditives permettent de limiter l’exposition 

auditives lors de toute exposition à des bruits dangereux 

entendez un bourdonnement dans vos oreilles pendant ou 
après toute exposition à un bruit (y compris à des coups 
de feu), ou si, pour toute autre raison, vous suspectez 
un problème d’audition, quittez l’environnement bruyant 

ou votre superviseur.
 

Le non-respect de ces instructions peut entraîner des bles-
sures graves voire la mort : 
Écouter de la musique ou toute autre communication audio 

-

divertissement. 

fournie par le protecteur auditif et peut entraîner une perte 
auditive : 

casque et de la motivation de l’utilisateur. Reportez-vous à 

protections auditives.

d’affaiblissement acoustique de 50 % ou en fonction de la 

Se reporter aux instructions d’utilisation ci-jointes, indiquant 
comment le porter correctement. 
c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque 

-

articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau, bijoux, 

protection auditive fermement en place.

-

et les rembourrages en mousse au moins deux fois par an 

de confort uniformes.

acceptable. 

protection fournie par ce casque sera gravement compromise.

• 

• 

• 
les performances des protections auditives.

• 

• 
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples 
renseignements.

• Ces protections auditives sont de grande taille. Les protec-
tions auditives conformes à la norme EN 352-1 sont de taille 
moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne 

grande conviennent aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser 
des modèles de taille moyenne.

• 

conformes à la norme EN 352-3 sont de taille moyenne, 
petite ou grande. La gamme de taille moyenne des protec-

des porteurs. Les tailles petite ou grande des protections 

ne peuvent pas utiliser des modèles de taille moyenne.

ATTENTION
• 

• 
batterie autre que celle prescrite.

• 

plus de 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082), 

FR
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REMARQUE
• 

bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits 
-

obtenue durant l’exposition à des bruits impulsionnels. En 
ce qui concerne les coups de feu, le type d’arme, le nombre 

de la protection auditive, la manière dont on prend soin de 
la protection auditive, ainsi que d’autres variables, auront 
une incidence sur les performances. Pour en savoir plus sur 

consulter le site www.3M.com/hearing.
• -

impulsionnels, le niveau d’affaiblissement acoustique (NRR) 

par l’EPA).
• 

le bon fonctionnement du produit avant son utilisation. En 
cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivre 
les instructions du fabricant relatives à l’installation et au 
remplacement des piles.

• 

fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de 
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les 
instructions du fabricant.

• Cette protection auditive limite le volume sonore de la fonc-

• 

•  
 

•  
 

 

personnel de protection, comme une protection auditive 

d’homologation NIOSH ou le Centre d’assistance 3M pour 

HOMOLOGATIONS

® est conforme à 
la directive 2014/53/UE et autres directives pertinentes pour 

au règlement (UE) 2016/425 ou à la directive communautaire 
89/686/CEE. 

ci-dessous. 

Ce produit EPI est soumis à un audit annuel (s’il s’agit de pro-

les normes EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 

dans le pays d’achat. Pour les informations de contact, voir les 

ATTÉNUATION DE LABORATOIRE

-

A:3 Écart type (dB) 

A:5

 
(500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).

FR
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B. Norme ANSI S3.19-1974
3M recommande vivement un test d’ajustement individuel des 

la protection typique sur le lieu de travail, 3M recommande de 

B:3 Écart type (dB)

H-700

Exemple

de 92 dB(A).

3. Le niveau de bruit entrant dans l’oreille est à peu près de 
67 dB(A).

industriels : 

 

personnel de protection, comme une protection auditive 

d’homologation NIOSH ou le Centre d’assistance 3M pour 

rendez-vous sur www.3M.com.

-
trique
EN 352-6

D:2 Niveau de pression sonore moyen (dB(A))
D:3 Pression sonore STD (dB(A))

403–470 MHz en ayant recours à la modulation analogue ou 

.

COMPOSANTS
MT73H7A4D10NA

F:3 Fixation bipoints (POM)
F:4 Coussinet d’oreille (feuille de PVC et mousse PUR)
F:5 Rembourrage mousse (mousse PUR)
F:6 Coquille (ABS)
F:7 Microphone pour sons ambiants (mousse PUR)
F:8 Microphone vocal (ABS)
F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)
F:10 Prise auxiliaire (laiton)
F:11 Batterie Li-ion (PC, ABS)
F:13 Bouton On/Off/Mode (silicone)

F:15 Bouton – (silicone)

F:17 Bouton Bluetooth® (PBT)

MT73H7F4D10NA-50

-
4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Supports de coquilles (acier inoxydable)

Serre-nuque MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Arceau de serre-nuque (acier inox)
F:22 Cache serre-nuque (PO)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

G:1 G:2 G:3
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place.

Serre-nuque

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Positionnez les coquilles sur les oreilles.
G:5 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur 

Attaches pour casque 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Montez les attaches pour casque sur la fente du casque 
jusqu’à l’encliquetage (G:8).

travail. Assurez-vous que les coquilles ou les arceaux n’ap-
puient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait provoquer 

G:10 Position de ventilation. Évitez de placer les coquilles 

ventilation.

MODE D’EMPLOI
Programmation du casque

radio bidirectionnelle ou le centre d’assistance 3M pour toute 

• 
• Langue du guide vocal
• 
• Paramètres de gestion de l’alimentation

• Paramètres de transmission radio bidirectionnelle
Chargement/Remplacement des batteries

utiliser uniquement le bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK082, le 
câble de recharge 3M™ PELTOR™ AL2AH et le bloc d’alimen-
tation 3M™ PELTOR™ FR08.

utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK081 

d’alimentation 3M™ PELTOR™ FR08.

AVERTISSEMENT : La batterie/bloc-piles risque de ne pas 

113 °F.

Ne jamais remplacer ni recharger le bloc-piles ACK082 dans 
une atmosphère potentiellement explosive.

à cet effet. Appuyez sur le loquet.

Le temps de charge de ACK082 est d’environ 12 h
Le temps de charge de ACK081 est d’environ 3 h 

Avertissement de batterie faible
Lorsque le niveau de tension de la batterie est faible, le 
casque vous avertit par un message vocal. Ce message se 

tension de la batterie atteigne un niveau critique et que le 

Arrêt automatique

vocal et des bips d’avertissement. Pour annuler la fonction 

FR
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Marche/Arrêt

jusqu’à ce qu’un message vocal soit entendu.

-
tionnelle, communication Bluetooth® ou son Surround. Lors de 

®

®. Dans tous les 

modulation sonore. Les niveaux de volume respectifs peuvent 

Menu
Pour entrer dans le menu, appuyez brièvement sur le bouton 
On/Off/Mode. Utilisez le bouton On/Off/Mode pour parcourir le 

-
 ).

Voici les options disponibles dans le menu :

Channel (Canal)
dans le casque, jusqu’à 70.

Radio volume 
(Volume de la 
radio)

Règle le niveau de volume du son 
radio entrant. (OFF, 1 – 5)

Surround volume 
(Modulation 
sonore)

votre audition des niveaux de bruit 
potentiellement nuisibles. Les 
grondements constants et autres bruits 

mais vous pouvez toujours parler 
normalement et vous faire entendre. 
(OFF, 1 – 5)

Bluetooth® 
radio volume 
(Volume de la 
radioBluetooth®)

Règle le niveau de volume d’une radio 
de communication Bluetooth® 

Bluetooth® 
pairing 
(Appairage 
Bluetooth®)

le casque en mode d’appairage. 

le mode d’appairage.

Battery status 
(État de la 
batterie)

les informations.

Language 
(Langue)

Règle la langue du message vocal 

Sub channel/
Color code 
(Sous-canal/
code de couleur 

analogique selon les listes (F) et (G) s’il 

Output power 
(Puissance 
de sortie (si 

Cette fonction contrôle le niveau de 

trois niveaux de puissance de sortie, 

communication, mais augmente la 

Reset 
secondes pour remettre le casque à 

ASTUCE : Lorsque vous parcourez des listes longues comme 

ASTUCE : Le casque quitte automatiquement le menu après 10 

Communication radio bidirectionnelle

menu. Pour transmettre un message radio bidirectionnel, 

transmission maximum.

ASTUCE : Appuyez deux fois sur le bouton PTT pour activer 

Pour conserver les performances de suppression des bruits, le 

1/8 po).

Radio bidirectionnelle analogique
La technologie radio bidirectionnelle analogique offre la 

-

Le casque prend en charge la modulation FM et les sous-ca-
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Technologie DMR

les appels, vous pouvez communiquer avec tous les casques 

les appels de groupe, vous pouvez communiquer avec tous les 

 
Ce casque prend en charge le standard DMR (niveaux 1 et 2) 
et permet tous les appels et les appels de groupe. Le casque 

-

Technologie Bluetooth® Multipoint
Ce casque prend en charge la technologie Bluetooth® Multi-
point. Utilisez la technologie Bluetooth® Multipoint pour 

® 
® 

®

-
®. 

®

Lorsque le casque est sous tension, appuyez sur le bouton 
Bluetooth® sur la coquille gauche pour entrer en mode appai-

® pairing on » (Appairage Bluetooth® 

Assurez-vous que la fonction Bluetooth®

®

® , et 

Pour appairer un deuxième appareil à l’aide du couplage 
Bluetooth®, appuyez brièvement sur le bouton On/Off/Mode 

 
® pairing » (Appairage Bluetooth®). Appuyez sur le 

-

Assurez-vous que la fonction Bluetooth®

®

®. 

Pour transmettre sur la radio bidirectionnelle pendant un appel 

sera transmise que par la radio bidirectionnelle et non pas via 

sera ensuite transmise à la fois via la radio bidirectionnelle et 

® via le casque
®

celui que vous utilisez via le casque.

 Bluetooth® Action 
(Bouton Bluetooth® 
sur la coquille 
gauche)

Fonction-

Bluetooth® est 
Pression longue

tion vocale

Bluetooth® est 

recevez un appel 
entrant

Pression brève
à un appel

Pression longue Refuser 
l’appel

Bluetooth® est 

appel est en cours

Pression brève Racc-
rocher

®.

Si le 

Bluetooth® est 

qu’un appel est 
en cours

Pression brève Lecture/Pause

Double pression 
brève

Piste suivante

Triple pression 
brève

Pression longue
vocale

Connectez votre radio de communication externe via le port 
auxiliaire (câble non inclus). Pour transmettre, utilisez le 
bouton PTT de la radio ou l’adaptateur PTT externe.

Communication face à face (PTL, Push-To-Listen – ap-

sur le bouton On/Off/Mode. 

FR
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-

volume audio Bluetooth® et en activant les microphones 

Push-To-Listen.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

coquilles à l’aide de savon et d’eau chaude.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives 
dans l’eau.

-
-

remonter. Voir la section Pièces de rechange ci-dessous. 
Avant et après chaque utilisation, conservez les protections 

H:1 H:2 H:3

H:1 Pour retirer le coussinet d’oreille, glissez vos doigts sous 
le bord du coussinet et tirez fermement droit vers vous.

se mette en place.

I:1  

I:2

-

I:1 Desserrer la vis qui retient la plaque et retirer la plaque.

plaques (L) gauche et (R) droite soient sur la coque appro-

PIÈCES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ ACK081 Batterie

3M™ PELTOR™ AL2AI Câble de recharge pour ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Bloc d’alimentation

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externe pour WS™ LiteCom 
Pro III Headset
Bouton PTT avec câble de connexion pour la commande 
externe de la transmission avec la radio du 3M™ PELTOR™ 
WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Câble de connexion

3M™ PELTOR™ FL6BT Câble de connexion
Avec connecteur mono de 3,5 mm pour une utilisation avec les 
radiocoms.

3M™ PELTOR™ FL6BR Câble de connexion
Avec connecteur PELTOR™ J11 (type Nexus TP-120) pour 
une utilisation avec un adaptateur PELTOR™ et une radiocom 
externe. Contactez votre revendeur 3M™ PELTOR™ LiteCom 

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone

3M™ PELTOR™ HY83 Kit d’hygiène

-
tage. À remplacer tous les six mois au moins pour assurer un 

 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – Protections à usage 
unique

de 100 paires.
3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone

-
phone. Une boîte contient 5 mètres, pour environ 50 remplace-
ments.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protection anti-vent pour micro-
phone vocal MT73
Bonnette de protection anti-vent pour microphones de type 
MT73 Deux pas boîte.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protection antivent pour micro-
phones d’ambiance
Protection antivent pour microphones d’ambiance. Une paire 
par boîte.

3M™ PELTOR™ MT73 Microphone dynamique
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INTRINSÈQUE

3M™ PELTOR™ ACK082 Bloc-piles Li-ion rechargeable 
(uniquement pour WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Câble de recharge pour 
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Bloc d’alimentation

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externe pour WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX
Bouton PTT avec câble de connexion pour la commande 
externe de la transmission avec la radio du 3M™ 
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone

INFORMATIONS FCC ET IC
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC 

exemptes de licence d’Industrie Canada. Son utilisation est 

-

-
rences ne se produiront pas dans une installation particulière. 

-

mesures suivantes :
• 
• -

rence.
• Contacter l’Assistance technique 3M pour toute question 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIE : Dans le cas où tout produit de 3M PELTOR est 
-

tion, ou non conforme à toute garantie expresse concernant 

remplacement ou le remboursement du prix d’achat des pièces 

-
TIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE 
GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITÉ MAR-
CHANDE, D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER OU 
DÉCOULANT D’UNE TRANSACTION, D’UNE UTILISATION 
OU D’UNE PRATIQUE COMMERCIALE, À L’EXCEPTION 
DES DROITS DE PROPRIÉTÉ ET CONTRE LA VIOLATION 
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n’a aucune 

-

LIMITATION DE RESPONSABILITÉ : SAUF SI LA LOI L’IN-
TERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU RESPON-
SABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS, 
INDIRECTS, SPÉCIAUX OU CONSÉCUTIFS (Y COMPRIS 
LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL 
QUE SOIT L’ARGUMENT JURIDIQUE AVANCÉ. LES RE-
COURS LÉGAUX DÉFINIS PAR LE PRÉSENT DOCUMENT 
SONT EXCLUSIFS.

communication permettant le fonctionnement de ce dispositif.

Mise au rebut des batteries

de disposer/recycler correctement les piles, respectez toujours 

De plus, au Canada et aux États-Unis, la compagnie 3M en 

rechargeables) vous offre un service de recyclage visant à ce 
que les piles rechargeables de nos produits soient correcte-

d’information du recyclage des piles de Call2Recycle au 
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou consultez les direc-
tives de recyclage des piles et batteries de Call2Recycle en 
ligne au www.call2recycle.org.

/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/N/NMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMBMB-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3-3(B)
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

® 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

IECEx Presafe 16.0086X

!

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50

• 

• 

• 

PELTOR™ FR08.
• 

GR
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• 

 

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

•  
 

•  
 

 

® 

 
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 

GR
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A:5

3M™ PELTOR™

 

EN 352-6
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MT73H7A4D10NA

® (PBT)

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

• 
• 
• 
• 
• 

GR
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3M™ PELTOR™ FR08.

 

 

 

 

®

®

®

).

Channel 

Radio volume 

- (OFF, 1 – 5)

Surround 

surround)
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Bluetooth® radio 

-

Bluetooth)

®, 1 – 5.

Bluetooth® pairing 

Bluetooth)

Battery status 

Language 

Sub channel/

Output power 

Reset 

 

VOX.

DCS (39 – 121).

 

(0 – 15). 

GR



92

GR
® Multipoint 

®

®

® 

®

Bluetooth®

®. 

®

®

® 
®

®

®

®

®

® 

®

®

®

®

®

Bluetooth®

Bluetooth® 

Bluetooth®

Bluetooth®

Bluetooth®

®.

Bluetooth®
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®

H:1 H:2 H:3

I:1  

I:2

ACK081

Pro III Headset

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.
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Headset Ex)

LiteCom Pro III Headset, ATEX

• 

• 

• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

UVOD

tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju 

NAMJENA

od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu 

ili tehnologijom Bluetooth® 
putem ambijentalnih mikrofona. Svi korisnici moraju s 

upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja 

navedeni su na posljednjoj stranici).

SAMOSIGURNOST

 
Pro III Headset i opreme u prikladnim atmosferama prema 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

lokacijama

II 1

IECEx Presafe 16.0086X

lokacijama

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

(Kanada)
 

Razred I, odjel 1, skupine A, B, C & D; 
Razred II, odjel 1, skupine E, F & G; 

IECEx Presafe 16.0086X

lokacijama

! UPOZORENJE

Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije koja, ako 

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

• 

• 
dijelove i dodatnu opremu 3M™ PELTOR™ koja je popisana 

UTJECATI NA SVOJSTVO SAMOSIGURNOSTI.
• 

ACK082 tvrtke 3M™ PELTOR™, kabel za punjenje AL2AH 
tvrtke 3M™ PELTOR™ i izvor napajanja FR08 tvrtke 
3M™ PELTOR™.

• 
ACK081 tvrtke 3M™ PELTOR™ punjivu kabelom AL2AI 

tvrtke 3M™ PELTOR™.
• Bateriju ACK082 nikada nemojte puniti u potencijalno 

eksplozivnoj atmosferi.
• 

• 
centrima tvrtke 3M™ PELTOR™.

 

upotrebljava ili ne upotrebljava tijekom svakog izlaganja 

kontakt nalaze se na zadnjoj stranici). Ako vam se tijekom ili 
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korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice o 

udobnost.

zvuka na najmanju prihvatljivu. 
h. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina 

smanjiti.

Sigurnosne odredbe EN 352: 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OPREZ:
• 

namijenjene ovom proizvodu. Upotreba neodobrenih 

• Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena 
neispravnom vrstom baterije.

• 
opeklina. Nemojte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad 55 °C 
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) ili paliti.

NAPOMENA
• 

com/hearing.
• 

• 

• 
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Nositelj prije upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U 

• 

• 

• Za modele bez samosigurnosti: 
Raspon radne temperature: –20 °C (–4 °F) do 55 °C (131 °F) 

(131 °F)
• Za samosigurne modele: 

Raspon radne temperature: –20 °C (–4 °F) do 50 °C (122 °F) 

(122 °F)  

lokalne zakone.

ODOBRENJA

s tehnologijom Bluetooth® i radijsku komunikaciju u skladu s 
Direktivom 2014/53/EU i drugim primjenjivim direktivama za 
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE. 3M Svenska 

opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 ili Direktivom 
Zajednice 89/686/EEZ. 

o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc. 

toga prikazan je na slici u nastavku. 

Helsinki, Finska. Ovaj je proizvod ispitan i odobren u skladu 
s normama EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/

A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije 

PRIGUŠIVANJE U LABORATORIJU

A. Europski standard EN 352

pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i 
potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice 

A:1 Frekvencija (Hz) 

A:3 Standardno odstupanje (dB) 

A:5
 

(500 Hz < ƒ < 2000 Hz).
 

A:6 Razina kriterija
H = razina kriterija za zvukove visoke frekvencije
M = razina kriterija za zvukove srednje frekvencije
L = razina kriterija za zvukove niske frekvencije

razini buke, EN 352-4:2001/A1:2005

B:1 Frekvencija (Hz)

B:3 Standardno odstupanje (dB)
B:4 ispitano s modelom kacige H-700 tvrtke 3M™ PELTOR™

razine buke u okolini i NRR-a.
Primjer
1. Razina buke okoline mjerena na uhu iznosi 92 dB(A).
2. NRR iznosi 25 decibela (dB).

500 Hz treba se upotrijebiti C-vrijednosne razine buke u okolini.
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kacige navedene u tablici D i upotrebljavati samo s njima. 

 

www.3M.com.

EN 352-6
D:1 Razina ulaznog signala U (mV, RMS)

D:3 Standardni tlak zvuka (dB(A))
D:4 Razina ulaznog signala za koju zbroj srednje vrijednosti i 
jednog standardnog odstupanja iznosi 82 dB(A)

KOMPONENTE
MT73H7A4D10NA

F:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

F:7 Mikrofon za okolinu (poliuretanska pjena)
F:8 Mikrofon (ABS)
F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:11 Litij-ionska baterija (PC, ABS)

rada) (silikon)

F:15 Gumb – (silikon)

F:17 Gumb Bluetooth® (PBT)

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

UPUTE ZA NAMJEŠTANJE

G:1 G:2 G:3

dijelu glave.

G:4

 

G:5

 

G:6

 

dijelu glave.
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Dodatak za kacigu 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Dodatak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite ga 
da sjedne na svoje mjesto (G:8).

UPUTE ZA RAD

• Radijske frekvencije / kanale
• 
• 
• Postavke upravljanja napajanjem
• 

Punjenje / zamjena baterija

UPOZORENJE: Za samosigurne modele upotrebljavajte 

punjenje AL2AH tvrtke 3M™ PELTOR™ i izvor napajanja 
FR08 tvrtke 3M™ PELTOR™.

ACK081 tvrtke 3M™ PELTOR™ punjivu kabelom AL2AI tvrtke 

3M™ PELTOR™.

Bateriju ACK082 nikada nemojte puniti u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi.

Umetnite punjivu bateriju u odjeljak baterije. Pritisnite zasun.

Upozorenje na nisku razinu napunjenosti baterije

upozoriti glasovnom porukom. Ta se poruka ponavlja sve dok 
ne napunite bateriju ili dok razina napunjenosti baterije ne 

Ako nema nikakve aktivnosti (pritiska gumba ili aktivacije VOX) 

zvukove upozorenja. Za prekid funkcije automatskog 

poruke.

vezom Bluetooth® ili Surround zvuk. Ako primate signal 

®

reprodukcijom zvuka putem veze Bluetooth®. U svim drugim 

i u izborniku.
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Izbornik

).

Channel (kanal) Popis svih programiranih kanala u 

Radio volume 

Surround volume 

ambijenta) buke. Smanjuju se neprekidna tutnjava 

Bluetooth® 
radio volume 

Bluetooth)

komunikacijskog radija povezanog 
tehnologijom Bluetooth®, 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth® 
uparivanje

Battery status 
(status baterije)

Mjereni status baterije prikazuje se 

ponavljanje informacija.

Language (jezik) Prilagodba jezika glasovnih poruka 

Sub channel/
Color code 
(podkanal/kod 
boje) (ako je 

analognog kanala u skladu s popisima 
(F) i (G), 0 – 121. Postavlja kod boje 
digitalnog kanala, 0 – 15.

Output power 
(izlazna 
snaga) (ako je izlazne snage: niska, srednja i visoka. 

Niska postavka smanjuje domet 

baterije.

Reset (ponovno 
postavljanje)

zadano stanje.

u mikrofon.

VOX dva puta pritisnite gumb PTT.

vrlo blizu ustima (manje od 3 mm).

u sustavu repetitora.

tonove CTCSS (1 – 38) tako i DCS (39 – 121).

DMR tehnologija

(svi pozivi), group call (grupni pozivi) i private call (privatni 

frekvenciji, s ispravnim kodom boje i ispravnim ID brojem 
radija.
 

15). 

komunikaciju sa sustavom repetitora.
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Tehnologija Bluetooth® Multipoint 
® Multipoint. 

Tehnologijom Bluetooth®

®

tehnologijom Bluetooth® i njihovim trenutnim aktivnostima, 
® upravljaju na 

®. 

®

® na 

® pairing on“ 

®

veza Bluetooth®

Bluetooth®

tehnologijom Bluetooth®

® 

®

veza Bluetooth®

NAPOMENA: VOX funkcija se prema zadanim postavkama 

Bluetooth®

pritisnite gumb PTT. Ako tijekom telefonskog poziva pritisnete 

® putem 

Bluetooth®

Bluetooth® scenarij Radnja 
(Bluetooth® gumb 

tehnologijom 
Bluetooth® povezan, 
no neaktivan

Dugi pritisak Glasovno 
biranje

tehnologijom 
Bluetooth® povezan i 
prima dolazni poziv

Kratki pritisak Prihvati 
poziv

Dugi pritisak Odbij poziv

tehnologijom 
Bluetooth® povezan i 
ima poziv u tijeku

Kratki pritisak Prekini

® 

tehnologijom 
Bluetooth® 
povezan i ima 
usmjeravanje u 
tijeku

Kratki pritisak Reproduciraj/
pauziraj

Dva kratka pritiska

Tri kratka pritiska Prethodni zapis

Dugi pritisak Glasovno biranje

vanjskom PTT adapteru.

Komunikacija licem u lice (Push-To-Listen, pritisak za 

rada. 

®

mikrofona ovisnih o razini zvuka.

upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu.
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H:1 H:2 H:3

H:2 Za zamjenu umetnite pjenaste obrube.

I:1  

I:2

 

REZERVNI DIJELOVI I DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ ACK081 baterija

3M™ PELTOR™ AL2AI kabel za punjenje baterije za 
ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 izvor napajanja

3M™ PELTOR™ FL5602 vanjski gumb za PTT za WS™ 
LiteCom Pro III Headset
Gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora s kabelom za 
povezivanje za vanjsko upravljanje prijenosom s 

tvrtke 3M™ PELTOR™.

3M™ PELTOR™ FL6CS kabel za povezivanje

mobilnim telefonima.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabel za povezivanje

3M™ PELTOR™ FL6BR kabel za povezivanje

tvrtke 3M™ PELTOR™.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

 

upotrebu

od 100 parova.

Otporan na vlagu i vjetar. Štiti mikrofon. Pakiranja od 5 metara 
za oko 50 zamjena.

vrste MT73

Dva po pakiranju.

mikrofone

Jedan par po pakiranju.

SAMOSIGURNI REZERVNI DIJELOVI

3M™ PELTOR™ ACK082 punjiva litij-ionska baterija 
(samo za WS™ LiteCom Pro III Headset za Ex uvjete)

3M™ PELTOR™ AL2AH kabel za punjenje baterije za 
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 izvor napajanja

3M™ PELTOR™ FL5602-50 vanjski gumb za PTT za 
WS™ LiteCom Pro III Headset, ATEX
Gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora s kabelom 
za povezivanje za vanjsko upravljanje prijenosom s 

WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon
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INFORMACIJE ZA FCC I IC

 
 

energiju radijske frekvencije. Ako nisu instalirane i ne koriste 

njih:
• Preusmjerite ili premjestite antenu.
• 
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

JAMSTVO I ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

PELTOR utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi da 

3M je da, prema vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni proizvod 
ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova ili 
proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na vrijeme 

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE 

IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, 

POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA 
VLASNIŠTVA ILI KRŠENJE PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M 
nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je 

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE 
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM 

GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM 

PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ TEORIJI 

Odlaganje baterija
Mnoge punjive baterije moraju se reciklirati u skladu s 

pravilno odlaganje / recikliranje baterija ili kompleta baterija 
obavezno pratite lokalne propise o odlaganju krutog otpada. 

nazovite broj telefona za informacije o recikliranju baterija 
tvrtke Call2Recycle na broju 1-800-8-BATTERY (1-800-822-

Call2Recycle na www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BEVEZETÉS

RENDELTETÉS

®-

FONTOS!

 

GYÚJTÓSZIKRA-MENTESSÉG
A 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

 

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

(Kanada)

50 °C (USA)

IECEx Presafe 16.0086X

-

! VIGYÁZAT

• A 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset 
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50

• 

• 

HASZNÁLATA LERONTHATJA A GYÚJTÓSZIKRA-
MENTESSÉGET.

• 

• 

HU
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• 

• 

• 

 

rosszabbul hall, akkor azonnal hagyja el a zajos környezetet, 

 

a fültokokat.

• 

hangszintet.
• 

• 

• 

• 

• 

• 

FIGYELEM:
• 

• 

• 
okozhat. Tilos felnyitni, összetörni, 55 °C (ACK081), illetve 

 

HU



107

MEGJEGYZÉS
• 

• 

• 

• 

• 

• 

•  
 

•  
 

 

Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth®

EN 352-8:2008. 

A:1 Frekvencia (Hz) 

A:5

vonatkozik, EN 352-4:2001/A1:2005

HU
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B:1 Frekvencia (Hz)

B:4 3M™ PELTOR™ H-700 sisakkal tesztelve

alkalmazni.

C:2 Sisakmodell 

 

EN 352-6
D:1 Bemeneti jelszint, U; mV, RMS

MT73H7A4D10EU, 

F:6 Fültok (ABS)
F:7 Környezeti mikrofon (PUR hab)

F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

F:15 (–) gomb (szilikon)

F:17 Bluetooth® gomb (PBT)

MT73H7F4D10EU-50, 

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10EU*, 

BEILLESZTÉSI ÚTMUTATÓ

G:1 G:2 G:3
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G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

ÜZEMELTETÉSI ÚTMUTATÓ
A fejhallgató programozása

• 
• Hangparancsok nyelve
• 
• 
• 

Automatikus kikapcsolás

automatikusan kikapcsol.

HU
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Be-ki kapcsolás

®

Csatlakoztatott Bluetooth®

gomb a Bluetooth®

Menü
A menübe az 

 gombbal lehet 

 gomb 

Channel 

Radio volume 

Surround volume 
[környezeti 

Bluetooth® 
radio volume 
[Bluetooth®-

A Bluetooth®

Bluetooth® 
pairing 
[Bluetooth®-

Battery status 

a hangüzenetek nyelve.

Sub channel 

illetve color code 

Output power 
[kimeneti 

Reset 

(Push-To-Talk) gombot kell nyomva tartani. Bekapcsolt VOX 

közelebbre) kell elhelyezni.
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DMR technológia

 

Bluetooth® Multipoint technológia 
®

A Bluetooth®

Bluetooth®

Bluetooth®

®

Bluetooth®

Bluetooth®-eszköz párosítása

®

® pairing on” [Bluetooth®

Ügyeljen, hogy a Bluetooth® az adott Bluetooth®-eszközön 

a 

®

®

® pairing” [Bluetooth®-

Ügyeljen, hogy a Bluetooth® az adott Bluetooth®-eszközön 

a 

®-kapcsolaton 

forgalmazza.

Bluetooth®

Bluetooth®

Bluetooth®-használati 
eset (a bal fültokon 

Bluetooth® gomb)

Funkció

Ha van csalatkoztatott 
Bluetooth®-eszköz, 
de nincs rajta 

-

Ha van csatlakoztatott 
Bluetooth®-eszköz, 

hívást fogad

Ha van csatlakoztatott 
Bluetooth®

folyamatban van egy 
hívás

Vonal 

HASZNOS ÖTLET: A Bluetooth®

Ha van 
csatlakoztatott 
Bluetooth®-

folyamatban van 
egy adatfolyam

Dupla rövid 

Tripla rövid 

HU
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®-

H:1 H:2 H:3

I:1  

I:2

3M™ PELTOR™ ACK081 akkumulátor

akkumulátorhoz

Headset fejhallgatóhoz

3M™ PELTOR™ FL6CS csatlakozókábel

3M™ PELTOR™ FL6BT csatlakozókábel

3M™ PELTOR™ FL6BR csatlakozókábel

 

tartalmaz.

mikrofonhoz

3M™ PELTOR™ MT73 dinamikus mikrofon
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3M™ PELTOR™ ACK082 lítiumion-akkumulátor (csak 
WS™ LiteCom Pro III Headset Ex fejhallgatóhoz)

ACK082 akkumulátorhoz

Pro III Headset (ATEX) fejhallgatóhoz

WS™ LiteCom Pro III Headset.

FCC ÉS IC-ADATOK

• 
• 
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZÁRÓLAGOS, ÉS KIVÁLT 

FORGALMAZHATÓSÁGRA VAGY ADOTT CÉLRA VALÓ 

GARANCIÁT, ILLETVE OLYAN GARANCIÁT AMELY 
VALAMELY ÜZLETMENETI SZOKÁSBÓL VAGY 

TÖRVÉNY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN 

OKOZTA ESETLEGES KÖZVETLEN, KÖZVETETT, 

VESZTESÉGÉRT VAGY KÁRÉRT (BELEÉRTVE 
A NYERESÉGKIESÉST), FÜGGETLENÜL 

KÁRPÓTLÁSOK KIZÁRÓLAGOSAK.

call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INNGANGUR

ÆTLUÐ NOTKUN

® 
. 

MIKILVÆGT

 

EIGINÖRYGGI
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

eiginöruggu 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

er fyrir hendi.

IECEx Presafe 16.0086X

er fyrir hendi.

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

(Kanada)

IECEx Presafe 16.0086X

er fyrir hendi.

! VIÐVÖRUN

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 

MT73H7*4D10NA-50

• 

• 

GETUR DREGIÐ ÚR EIGINÖRYGGI TÆKISINS AÐ SKIPTA 

• 

• 

• 

• 

• 
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afþreyingu. 

notanda fyrir sig og færni hans og hvatningu til þess. Kynntu 

notkun. 

vernd, hreinlæti og þægindum.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

VARÚÐ:
• 

• 
• 

ATHUGASEMD
• 

www.3M.com/hearing.
• 

• 
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• 

• 

• 

atvinnumanna. 
•  

 

•  
 

 

VOTTANIR
® og 

uppfylla kröfur um CE-merkingu. 

vottunarstofnun nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 

A1:2005, EN 352-6:2002 og EN 352-8:2008. 

notanda fyrir sig og færni hans og hvatningu til þess. Kynntu 

A:5

 
(500 Hz < ƒ < 2.000 Hz).

4:2001/A1:2005

Dæmi

67 dB(A).
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atvinnumenn: 

 

EN 352-6

jafngildir 82 dB(A)

 

MT73H7A4D10NA

F:3 Tveggja punkta festing (POM)

F:9 Loftnet (PE, ABS, TPE)

F:17 Bluetooth® hnappur (PBT)

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

LEIÐBEININGAR UM UPPSETNINGU

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

IS
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LEIÐBEININGAR UM NOTKUN
Að forrita heyrnartólin

• 
• 
• Uppsetning valmynda
• 
• 

Að hlaða/skipta um rafhlöður

Viðvörun, rafhlaða að tæmast

Sjálfvirkt slökkt á tækinu

Kveikt/Slökk

heyrist.

Að stilla hljóðstyrk

Bluetooth®

Bluetooth®

®

Valmynd
Á/Af/Hamur

Á/Af/Hamur

Radio volume 

Surround 
volume (Styrkur 

Bluetooth® 

radio volume 

(Bluetooth® 

®, 1 – 5.

IS
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Bluetooth® 
pairing 

(Bluetooth® 
pörun)

Battery status 

Language 

Sub channel/
Color code 

möguleikinn virkur, 0 – 121. Stillir 

Output power 

minnkar samskiptadrægni en eykur 

Reset 
(Endursetja)

Samskipti um talstöð

Flaumrænt viðtæki

DMR-tækni

 

Bluetooth® Multipoint tækni 
®

Bluetooth®

Bluetooth®

Bluetooth®

® tækjunum. 

Bluetooth® tækja. 

Að para Bluetooth® tæki
®

Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth-
pörun virk).

® ®

du WS LiteCom Pro III Headset“. 
Pairing complete“ 

® tæki og þau 

®

Bluetooth® pairing” (Bluetooth® pörun). 

® ®

du WS LiteCom Pro III Headset“. 
Pairing complete“ 

IS
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Að stýra Bluetooth® tækinu frá heyrnartólunum
®

Bluetooth® 
sviðsmynd

Virkni 
(Bluetooth® 

Eiginleiki

Ef Bluetooth® tæki er 
tengt en engin virkni hringing

Ef Bluetooth® tæki er 
tengt og tekið er við 
símtali

Ýta stutt

Ef Bluetooth® tæki 
er tengt og símtal er 
í gangi

Ýta stutt

® tæki 

Ef Bluetooth® 
tæki er tengt 
og verið er að 
streyma frá því

Ýta stutt

Næsta lag

Fyrra lag

hringing

Fjarskipti um tengt ytra viðtæki

Samskipti augliti til auglitis (Push-To-Listen, þrýsta-og-
hlusta)

Bluetooth®

hlusta.

HREINSUN OG VIÐHALD

Að fjarlægja eyrnapúða og skipta um þá
H:1 H:2 H:3

I:1  

I:2

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR
3M™ PELTOR™ ACK081 Rafhlaða

3M™ PELTOR™ AL2AI Rafhlöðuhleðslusnúra fyrir ACK081

3M™ PELTOR™ FL5602 ytra PTT fyrirr WS™ LiteCom Pro 
III heyrnartól

IS
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3M™ PELTOR™ FL6CS Tengisnúra

3M™ PELTOR™ FL6BT Tengisnúra

3M™ PELTOR™ FL6BR Tengisnúra

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hálshljóðnemi

3M™ PELTOR™ HY83 Hreinlætisbúnaður

 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – einnota hlífar

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljóðnemahlíf

eru 5 metrar sem duga til 50 skipta.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindhlíf fyrir MT73 gerð 
talhljóðnema

pakka.

3M™ PELTOR™ MT73 Dýnamískur hljóðnemi

3M™ PELTOR™ ACK082 li-Ion hleðslurafhlaða (bara 
fyrir WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Rafhlöðuhleðslusnúra fyrir 
ACK082

3M™ PELTOR™ FL5602-50 ytri PTT fyrir WS™ LiteCom 
Pro III Headset, ATEX

WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hálshljóðnemi

FCC- OG IC-UPPLÝSINGAR

• 
• 
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

SKAÐABÓTASKYLDA

UM GÆÐI EÐA ÁBYRGÐ SEM SPRETTUR AF SÖLU, VENJU 

VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkvæmt 

TAKMÖRKUN Á ÁBYRGÐ: 3M SKAL AÐ ENGU LEYTI BERA 
ÁBYRGÐ Á NEINU BEINU, ÓBEINU, SÉRSTÖKU, 
TILFALLANDI EÐA AFLEIDDU TJÓNI EÐA SKEMMDUM 
(ÞAR MEÐ TALIÐ HAGNAÐARTAP) SEM SPRETTUR AF 

LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA ÞAR SEM ÞAÐ ER 
LÖGUM SAMKVÆMT BANNAÐ. ÚRRÆÐI EINSKORÐAST 
VIÐ ÞAÐ SEM HÉR ER GREINT FRÁ.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUZIONE
Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di 
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare la 
nuova generazione di protezioni che consentono la 
comunicazione!

USO PREVISTO
Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per 
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi e altri  
suoni forti pur consentendo loro di comunicare con radio 
intercomunicanti o Bluetooth® e di ascoltare i suoni circostanti 
per mezzo di microfoni ambientali. Tutti gli utenti sono tenuti a 
leggere e comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare 
con l’uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE
Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni 
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima 
dell’uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento 
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande, 
contattare l’assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati 
nell’ultima pagina).

SICUREZZA INTRINSECA
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

intrinsecamente sicuro per l’uso in atmosfere potenzialmente 
esplosive. È responsabilità dell’utente utilizzare  
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset 
intrinsecamente sicuro ed eventuali accessori in atmosfere 

approvate, e nel rispetto delle istruzioni per l’uso. Il mancato 
rispetto di queste indicazioni può provocare gravi lesioni 
personali o morte. Fare riferimento alla Guida alla sicurezza 
fornita separatamente con il prodotto per maggiori 
informazioni.

Se sussiste il rischio che la sicurezza e l’integrità dell’unità 
siano state compromesse, l’unità deve essere immediatamente 
spenta e allontanata dall’atmosfera potenzialmente esplosiva. 

l’apparecchio non sia riutilizzato accidentalmente. Per 
assistenza e riparazioni, contattare l’assistenza tecnica 3M.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

intrinsecamente sicuro per l’uso in ambienti 
pericolosi

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsecamente sicuro per l’uso in ambienti 
pericolosi

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

sicuro per l’uso in ambienti pericolosi

(Canada)

(Stati Uniti)
Classe I, Divisione 1, Gruppi A, B, C e D; 
Classe II, Divisione 1, Gruppi E, F e G; 
Classe III, Divisione 1; Codice Temperatura T4

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsecamente sicuro per l’uso in ambienti 
pericolosi

! AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di esplosione e conseguenti gravi lesioni 
personali o morte: 

• Accertarsi che 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ed 
eventuali accessori intrinsecamente sicuri siano utilizzati 

indicato sulle apparecchiature.
• Non collegare mai componenti o dispositivi elettronici 

all’headset in un ambiente potenzialmente esplosivo.
• L’headset deve essere collegato esclusivamente ai ricambi 

ed agli accessori 3M™ PELTOR™ indicati nelle istruzioni 
per l’uso. LA SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI PUÒ 
COMPROMETTERE LA SICUREZZA INTRINSECA.

• Per i modelli intrinsecamente sicuri, utilizzare 
esclusivamente 3M™ PELTOR™ Batteria ACK082, 3M™ 
PELTOR™ Cavo di ricarica AL2AH, e 3M™ PELTOR™ 
Alimentatore FR08.

• Per i modelli non intrinsecamente sicuri, utilizzare 
esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACK081 Batteria con 
il cavo di ricarica 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un 
alimentatore 3M™ PELTOR™ FR08.

• Non sostituire o ricaricare mai la batteria ACK082 in 
atmosfere potenzialmente esplosive.

• Non utilizzare l’headset o gli accessori in caso di danni o 
anomalie di funzionamento.

• Per assistenza e riparazioni, rivolgersi esclusivamente ai 
centri di assistenza autorizzati 3M™ PELTOR™.
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Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre 
l’esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato 
utilizzo o l’uso improprio delle protezioni acustiche può 
causare lesioni o perdita dell’udito in caso di esposizione a 
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio 
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare 
l’assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati nell’ultima 
pagina). Se l’udito diventa monotonale oppure si avverte un 
tintinnio o un brusio durante o dopo l’esposizione ai rumori 
(compresi i colpi d’arma da fuoco), o se per qualsiasi altro 
motivo si sospetta un problema all’udito, l’udito potrebbe 
essere a rischio. Lasciare immediatamente l’ambiente 
rumoroso e consultare un medico del lavoro e/o il proprio 
superiore.

 
Il mancato rispetto di queste istruzioni può provocare gravi 
lesioni personali o morte: 
L’ascolto della musica o altre comunicazioni audio possono 
ridurre la propria consapevolezza situazionale e la propria 
capacità di udire i segnali di avvertimento. Rimanere sempre 
all’erta e regolare il volume audio al livello minimo accettabile. 
L’udibilità dei segnali di avvertimento in un determinato luogo 
di lavoro può essere compromessa dall’uso della funzione di 
intrattenimento. 

Il mancato rispetto di queste istruzioni può compromettere la 

a. Le ricerche evidenziano che molti utenti possono 
riscontrare un’attenuazione del rumore inferiore ai valori 
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza, 
correttezza di montaggio e motivazione dell’utente. Fare 
riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni 
su come adattare i valori riportati e stimare il livello di 

l’aderenza delle protezioni acustiche prima dell’uso.
In caso di utilizzo del grado NRR per la stima della protezione 
tipica sul luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore 
di attenuazione del rumore del 50% oppure in conformità ai 
regolamenti applicabili.
b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata 

scelta, indossata, regolata e sottoposta a manutenzione 
correttamente. L’inserimento errato del dispositivo riduce 

corretto, consultare le istruzioni allegate. 
c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima 

di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione 
acustica integra o evitare l’ambiente rumoroso. 
d. Qualora si renda necessario l’uso di ulteriori dispositivi di 

protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori 

oppure cinghie tali da ridurre al minimo l’interferenza con la 
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non 
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari, 
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la 
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta 

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale 
o nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per 

normale usura e devono essere controllati regolarmente 

di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari 
e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all’anno, per 
mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.
g. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa 

protezione acustica può superare il livello acustico limite 
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo 
accettabile. 
h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni può 

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352: 
• Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di 

rumore di questa protezione acustica può superare il livello 
del rumore esterno.

• Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di 
rumore di questa protezione acustica può superare il livello 
acustico limite giornaliero.

• Il montaggio di kit igienici sugli auricolari può compromettere 

• Le prestazioni possono diminuire di pari passo all’uso della 

un’autonomia di 8–13 ore circa in caso di utilizzo continuo.
• Questo prodotto può essere intaccato da diverse sostanze 

chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al 
produttore.

• 
norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o Large. Le 

gli utenti per i quali la taglia Medium non è adatta.
• 

oppure Large sono progettate per gli utenti per i quali la 
taglia Medium non è adatta.

ATTENZIONE:
• 

di ricambi non autorizzati può compromettere il livello di 
protezione fornito dal prodotto. 

• In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio di 
esplosione della batteria.

• Le batterie agli ioni di litio sono soggette al rischio di 
incendio e ustioni. Non aprirle, forarle, riscaldarle a 
temperature superiori a 55°C (131°F) (ACK081), 50°C 
(122°F) (ACK082), o incenerirle.

NOTA
• Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per l’uso, queste 

protezioni acustiche contribuiscono a ridurre l’esposizione 
sia ai rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e 
aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente elevati, fra 
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acustica richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a 
rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi d’arma da fuoco, 
il tipo di arma e il numero di proiettili sparati, ma anche 
la scelta, l’inserimento e l’utilizzo corretti della protezione 
acustica, la sua corretta conservazione e altre variabili 

acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/
hearing.

• Nonostante le protezioni acustiche possano essere 
raccomandate per la protezione dagli effetti nocivi del rumore 
impulsivo, il grado di riduzione del rumore (NRR) è basato 
sull’attenuazione del rumore continuo e potrebbe non fornire 
un’indicazione accurata della protezione ottenibile da rumori 
impulsivi come ad esempio lo sparo di un’arma da fuoco 
(indicazione richiesta dalla EPA).

• 

prima dell’uso. In caso di anomalia o difetto, l’utente deve 
rivolgersi al produttore per informazioni sulla manutenzione e 
sulla sostituzione della batteria.

• 

dell’uso. In caso di distorsioni o difetti, l’utente deve rivolgersi 
al produttore per maggiori informazioni.

• Questa protezione acustica limita il segnale audio di 
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all’orecchio.

• 
protettive devono fare riferimento alla normativa CSA Z94.1 
in materia di dispositivi di protezione per la testa in ambito 
industriale. 

• Per i modelli non intrinsecamente sicuri: 
Temperatura di esercizio: da –20°C (–4°F) a 55°C (131°F) 
Temperatura di conservazione: da –20°C (–4°F) a 55°C 
(131°F)

• Per i modelli intrinsecamente sicuri: 
Temperatura di esercizio: da –20°C (–4°F) a 50°C (122°F) 
Temperatura di conservazione: da –20°C (–4°F) a 50°C 
(122°F)  
Per la scelta di eventuali accessori per dispositivi di 
protezione individuale respiratori, quali ad es. una protezione 
acustica montata direttamente su un elmetto di sicurezza, 

NIOSH oppure di consultare l’assistenza tecnica 3M per le 

Questo prodotto contiene componenti elettrici ed 

Consultare le normative locali in merito allo smaltimento delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CERTIFICAZIONI
Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che Bluetooth® e 
comunicazione radio sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE 
e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfano i requisiti 
previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara inoltre 

che il DPI di tipo headset è conforme al Regolamento (UE) n. 
2016/425 o alla Direttiva 89/686/CEE. 
La legislazione applicabile può essere determinata facendo 
riferimento alla Dichiarazione di Conformità (DoC) all’indirizzo 
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre 
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta, 
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. Il numero 

come illustrato di seguito. 

Questo DPI è soggetto a revisione annuale (per i prodotti di 
Categoria III) ed esame del tipo da parte di Finnish Institute 

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Il prodotto 
è stato testato e omologato in conformità alle norme  
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle Direttive 
applicabili possono essere richieste contattando 3M nel 
Paese di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime pagine delle 
presenti istruzioni per l’uso. 

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
Il grado di riduzione del rumore (SNR/NRR) è stato ottenuto 
con il dispositivo spento. Legenda delle tabelle di attenuazione:

A. Normativa europea EN 352
Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare 
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla 
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza 
di montaggio e motivazione dell’utente. Fare riferimento 
ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come 
adattare i valori riportati e stimare il livello di attenuazione. 

protezioni acustiche prima dell’uso.
A:1 Frequenza (Hz) 
A:2 Attenuazione media (dB) 
A:3 Deviazione standard (dB) 
A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB) 
A:5
H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza 

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media frequenza 
(500 Hz < ƒ < 2.000 Hz).
L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza 

A:6 Livello di riferimento
H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.
M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.
L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Tabella dei criteri di riferimento per gli headset dipendenti dal 
livello di rumore, EN 352-4:2001/A1:2005
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B. Normativa americana ANSI S3.19-1974

protezioni acustiche prima dell’uso. In caso di utilizzo del grado 
NRR per la stima della protezione tipica sul luogo di lavoro, 3M 
raccomanda di ridurre il valore di attenuazione del rumore del 
50% oppure in conformità ai regolamenti applicabili.
B:1 Frequenza (Hz)
B:2 Attenuazione media (dB)
B:3 Deviazione standard (dB)
B:4 Testata con l’elmetto di sicurezza 3M™ PELTOR™ H-700

Il livello di rumore all’orecchio di una persona, indossando 
correttamente le protezioni acustiche, corrisponde 
approssimativamente alla differenza tra livello di rumore 
ambientale ponderato su A e grado di riduzione del rumore 
(NRR).
Esempio
1. Il livello di rumore ambientale misurato all’orecchio è 92 dB(A).
2. Il grado di riduzione del rumore (NRR) è 25 decibel (dB).
3. Il livello di rumore all’orecchio corrisponde 
approssimativamente a 67 dB(A).
ATTENZIONE: Per gli ambienti caratterizzati prevalentemente 
da rumori con frequenze inferiori a 500 Hz, deve essere 
applicato il livello di rumore ambientale ponderato su C.

C. Elmetti di sicurezza industriali compatibili 

gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella D. Le 

di sicurezza industriali e possono fornire livelli di protezione 
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.
Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza 
industriali: 
C:1 Produttore dell’elmetto 
C:2 Modello dell’elmetto 
C:3 Attacco per elmetto 
C:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large
 
Per la scelta di eventuali accessori per dispositivi di protezione 
individuale respiratori, quali ad es. una protezione acustica 
montata direttamente su un elmetto di sicurezza, si prega di 

approvate.

Per maggiori informazioni sugli elmetti di sicurezza industriali 
3M™, visitare il sito www.3M.com.

D. Legenda della tabella del livello dell’ingresso audio elettrico
EN 352-6
D:1 Livello del segnale in ingresso U (mV, RMS)
D:2 Livello di pressione acustica media (dB(A))
D:3 Pressione acustica STD (dB(A))
D:4 Livello del segnale in ingresso al quale il valore medio 
aumentato di una deviazione standard corrisponde a 82 dB(A)

E. Legenda delle radiofrequenze programmate in fabbrica
WS™ LiteCom Pro III Headset destinato al mercato 

nordamericano (Modelli *NA) viene fornito programmato in 
fabbrica con le frequenze elencate nella Tabella E. Tuttavia, 
l’headset è completamente programmabile nella gamma di 
frequenza 403-470 MHz mediante modulazione analogica o 

l’assistenza tecnica 3M oppure un rivenditore autorizzato 
PELTOR. 

COMPONENTI
Bardatura temporale MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Bardatura temporale (PVC, PA)
F:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox) 
F:3 Attacco a due punti (POM)
F:4 Auricolare (rivestimento PVC e schiuma PUR)
F:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)
F:6 Coppa (ABS)
F:7 Microfono ambientale (schiuma PUR)
F:8 Microfono (ABS)
F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)
F:10 Porta ausiliaria (ottone)
F:11 Batteria agli ioni di litio (PC, ABS)
F:13 Pulsante On/Off/Mode (silicone)

F:15 Pulsante – (silicone)
F:16 PTT (Push-To-Talk – pulsante per parlare) per la radio 
intercomunicante incorporata (PBT)
F:17 Pulsante Bluetooth® (PBT)

Bardatura temporale MT73H7F4D10EU-50, 
MT73H7F4D10NA-50
F:18 Bardatura temporale (TPE)
F:19 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

Attacco per elmetto/elmetto MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

Bardatura nucale MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Filo della bardatura nucale (acciaio inox)
F:22 Copertura della bardatura nucale (PO)
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale 
G:1 G:2 G:3

G:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle coppe 
verso l’esterno in modo che il cavo non sia d’intralcio alla 
bardatura temporale.
G:2 Regolare l’altezza delle coppe nella posizione più comoda 
tenendo ferma la bardatura temporale.
G:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla testa.

Bardatura nucale

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.
G:5 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in 
posizione sulla testa e bloccarla.
G:6 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa.

Attacco per elmetto 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Agganciare l’attacco per elmetto alla scanalatura 
sull’elmetto (G:8).
G:9 Modalità di lavoro. Per passare dalla modalità di aerazione 

contro il bordo dell’elmetto nella modalità di lavoro per 

G:10 Modalità di aerazione. Evitare di collocare le coppe 
contro l’elmetto (G:11) per non compromettere l’aerazione.

ISTRUZIONI PER L’USO
Programmazione dell’headset
L’headset viene fornito pre-programmato con una 

3M per eventuali domande in merito alla programmazione 
dell’headset, tra cui:
• Frequenze/canali radio
• Lingua dei messaggi vocali
• 
• Impostazioni di risparmio energetico
• Impostazioni di trasmissione della radio intercomunicante

Ricarica/sostituzione delle batterie

AVVERTENZA: Per i modelli intrinsecamente sicuri, utilizzare 
esclusivamente 3M™ PELTOR™ Batteria ACK082, 3M™ 
PELTOR™ Cavo di ricarica AL2AH, e 3M™ PELTOR™ 
Alimentatore FR08.

Per i modelli non intrinsecamente sicuri, utilizzare 
esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACK081 Batteria con il cavo 
di ricarica 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un alimentatore 
3M™ PELTOR™ FR08.

AVVERTENZA: A temperature superiori a 45°C (113°F), la 
batteria potrebbe non ricaricarsi.

Non sostituire o ricaricare mai la batteria ACK082 in atmosfere 
potenzialmente esplosive.

La batteria ACK081 può essere ricaricata all’interno 
dell’headset spento oppure separatamente. Il completamento 
della ricarica è indicato dall’accensione di un LED verde. 

Inserire la batteria ricaricabile nell’apposito vano. Premere il 
fermo verso il basso.

Il tempo di ricarica per la batteria ACK082 è circa 12 ore.
Il tempo di ricarica per la batteria ACK081 è circa 3 ore. 

Avvertimento batteria scarica
Se il livello di tensione della batteria è troppo basso, l’headset 
emette un messaggio vocale. Il messaggio viene ripetuto 
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batteria raggiunge un livello critico, ed in tal caso l’headset si 
spegne.

Spegnimento automatico
In caso di inattività (non viene premuto alcun pulsante o 

l’headset si spegne automaticamente.

Tuttavia, prima dello spegnimento, vengono emessi un 
messaggio vocale e bip di avvertimento. Per annullare la 
funzione di spegnimento automatico, premere un pulsante 
qualsiasi.

Accensione/Spegnimento
Per accendere o spegnere l’headset, tenere premuto il 

viene emesso un messaggio vocale.

Regolazione del volume

fonte audio attiva, che può essere una delle seguenti: Radio 
intercomunicante, comunicazione Bluetooth® o surround. Alla 
ricezione del segnale di una radio intercomunicante, i pulsanti 

In caso di connessione a un dispositivo Bluetooth®, i pulsanti 

Bluetooth®

il volume surround. I rispettivi volumi possono essere regolati 
anche nel menu.

Menu
Per accedere al menu, premere brevemente il pulsante On/Off/
Mode. Utilizzare il pulsante On/Off/Mode per scorrere il menu 

Dopo 10 secondi di inattività, l’headset esce dal menu di 

contemporaneamente i pulsanti ).

Il menu prevede le seguenti opzioni:

Channel 
(Canale)

Permette di scorrere tutti i canali 

Radio volume 
(Volume radio)

Permette di regolare il volume della 
radio. (Disattivato, 1 – 5)

Surround 
volume (Volume 
surround)

Questa funzione contribuisce a 
proteggere l’udito dai livelli di rumore 
potenzialmente dannosi. Il rimbombo 
costante e altri rumori potenzialmente 
dannosi vengono ridotti, ma è 
comunque possibile continuare a 
parlare e farsi sentire normalmente. 
(Disattivato, 1 – 5)

Bluetooth® radio 
volume (Volume 
radio Bluetooth)

Permette di regolare il volume di una 
radio intercomunicante collegata a 
Bluetooth® sui livelli 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 
(Accoppiamento 
Bluetooth)

l’headset in modalità di accoppiamento. 

modalità di accoppiamento.

Battery status 
(Stato batteria)

Lo stato della batteria viene misurato e 

visualizzarlo nuovamente.

Language 
(Lingua)

Permette di impostare la lingua dei 
messaggi vocali tra quelle disponibili.

Sub channel/
Color code 
(Sottocanale/
Codice colore) 
(se attivato)

Permette di impostare il sottocanale di 
un canale analogico, secondo gli 
elenchi (F) e (G) e, se è abilitato, 
0 – 121. Inoltre, permette di impostare 
il codice colore di un canale digitale, 
0 – 15.

Output power 
(Potenza in 
uscita) (se 
attivata)

Questa funzione permette di regolare il 
livello di potenza del trasmettitore 
radio. Sono disponibili tre livelli di 
potenza in uscita: alto, medio e basso. 
L’impostazione più bassa riduce la 
portata di comunicazione, ma prolunga 
l’autonomia della batteria.

Reset 
(Ripristino delle 
impostazioni 

secondi per ripristinare le impostazioni 

SUGGERIMENTO PRATICO: Per scorrere gli elenchi 
particolarmente lunghi, ad esempio di canali e sottocanali, tenere 

SUGGERIMENTO PRATICO: L’headset esce automatica-
mente dal menu dopo 10 secondi. In alternativa, tenere 

secondi. L’uscita dal menu è confermata da un bip.

Comunicazione con la radio intercomunicante
Selezionare il canale radio appropriato utilizzando il menu. Per 
trasmettere un messaggio sulla radio intercomunicante, tenere 
premuto il pulsante per parlare (PTT). Se è attivata la funzione 
VOX, parlare nel microfono per trasmettere.

SUGGERIMENTO PRATICO: È possibile impostare anche il 
tempo massimo di trasmissione. Rivolgersi al proprio 
rivenditore.
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SUGGERIMENTO PRATICO: Premere due volte il pulsante 
PTT per attivare o disattivare la funzione VOX.

Per assicurare la massima attenuazione del rumore, tenere il 

Radio intercomunicante analogica
Per le radio intercomunicanti analogiche è possibile impostare 

l’headset possa comunicare all’interno di un sistema di ripetitori.

L’headset supporta modulazione FM e sottocanali, sia toni 
CTCSS (1 – 38) che DCS (39 – 121).

Tecnologia DMR
La tecnologia DMR prevede tre modalità di comunicazioni 
differenti: tutte le chiamate, chiamata di gruppo e chiamata 
privata. Nel primo caso, è possibile comunicare con tutti gli 
headset DMR sulla stessa frequenza e con lo stesso codice 
colore. In caso di chiamata di gruppo, è possibile comunicare 
con tutti gli headset sulla stessa frequenza, con il codice colore 
e con l’ID del gruppo corretto. In caso di chiamata privata, è 
possibile comunicare con tutti gli headset sulla stessa 
frequenza, con il codice colore e con l’ID del gruppo corretto.
 
Questo headset supporta lo standard DMR (Tier 1 e Tier 2) e 
consente tutte le chiamate e le chiamate di gruppo. Inoltre, 
l’headset supporta i subtoni digitali, cioè i cosiddetti codici 
colore (0 – 15). 

Per le radio intercomunicanti digitali è possibile impostare 

l’headset possa comunicare all’interno di un sistema di ripetitori.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint 
Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth® Multipoint. 
La tecnologia Bluetooth® Multipoint permette di connettere il 
proprio headset a due dispositivi Bluetooth® allo stesso tempo. 
A seconda del tipo di dispositivi Bluetooth® connessi e delle 
relative attività in corso, l’headset controlla i dispositivi 
Bluetooth® in diversi modi, assegnando le priorità e 
coordinando le attività dei dispositivi Bluetooth® connessi. 

Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth®

Con l’headset acceso, tenere premuto il pulsante Bluetooth® 
sulla coppa sinistra per entrare in modalità di accoppiamento 
se non è accoppiato alcun dispositivo. Viene emesso un 
messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on” 
(accoppiamento Bluetooth).

Accertarsi che il Bluetooth® sia attivato sul proprio dispositivo 
Bluetooth®. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili e 
selezionare “WS LiteCom Pro III Headset”. L’accoppiamento è 

confermato dal messaggio vocale “Pairing complete” 
(accoppiamento completato).

L’headset può essere accoppiato a due dispositivi Bluetooth®, 
e collegato a due dispositivi allo stesso tempo.

Per accoppiare un secondo dispositivo tramite Bluetooth®, 
premere brevemente il pulsante On/Off/Mode per accedere al 
menu. Utilizzare quindi il pulsante On/Off/Mode per scorrere il 

l’impostazione “Bluetooth® pairing” (accoppiamento 
Bluetooth®

dalla modalità di accoppiamento.

Accertarsi che il Bluetooth® sia attivato sul proprio dispositivo 
Bluetooth®. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili e 
selezionare “WS LiteCom Pro III Headset”. L’accoppiamento è 
confermato dal messaggio vocale “Pairing complete” 
(accoppiamento completato).

NOTA: Normalmente, la funzione VOX della radio viene 
disabilitata alla ricezione di una chiamata tramite connessione 
Bluetooth®. Al termine della chiamata, la funzione VOX viene 
riattivata automaticamente. Per trasmettere tramite la radio 
intercomunicante durante una chiamata, premere il pulsante 
PTT. Premendo il pulsante PTT durante una chiamata, la 
propria voce verrà trasmessa unicamente alla radio 
intercomunicante e non al telefono. Per attivare la funzione 
VOX durante una chiamata, premere due volte il pulsante PTT. 
In questo caso, la propria voce verrà trasmessa sia alla radio 
intercomunicante che al telefono.

Gestione del proprio dispositivo Bluetooth® tramite 
l’headset
NOTA: L’headset gestisce sempre l’ultimo dispositivo 
Bluetooth® accoppiato.

Scenario Bluetooth® Azione 
(pulsante 
Bluetooth® sulla 
coppa sinistra)

Funzione

È connesso 
un dispositivo 
Bluetooth®, ma è 
inattivo

Pressione 
prolungata

Chiamata 
vocale

È connesso un 
dispositivo Bluetooth® 
e si riceve una 
chiamata in arrivo

Pressione breve Rispon-
dere alla 
chiamata

Pressione 
prolungata chiamata

È connesso un 
dispositivo Bluetooth® 
ed è in corso una 
chiamata

Pressione breve Riaggan-
ciare

IT
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SUGGERIMENTO PRATICO: È possibile ascoltare anche la 
musica in streaming dal proprio dispositivo Bluetooth®.

È connesso 
un dispositivo 
Bluetooth® ed 
è in corso la 
riproduzione in 
streaming

Pressione breve Riproduzione/
pausa

Doppia pressione 
breve

Brano successivo

Tripla pressione 
breve

Brano 
precedente

Pressione 
prolungata

Chiamata vocale

Comunicazione con radio esterna collegata
Collegare la propria radio intercomunicante esterna tramite la 
porta ausiliaria (il cavo non è incluso alla consegna). Per 
trasmettere, utilizzare il pulsante PTT della radio o l’adattatore 
PTT esterno.

per ascoltare)
I microfoni per i suoni circostanti possono essere attivati dallo 
stato disattivato o basso premendo due volte il pulsante On/
Off/Mode. 

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare 
immediatamente l’ambiente circostante tacitando la radio FM e 
il volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per la 
funzione dipendente dal livello di rumore.

Premere qualsiasi altro pulsante per disattivare la funzione 
Push-To-Listen.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per la pulizia di coppe, bardatura temporale e auricolari, 
utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della 

gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli asciugare 
prima di riassemblarli. Vedere la sezione Ricambi di seguito. 

luogo pulito e asciutto, alla temperatura raccomandata e in 
un’area non contaminata.

Rimozione e sostituzione degli auricolari
H:1 H:2 H:3

dell’auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
H:2 Inserire i rivestimenti in schiuma.
H:3 Inserire un lato dell’auricolare nella scanalatura della 

scatta in posizione.

Sostituzione della piastra dell’attacco per elmetto

I:1  

I:2

Per assicurare la massima aderenza ai vari elmetti di 
sicurezza industriali, può essere necessario sostituire la 
piastra dell’attacco per elmetto. Per l’attacco raccomandato, 
fare riferimento alla Tabella B. L’headset viene fornito con 
l’attacco per elmetto P3E già assemblato, mentre eventuali 
altre piastre possono essere ordinate al proprio rivenditore. 
Per sostituire la piastra dell’attacco dell’elmetto è necessario 
un cacciavite.

I:2 Fissare una piastra appropriata, accertandosi che le piastre 
contrassegnate con L (sinistra) e R (destra) si trovino sui lati 

RICAMBI E ACCESSORI
3M™ PELTOR™ ACK081 Batteria

3M™ PELTOR™ AL2AI Cavo di ricarica per batterie 
ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Alimentatore

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT esterno per WS™ LiteCom 
Pro III Headset
Pulsante per parlare (PTT) con cavo di collegamento per il 
controllo esterno della trasmissione radio nell’headset 3M™ 
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cavo di collegamento
Con connettore stereo da 2,5 mm per l’uso con telefoni DECT 
e cellulari.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cavo di collegamento
Con connettore mono da 3,5 mm per l’uso con radio 
intercomunicanti.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cavo di collegamento
Con connettore PELTOR™ J11 (tipo Nexus TP-120) per l’uso 
con adattatore PELTOR™ e radio intercomunicante esterna. 
Contattare il proprio rivenditore autorizzato di 3M™ PELTOR™ 
LiteCom Pro III Headset per informazioni.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono

3M™ PELTOR™ HY83 Kit igienico
Kit igienico sostituibile e costituito da due rivestimenti in 

un elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un 
comfort ottimale, si raccomanda di sostituire le suddette parti 
almeno due volte all’anno.
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3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni igieniche Clean
Protezione monouso per gli auricolari. Confezione da 100 paia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro a prova di umidità e vento. Protegge il microfono. 
Confezione da 5 metri per 50 sostituzioni circa.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento per microfoni MT73
Paravento per microfoni MT73. Confezione da 2 pz.

3M™ PELTOR™ M60/2 Paravento per microfoni ambientali
Paravento per microfoni ambientali. Confezione da 1 paio.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfono dinamico
Braccio con microfono differenziale dinamico.

RICAMBI INTRINSECAMENTE SICURI

3M™ PELTOR™ ACK082 Gruppo batterie agli ioni di 
litio ricaricabile (solo per WS™ LiteCom Pro III Headset 
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cavo di ricarica per batterie 
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Alimentatore

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT esterno per WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX
Pulsante per parlare (PTT) con cavo di collegamento per il 
controllo esterno della trasmissione radio nelle 3M™ 
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono

INFORMAZIONI SU FCC E IC
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 del regolamento 

ambito Industry Canada. Il funzionamento è soggetto alle due 
seguenti condizioni: (1) Questo dispositivo non deve provocare 
interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve accettare 
eventuali interferenze in ricezione, ivi comprese quelle che 
potrebbero provocare un funzionamento indesiderato.

Nota: Questo dispositivo è testato ed è risultato conforme ai 
limiti previsti per un dispositivo digitale di Classe B, secondo la 
Parte 15 del regolamento FCC. Questi limiti sono stati stabiliti 
per fornire una ragionevole protezione da interferenze 
dannose in ambito residenziale. Questo dispositivo genera, 
utilizza e può emettere radiofrequenze e, qualora non sia 
installato ed utilizzato in conformità alle istruzioni, può causare 
interferenze dannose per le radiocomunicazioni. Tuttavia, non 

installazione. Qualora il dispositivo causi interferenze dannose, 
che possono essere determinate accendendo e spegnendo il 
dispositivo stesso, l’utente è invitato ad adoperarsi per 

correggere l’interferenza adottando una o più delle seguenti 
misure:
• Orientare o posizionare nuovamente l’antenna ricevente.
• Aumentare la distanza tra i due dispositivi che interferiscono 

tra loro.
• Consultare l’assistenza tecnica 3M per ulteriori domande.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ
GARANZIA: Qualora un prodotto 3M PELTOR presenti difetti 
imputabili a materiali o manodopera oppure non rispetti le 

riserva esclusivamente, a propria discrezione, di riparare, 
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o 

dall’utente ed a condizione che il prodotto sia stato conservato, 
sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle 
istruzioni fornite per iscritto da 3M. A ECCEZIONE DEI PAESI 
IN CUI È PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA 
È ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA 
GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITÀ, 
IDONEITÀ PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHÉ 
ALTRE GARANZIE DI QUALITÀ O DERIVANTI DA 
TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI 
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E CONTRO 
LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nell’ambito di tale garanzia, 
3M declina ogni responsabilità per i prodotti i cui difetti sono 
dovuti a conservazione, movimentazione o manutenzione 
impropri o inadeguati, mancato rispetto delle istruzioni oppure 

improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ: A ECCEZIONE DEI 
PAESI IN CUI È PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA OGNI 
RESPONSABILITÀ PER PERDITE O DANNI DIRETTI, 
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI 
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL 
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE 
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI OLTRE 
A QUELLI QUI SPECIFICATI.

presente dispositivo senza l’autorizzazione per iscritto di 3M 

invalidare la garanzia e l’autorizzazione dell’utente all’utilizzo 
del dispositivo.
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Smaltimento delle batterie
Le leggi di numerosi Paesi, stati, regioni o province impongono 
il riciclaggio delle batterie ricaricabili. Per il corretto riciclaggio 
o smaltimento delle batterie o dei gruppi batteria, attenersi alle 

Inoltre, negli Stati Uniti ed in Canada, 3M Company collabora 
con Call2Recycle (RBRC) al ritiro e al successivo riciclaggio 
delle batterie ricaricabili contenute nei propri prodotti. Per 
assistenza in merito a questo servizio, chiamare Call2Recycle 
al numero 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) oppure 
consultare le linee guida per il riciclaggio delle batterie di 
Call2Recycle al sito www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50

MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

Bluetooth® 

. 

MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

MT73H7*4D10EU-50

 

 

MT73H7*4D10NA-50

 

 

!

• 

MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

• 

• 
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Bluetooth®
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Bluetooth® 

Bluetooth®

® 
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®

Bluetooth® 

Push-To-Listen, 

Bluetooth®
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MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

PASKIRTIS

®

garsus per aplinkos mikrofonus. Visi naudotojai turi perskaityti 

SVARBU

paskutiniame puslapyje).

potencialiai sprogioje aplinkoje. Naudotojas yra atsakingas, 

MT73H7*4D10EU-50

vietose

vietose

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

saugus naudoti pavojingose vietose

(Kanada)

vietose

!

• 
III Headset“, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

• 
nejunkite potencialiai sprogioje aplinkoje.

• 

NEBESAUGUS.
• 

FR08.
• 

su laidu 3M™ PELTOR™ AL2AI, prijungtu prie 3M™ 

• Maitinimo elemento ACK082 niekada nekeiskite ir nekraukite 
potencialiai sprogioje aplinkoje.

• 
netinkamai veikia.

• 

darbuotojams.
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tinkamumo bandymus.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz., 

visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures, 

patogumas.

klausos apsaugos.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
baterija.

• 

PASTABA
• 

pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos 

• 



146

LT

pagal EPA).
• 

keitimo.
• 

• 

• 

•  
 

iki 55 °C (131 °F) 
 

iki 55 °C (131 °F)
•  

 
iki 50 °C (122 °F) 

 
iki 50 °C (122 °F)  

PATVIRTINIMAI
®“ 

89/686/EEB. 

Nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija, 

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 

reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su 

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE

A. Europos standartas EN 352

A:2 Vidutinis slopinimas (dB) 
A:3 Standartinis nuokrypis (dB) 

A:5

 

A:6 Kriterijaus lygiai

B. JAV standartas ANSI S3.19-1974

B:2 Vidutinis slopinimas (dB)
B:3 Standartinis nuokrypis (dB)
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Pavyzdys

2. NRR yra 25 decibelai (dB).

C:1 Šalmo gamintojas 
C:2 Šalmo modelis 
C:3 Šalmo tvirtinimo priedas 

 

EN 352-6

vienas standartinis nuokrypis lygus 82 dB(A)

KOMPONENTAI
Galvos juosta MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Galvos juosta (PVC, PA)

F:7 Aplinkos mikrofonas (PUR putplastis)

F.9 Antena (PE, ABS, TPE)

(silikonas)

F:15 – mygtukas (silikonas)

®“ mygtukas (PBT)

Galvos juosta MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Galvos juosta (TPE)

MT73H7P3E4D10NA*

Kaklo juosta MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*

F:22 Kaklo juostos dangtelis (PO)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta 
G:1 G:2 G:3
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Kaklo juosta

G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

• 
• 
• 
• Maitinimo valdymo nuostatos
• 

3M™ PELTOR™ AL2AI, prijungtu prie 3M™ PELTOR™ 

Maitinimo elemento ACK082 niekada nekeiskite ir nekraukite 
potencialiai sprogioje aplinkoje.
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Garsumo lygio reguliavimas

®

®“ prietaiso, 
®

aplinkos garsumo lygis. Atitinkamus garsumo lygius galima 
reguliuoti ir per meniu.

Meniu

“, o nuostatas reguliuokite 

paspaudus mygtukus ).

Meniu galimos tokios parinktys:

(Kanalas)

(radijo garsumas)

volume“ (aplinkos 
garsumas)

Aplinkos garsumas padeda apsaugoti 

kiti galimai kenksmingi garsai 

®  radio 
volume“ (Bluetoo-
th® radijo garsu-
mas)

®“ 

® 
pairing“ 
(Bluetooth® 
susiejimas)

(Maitinimo 
elemento 

Matuojama maitinimo elemento 

(Kalba)

Color code“ 
(pokanalis / 
spalvinis kodas) 
(jei aktyvinta)

kanalo pokanalis pagal (F) ir (G) 

skaitmeninio kanalo spalvinis kodas, 
0–15.

(jei aktyvinta)

naudojimo laikas.

naujo)

Analoginis dvikryptis radijas

retransliatoriaus sistemoje.

DCS (39–121) tonus.
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DMR technologija

 

skaitmeninius subtonus vadinamus spalviniais kodais (0–15). 

retransliatoriaus sistema.

®

®

®

®

®

®

®

®

®

®

®“ prietaise aktyvintas 
®

®“ prietaisais ir 

®

® pairing“ susiejimo nuostata 

®“ prietaise aktyvintas 
®

®

®  prietaiso valdymas per ausines

®

®

naudojimo scenarijus
Veiksmas 

®“ 
mygtukas ant 

Funkcija

®

prietaisas prijungtas, 
bet neaktyvus

Ilgas paspaudimas Numerio 
rinkimas 
balsu

®

prietaisas prijungtas 

skambutis

Trumpas 
paspaudimas

Atsilie-

Ilgas paspaudimas
atmetimas

®

prietaisas prijungtas 
ir vyksta skambutis

Trumpas 
paspaudimas

Padeda-
mas ragelis

®“ prietaiso galite leisti 

Jeigu 
®

prietaisas 
prijungtas 

muzika

Trumpas 
paspaudimas

Leisti / pristabdyti

Trumpas 
paspaudimas du 
kartus

Kitas takelis

Trumpas 
paspaudimas tris 
kartus

Ankstesnis 
takelis

Ilgas paspaudimas Numerio rinkimas 
balsu
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®“ 

mikrofonus.

H:1 H:2 H:3

I:1  

I:2

3M™ PELTOR™ ACK081 maitinimo elementas

laidas, skirtas maitinimo elementui ACK081

3M™ PELTOR™ FL6CS jungiamasis laidas
Su 2,5 mm erdvinio garso jungtimi, skirta DECT ir mobiliesiems 
telefonams.

3M™ PELTOR™ FL6BT jungiamasis laidas

3M™ PELTOR™ FL6BR jungiamasis laidas

3M™ PELTOR™ HY83 higienos rinkinys

metus.
 

mikrofonams

Komplekte yra vienas vienetas.
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3M™ PELTOR™ MT73 dinaminis mikrofonas
Mikrofono laikiklis su dinaminiu diferenciniu mikrofonu.

laidas, skirtas ACK082

FCC IR IC INFORMACIJA

• 
• 
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

nepakankamo arba netinkamo laikymo, elgesio arba 

netinkamo naudojimo.

NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA 

gaminiuose, bus tinkamai perdirbti. Jei reikia pagalbos 

pateikiamose adresu www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

IEVADS

-

®, 
izmantojot vides mikrofonus

-

-

-

-

-
ma 3M tehnisko dienestu.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

IECEx Presafe 16.0086X

!

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 un 

• 

• 

•  
3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK082, 3M™ PELTOR™ 

avotu FR08.
• 

izmantojot 3M™ PELTOR™ kabeli AL2AI, kas ir pievienots 

• 

• 

•  

 

LV



154

-

 

-

-

un komfortu.

• 

• -

• 

• 

• 

• 

• 

• 
-

• 

• 

55 °C (131 °F) (ACK081) vai 50 °C (122 °F) (ACK082) un 
nededziniet.

• 

• 

LV
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• 

• 

• 

• 

• 
 

55 °C (131 °F) 

55 °C (131 °F)
•  

 
50 °C (122 °F) 

50 °C (122 °F)  
-

-

® sakari un 

-
-

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 un 
EN 352-8:2008. 

-

A. Eiropas standarts EN 352

-

A:1 Frekvence (Hz) 

A:3 Standarta novirze (dB) 

A:5

B. ASV standarts ANSI S3.19-1974

-

noteikumiem.
B:1 Frekvence (Hz)

B:3 Standartnovirze (dB)

LV
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modeli H-700

 
-

-

www.3M.com.

EN 352-6

-
novirze ir 82 dB(A)

-

-

frekvences, sazinieties ar 3M tehnisko dienestu vai pilnvarotu 

Galvas lente MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Galvas lente (PVC, PA)

F:6 Apvalks (ABS)

F:8 Runas mikrofons (ABS)
F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:11 Litija jonu akumulators (PC, ABS)

F:15 Poga – (silikons)

poga (PBT)
F:17 Bluetooth® poga (PBT)

Galvas lente MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Galvas lente (TPE)

MT73H7P3E4D10NA*

Kakla lente MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*

Galvas lente 
G:1 G:2 G:3
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Kakla lente

G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

• 
• 
• 
• 
• 

tikai 3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK082, 3M™ PELTOR™ 
-

tu FR08.

izmantojot 3M™ PELTOR™ kabeli AL2AI, kas ir pievienots 

-

-

-

nospiediet jebkuru pogu.

LV
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®

®

®

pogas ).

Channel 

Radio volume 

Surround volume 

1–5)

Bluetooth® 

radio volume 

(Bluetooth® 

radiosakaru 

® 

(1–5).

Bluetooth® 
pairing 

Bluetooth®

Battery status 
(Akumulatora/
bateriju statuss)

Language 
(Valoda)

Sub channel/
Color code 

kodu (0–15).

Output power 
(Izvades jauda) 

-

vienumus ar desmit vienumu soli.

-

Divvirzienu radiosakari

Analogie divvirzienu radiosakari
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-

 

(0–15) 

Bluetooth®

® -
tojiet Bluetooth®

®

no savienoto Bluetooth®

®

®

®

Bluetooth®

® pairing on” 
(Bluetooth®

® ® 
“WS LiteCom Pro III He-

-

pabeigta).

®

Bluetooth®

® pairing” (Bluetooth® 

® ® 
“WS LiteCom Pro III He-

-

pabeigta).

® 

-

Bluetooth®

Bluetooth®

Bluetooth®

(Bluetooth® poga 

apvalka)

Funkcija

Ja ir izveidots 
savienojums ar 
Bluetooth®

Numura 
-

na ar balsi

Ja ir izveidots 
savienojums ar 
Bluetooth®

-

zvanu

Zvana 

Ja ir izveidots 
savienojums ar 
Bluetooth®

Nolikt 
klausuli

®

Ja ir izveidots 
savienojums 
ar Bluetooth® 

nospiest ieraksts

nospiest ieraksts

Numura 

balsi

-

PTT pogu.

LV
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LV

Bluetooth®

-
ju.

-

H:1 H:2 H:3

-

I:1  

I:2

-

-

-
zis.

3M™ PELTOR™ ACK081 akumulators

-
jumam WS™ LiteCom Pro III Headset

-

3M™ PELTOR™ FL6CS savienojuma kabelis

3M™ PELTOR™ FL6BT savienojuma kabelis

3M™ PELTOR™ FL6BR savienojuma kabelis
-

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons

 

aizsargi

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs

mikrofoniem

3M™ PELTOR™ MT73 dinamiskais mikrofons
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LV

-
Com Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons

-

-

-

-
-

• 
• 

• 
atbalsta dienestu.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

-

-

-

-
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INLEIDING
Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de 
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de 
nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN
De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter 
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde 
geluiden op de werkplek terwijl de gebruiker via de 
ingebouwde tweewegradio of Bluetooth® met anderen kan 
communiceren en de omgevingsgeluiden via de 
omgevingsmicrofoons hoorbaar blijven. Verwacht wordt dat 
alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies lezen en 
begrijpen, en met dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK
Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle 
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze 
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor 
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u 
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M. 
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

INTRINSIEKE VEILIGHEID
The 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

als intrinsiek veilig voor gebruik in explosiegevaarlijke 
omgevingen. De gebruiker dient erop toe te zien dat de 
intrinsiek veilige 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset en diens accessoires worden gebruikt in een door de 

overeenkomstig de gebruiksinstructies. Wanneer u dit 
verzuimt, kan dit ernstig of dodelijk persoonlijk letsel tot gevolg 
hebben. Raadpleeg voor meer informatie de aparte 
veiligheidsgids in de productverpakking.

Als er risico bestaat dat de veiligheid of betrouwbaarheid  
van het apparaat in gevaar wordt gebracht, dient u het 
apparaat onmiddellijk uit te schakelen en direct uit de 
explosiegevaarlijke atmosfeer te verwijderen. Doe het nodige 
om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk weer in 
gebruik wordt genomen. Neem voor onderhoud en reparatie 
contact op met de klantenservice van 3M.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke 
omgeving

 

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke 
omgeving

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

veilig voor gebruik in een gevaarlijke omgeving

(Canada)
 

Klasse I, Divisie 1, Groepen A, B, C & D; 
Klasse II, Divisie 1, Groepen E, F & G; 
Klasse III, Divisie 1; Temperatuurcode T4

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke 
omgeving

! WAARSCHUWING!

Om het risico van het ontsteken van een explosie te 
verlagen, dat anders kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel 
of tot de dood: 

• Gebruik de 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 en 
alle intrinsiek veilige accessoires alleen in de zones die zijn 
goedgekeurd voor het gebruik overeenkomstig de op de 

• In een explosiegevaarlijke omgeving mag u nooit 
elektronische componenten of apparatuur op de headset 
aansluiten.

• Sluit alleen de in de gebruiksaanwijzing vermelde 3M™ 
PELTOR™-reserveonderdelen en -accessoires aan op de 
headset. ALS U DE ORIGINELE COMPONENTEN MET 
ANDERE VERVANGT KAN DE INTRINSIEKE VEILIGHEID 
WORDEN ONDERMIJND.

• Gebruik voor intrinsiek veilige modellen alleen de 3M™ 
PELTOR™-batterij ACK082, 3M™ PELTOR™-oplaadkabel 
AL2AH en 3M™ PELTOR™-stroomvoorziening FR08.

• Gebruik voor niet-intrinsiek veilige modellen alleen 3M™ 
PELTOR™-batterij ACK081 met 3M™ PELTOR™-
voedingskabel AL2AI aangesloten op een 3M™ PELTOR™-
stroomvoorziening FR08.

• Vervang of laad de ACK082-batterij nooit in een 
explosiegevaarlijke omgeving.

• Maak geen gebruik van de headset of de accessoires als 
deze beschadigd zijn of niet naar behoren functioneren.

• Maak voor onderhoud en reparatie uitsluitend gebruik van 
een geautoriseerd service-centrum van 3M™ PELTOR™. 
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Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk 
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer 
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk 
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig 
of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik, 
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of 
de klantenservice van 3M (de contactgegevens vindt u op 
de laatste pagina). Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u 
rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan 
harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan 
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

 
Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit leiden 
tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel: 
Als u naar muziek of andere audio-communicatie luistert, kan 
uw alertheid en uw vermogen om waarschuwingssignalen 
waar te nemen afnemen. Om alert te blijven is het 
raadzaam het volume van uw radio op het laagst mogelijke 
niveau te zetten. Waarschuwingssignalen kunnen op 

amusementstoepassing gebruikt. 

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de 
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en kan 
dit leiden tot gehoorverlies. 
a. Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de 

ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder 
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op 
de verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke 
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden 
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten. 
Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw 
gehoorbeschermer te testen.
Als de NRR wordt gebruikt om de gebruikelijke bescherming 
van de werkplek in te schatten, raadt 3M aan de 
ruisonderdrukkingswaarde met 50% te verlagen of in 
overeenstemming met de geldende voorschriften.
b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, 

dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is 
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet, neemt 
de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten instructies 
in verband met de correcte pasvorm. 
c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze 

weer in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan 
een onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een 
lawaaierige omgeving staan. 
d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke 

beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker 

de afdichting van de oorkussens zo weinig mogelijk te 
beïnvloeden. Verwijder alles wat de afdichting van de 
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van 
het gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden, 
koptelefoons, een hygiënehoes, enz.). 
e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en 

zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op 
hun plaats te blijven zitten.
f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens, 

kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze 

regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een 
consistente bescherming, hygiëne en draagcomfort te 
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens en 
schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.
g. De output van het elektrisch audiocircuit van deze 

gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis 
overschrijden. Stel het audiovolume af op het laagst 
mogelijke niveau. 
h. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt, 

wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer 
aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen: 
• De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit van 

deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau 
overschrijden.

• De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke audiocircuit 
van deze gehoorbeschermer kan de maximale dagelijkse 
geluidsdosis overschrijden.

• Bij gebruik van hygiënehoezen kunnen de akoestische 
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

• De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan 
naarmate de batterijen ontladen raken. De batterij van de 
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte 
levensduur van ca. 8–13 uur.

• Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden 
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant 
opvragen.

• Dit is een gehoorbeschermer van groot formaat. De 
gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN 352-1 
zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”. 
Gehoorbeschermers van “middelgroot formaat’” zijn 
geschikt voor de meerderheid van de gebruikers. 
Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn 
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers 
van “middelgroot formaat” niet passen.

• Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van “groot 
formaat”. De gehoorbeschermers voor helmmontage die 
beantwoorden aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp. 
“klein” of “groot formaat”. De gehoorbeschermers voor 
helmmontage van “middelgroot formaat” zijn geschikt voor 
de meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers 
voor helmmontage van “klein formaat” of “groot formaat” zijn 
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers 
van “middelgroot formaat” niet passen.

LET OP:
• 

3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde 
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit 
product krijgt verminderen. 

• Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een 
onjuist type.

• Bij gebruik van lithium-on batterijen bestaat er risico op 
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of plat 
te drukken, laat deze niet warmer worden dan 55 °C  
(131 °F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082), en verbrand 
deze niet. 
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NB
• Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens de 

gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de 
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriële 
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide 
impulsgeluiden, bijvoorbeeld geweervuur. Het is moeilijk de 
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling 
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type 
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm, 
het onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede 
andere variabelen, dit alles heeft invloed op de effectiviteit 
van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten over 
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar 
www.3M.com/hearing.

• Ook al wordt een gehoorbeschermer met recht aanbevolen 
ter bescherming tegen de schadelijke gevolgen van 
impulsgeluiden, wordt het NRR (Noise Reduction Rating, 
geluidsniveauverlaging) berekend op basis van de 
demping van continu geluid en kan dit geen nauwkeurige 
indicatie geven met betrekking tot de bescherming 
tegen impulsgeluiden zoals bijvoorbeeld geweerschoten 
(formulering vereist door de EPA).

• Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke 

functie naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming 
waarnemen of storingen vaststellen, volg dan de 
voorschriften van de fabrikant met betrekking tot onderhoud 
en het vervangen van de batterijen.

• Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische 

functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of 
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

• Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing 
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.

• In Canada dient men bij het dragen van een veiligheidshelm 
gecombineerd met een gehoorbeschermer, te voldoen 
aan CSA-richtlijn Z94.1 met betrekking tot industriële 
beschermende hoofddeksels. 

• Voor niet-intrinsiek veilige modellen: 
Gebruikstemperatuur: Tussen –20 °C (–4 °F) en 55 °C 
(131 °F). 
Opslagtemperatuur: Tussen –20 °C (–4 °F) en 55 °C  
(131 °F).

• Voor intrinsiek veilige modellen: 
Gebruikstemperatuur: Tussen –20 °C (–4 °F) en 50 °C 
(122 °F). 
Opslagtemperatuur: –20 °C (–4 °F) to 50 °C (122 °F)  
Bij het kiezen van accessoires voor persoonlijke 
ademhalingsbescherming, waaronder gehoorbescherming 
voor helmmontage, raadpleegt u het NIOSH-label of neemt 

klantenservice van 3M.

Dit product bevat elektrische en elektronische 
componenten en mag niet via de normale afvalinzameling 
worden afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met 
betrekking tot het afdanken van elektronische apparatuur.

CERTIFICATIE
3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth® 

-radiocommunicatie in overeenstemming is met Richtlijn 
2014/53/EU en andere desbetreffende richtlijnen om te 
voldoen aan de vereisten voor CE-markering. 3M Svenska 
AB verklaart ook dat deze headset van het type PBM in 
overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425 of met de 
communautaire richtlijn 89/686/EEG. 
De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.
com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC, 
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring) 

toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u uw 
conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer van uw 
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een van 
de kappen. Zie onderstaande afbeelding. 

Deze PBM wordt (voor zover het betreft producten van 

Finse Instituut voor arbeidsgezondheid (Finnish Institute 
of Occupational Health), aangemelde instantie nr. 0403, 
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Dit product 

 
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,  
EN 352-8:2008. 
Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende 
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan 
ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd. 
Voor contactgegevens, zie de laatste pagina’s van deze 
gebruiksinstructie. 

LABORATORIUMDEMPING
De dempingswaarde (SNR/NRR) is verkregen met een 
apparaat in uitgeschakelde stand. Toelichting bij de 
dempingstabellen:

A. Europese norm EN 352
Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de 
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder 
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op de 
verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke richtlijnen in 
hoeverre de labelwaarden moeten worden aangepast en hoe 
u de ruisonderdrukking kunt inschatten. Hiernaast raadt 3M 
ten zeerste aan om de pasvorm van uw gehoorbeschermer 
te testen.
A:1 Frequentie (Hz) 
A:2 Gemiddelde demping (dB) 
A:3 Standaard deviatie (dB) 
A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB) 
A:5
H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente geluiden  

M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden 
(500 Hz < ƒ < 2000 Hz).
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L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente geluiden  
(ƒ  500 Hz).
A:6 Criteriumniveaus
H = criteriumniveau hoogfrequent ruis
M = criteriumniveau middelfrequent ruis
L = criteriumniveau laagfrequent ruis

De tabel over criteriumniveaus is bedoeld voor niveau-
afhankelijke headsets, EN 352-4:2001/A1:2005

B. VS-norm ANSI S3.19-1974
3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm van 
uw gehoorbeschermer te testen. Als de NRR wordt gebruikt 
om de gebruikelijke bescherming van de werkplek in te 
schatten, raadt 3M aan de ruisonderdrukkingswaarde met 
50% te verlagen of in overeenstemming met de geldende 
voorschriften.
B:1 Frequentie (Hz)
B:2 Gemiddelde demping (dB)
B:3 Standaard deviatie (dB)
B:4 getest met een 3M™ PELTOR™-veiligheidshelm model 
H-700

Het geluidsniveau dat het oor bereikt wanneer een 
gehoorbeschermer naar behoren wordt gedragen, wordt 
nauwkeurig benaderd door het verschil tussen het A-gewogen 
omgevingsgeluid en de NRR.
Voorbeeld
1. Het niveau van het omgevingsgeluid gemeten aan het oor 
is 92 dB(A).
2. De NRR is 25 decibel (dB).
3. Het geluidsniveau dat het oor bereikt is bij benadering gelijk 
aan 67 dB(A).
LET OP: Wanneer de geluidsomgeving overheerst wordt door 
frequenties die lager zijn dan 500 Hz, moet u gebruik maken 
van het C-gewogen niveau van het omgevingsgeluid.

C. Compatibele industriële veiligheidshelmen 
Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden 
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de 
industriële veiligheidshelmen die in tabel D staan. Deze 
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende 
industriële veiligheidshelmen, en kan een afwijkend 
beschermingsniveau bieden wanneer deze op andere helmen 
wordt gemonteerd.
Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriële 
veiligheidshelmen: 
C:1 Fabrikant veiligheidshelm 
C:2 Model veiligheidshelm 
C:3 Bevestiging veiligheidshelm 
C:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot
 

Bij het kiezen van accessoires voor persoonlijke 
ademhalingsbescherming, waaronder gehoorbescherming 
voor helm-montage, raadpleegt u het NIOSH-label of neemt 

klantenservice van 3M.
Ga voor meer informatie over 3M™ veiligheidshelmen naar 
www.3M.com.

D. Toelichting bij de tabel Elektrische input-niveaus
EN 352-6
D:1 Niveau ingangssignaal U (mV, RMS)
D:2 Gemiddelde geluidsdruk (dB(A))
D:3 STD geluidsdruk (dB(A))
D:4 Sterkte van het ingangssignaal waarbij de gemiddelde-

E. Toelichting bij de fabrieksinstellingen van de 
radiofrequenties De Noord-Amerikaanse WS™ LiteCom Pro 
III-headset (*NA-modellen) wordt fabrieksmatig 
geprogrammeerd met frequenties die vermeld staan in tabel 
E. De headset is echter volledig programmeerbaar tussen het 
frequentiebereik van 403-470 MHz, met behulp van analoge- 
of DMR-modulatie. Wilt u de geprogrammeerde frequenties 
wijzigen, neem dan contact op met de technische dienst van 
3M of met een geautoriseerde PELTOR-dealer. 

COMPONENTEN
Hoofdband MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hoofdband (PVC, PA)
F:2 Hoofdbeugelveren (RVS) 
F:3 Tweepuntsbevestiging (POM)
F:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
F:5 Schuimliner (PUR-schuim)
F:6 Kap (ABS)
F:7 Omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)
F:8 Spraakmicrofoon (ABS)
F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)
F:10 Aux-ingang (koper)
F:11 Li-ion batterij (PC, ABS)
F:13 On/Off/Mode-toets (aan/uit/stand) (silicone)

F:16 PTT-toets voor ingebouwde intercom (PBT)
F:17 Bluetooth®-toets (PBT)

Hoofdband MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hoofdband (TPE)
F:19 Hoofdbeugelveren (RVS)

Helmbevestiging/Helm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Draagbeugel van de kap (RVS)

Nekband MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nekbandveer (RVS)
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F:22 Bekleding van de nekband (PO)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband 
G:1 G:2 G:3

G:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte 
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de 
hoofdband komt te hangen.
G:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoog 
of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.
G:3 Zet de hoofdbeugel verticaal op uw hoofd.

Nekband

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Plaats de kappen over de oren.
G:5 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de hoofdband op uw 
hoofd en vergrendel deze.
G:6 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten.

Helmbevestiging 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot 
deze vastklikt (G:8).
G:9 Werkstand. Om de kappen van de ontluchtingstand in de 
werkstand te zetten, drukt u de beugelveren naar binnen tot u 
deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg ervoor dat de 
kappen en de beugelveren in de werkstand niet tegen de rand 
van de helm aandrukken, want hierdoor kan geluidlekkage 
ontstaan.
G:10 Ontluchtingstand. Leg de kappen niet vlak tegen de 

helm (G:11) omdat dit de ontluchting verhindert.

GEBRUIKSINSTRUCTIES
De headset programmeren
Uw headset wordt geleverd met een voorgeprogrammeerde 

tweewegradioleverancier of de klantenservice van 3M bij 

• Radiofrequenties/kanalen
• Taal stembegeleiding
• Menu-instellingen
• Instellingen voor energiebeheer
• Instellingen tweewegradiocommunicatie

Batterijen opladen/vervangen

WAARSCHUWING: Gebruik voor intrinsiek veilige modellen 
alleen de 3M™ PELTOR™-batterij ACK082, 3M™ PELTOR™-
oplaadkabel AL2AH en 3M™ PELTOR™-stroomvoorziening 
FR08.

Gebruik voor niet-intrinsiek veilige modellen alleen 3M™ 
PELTOR™-batterij ACK081 met 3M™ PELTOR™-
voedingskabel AL2AI aangesloten op een 3M™ PELTOR™-
stroomvoorziening FR08.

WAARSCHUWING: De batterij mag niet worden opgeladen in 
een omgevingstemperatuur boven de 45 °C (113 °F).

Vervang of laad de ACK082-batterij nooit in een 
explosiegevaarlijke omgeving.

De ACK081 kan zowel in een uitgeschakelde headset worden 
opgeladen, of worden losgekoppeld van de headset. Een LED 
geeft met een groen lampje aan dat het laden voltooid is. 

Plaats de oplaadbare batterij in het batterijcompartiment. Druk 
de vergrendeling omlaag.

De oplaadtijd voor de ACK082 bedraagt ca. 12 uur
De oplaadtijd voor de ACK081 bedraagt ca. 3 uur 

Waarschuwing lage batterijspanning
Als de batterijspanning laag is, waarschuwt de headset u met 
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een spraakmelding. Dit bericht wordt herhaald tot u de batterij 
oplaadt of de batterijspanning een kritiek laag niveau bereikt 
en de headset wordt uitgeschakeld.

Automatisch uitschakelen
Als er gedurende 2 uur (standaard instelling) geen activiteit is 
geweest (geen toets ingedrukt en geen VOX-activering) wordt 
de headset automatisch uitgeschakeld.

Voordat de headset wordt uitgeschakeld, hoort u een 
spraakmelding en waarschuwingstonen. Om automatisch 
uitschakelen af te breken, drukt u op een van de toetsen.

In-/uitschakelen
Om uw headset in-of uit te schakelen houdt u de aan/uit/
stand-knop ca. 4 seconden ingedrukt, tot u een geluidstoon 
hoort.

Volumeniveau aanpassen

geluidsbron: Tweewegradio, Bluetooth®-communicatie of 
omgevingsgeluid. Bij de ontvangst van een 

tweewegradiovolume. Bij aansluiting op een Bluetooth®-
®-

ook via het menu worden aangepast.

Menu
Voor toegang tot het menu drukt u kort op de aan/uit/stand-
toets. Gebruik de aan/uit/stand-toets om door het menu 

wijzigen.

Na 10 seconden van inactiviteit sluit de headset het menu 
af (u kunt het menu ook verlaten door de -toetsen 
tegelijkertijd in te drukken).

Deze opties zijn beschikbaar in het menu:

Channel 
(Kanaal)

Lijst met alle geprogrammeerde 
kanalen in de headset, max. 70.

Radio volume 
(Radiovolume)

Volumeregeling van het inkomende 
radiogeluid. (OFF, 1 – 5)

Surround volume 
(Volume van 
omgevingsruis)

Dit helpt uw gehoor te beschermen 
tegen potentieel schadelijke 
geluidsniveaus. Constant lawaai en 
andere potentieel schadelijke geluiden 
worden verlaagd terwijl u normaal kunt 
praten en uzelf verstaanbaar kunt 
maken. (OFF, 1 – 5)

Bluetooth® radio 
volume 
(Bluetooth®-
radiovolume)

Hiermee regelt u het volume van een 
via Bluetooth® aangesloten intercom, 
1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth®-
koppeling)

de koppelingsmodus te zetten. Druk op 

verlaten.

Battery status 
(Batterijstatus)

De batterijstatus wordt gemeten en het 
resultaat wordt weergegeven aan de 

informatie te herhalen.

Language (Taal) Hier kunt u kiezen uit een van de 
geïnstalleerde talen voor de 
stembegeleiding.

Sub channel/
Color code 
(Subkanaal/
Kleurcode) 
(indien 
geactiveerd)

Voor de instelling van het subkanaal 
van een analoog kanaal volgens lijsten 
(F) en (G) indien ingeschakeld, 0 – 
121. Hiermee stelt u de kleurcode van 
een digitaal kanaal in, 0 – 15.

Output power 
(Uitgangsver-
mogen) (indien 
geactiveerd)

Deze optie is voor de instelling van het 
vermogen van de radio. Er zijn drie 
verschillende niveaus: low (laag), 
medium (gemiddeld) en high (hoog). 
De lage instelling beperkt het 
communicatiebereik maar verlengt de 
batterijlevensduur.

Reset (Resetten)
om de headset in de standaard 
instellingen terug te zetten.

SLIMME TIP: Bij het doorbladeren van lange lijsten zoals 

ingedrukt om met tien items tegelijk te bladeren.

SLIMME TIP: Na 10 seconden verlaat de headset het menu 
automatisch. Of u kunt 2 seconden lang gelijktijdig op de 

bevestigd dat het menu is verlaten.

Tweewegradiocommunicatie
Kies via het menu het juiste tweewegradiokanaal. Om een 
tweewegradiobericht te verzenden, houdt u de Push-To-Talk 
(PTT)-toets ingedrukt. Als VOX is geactiveerd, spreekt u in de 
microfoon om te zenden. 

SLIMME TIP: Uw leverancier kan een max. zendtijd instellen.
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SLIMME TIP: Druk twee keer op de PTT-toets om VOX te 
activeren of te deactiveren.

Om de ruisonderdrukking optimaal te houden, dient u de 
spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond te houden 
(minder dan 3 mm).

Analoge intercom
Analoge intercomtechnologie biedt de mogelijkheid om 
verschillende frequenties in te stellen voor ontvangen en 
zenden om ervoor te zorgen dat de headset kan 
communiceren in een repeatersysteem.

De headset ondersteunt FM-modulatie en subkanalen, zowel 
CTCSS (1 – 38)- als DCS (39 – 121)-tonen.

DMR-technologie
DMR omvat drie verschillende communicatiemodi: alle 

oproepen” kunt u communiceren met alle DMR-headsets met 
dezelfde frequentie en kleurcode. Met “groepsoproepen” kunt 
u communiceren met alle headsets met dezelfde frequentie, 
correcte kleurcode en correcte groeps-ID. Met 

dezelfde frequentie, correcte kleurcode en correcte radio-ID.
 
Deze headset ondersteunt de DMR-standaard (tier 1 en tier 2) 
en maakt “alle oproepen” en “groepsoproepen” mogelijk. De 
headset ondersteunt daarnaast digitale subtonen genaamd 
kleurcodes (0 – 15). 

Digitale intercom biedt de mogelijkheid om verschillende 
frequenties in te stellen voor ontvangen en zenden. Dit maakt 
het mogelijk om te communiceren met een repeatersysteem.

Bluetooth® Multipoint-technologie 
Deze headset ondersteunt Bluetooth® Multipoint. Gebruik 
Bluetooth® Multipoint-technologie om twee Bluetooth®-
apparaten tegelijkertijd op uw headset aan te sluiten. 
Afhankelijk van het aangesloten type Bluetooth®-apparaat en 
hun huidige activiteiten, beheert de headset de Bluetooth®-
apparaten op verschillende wijze. De headset prioriteert en 
coördineert de activiteiten van de aangesloten Bluetooth®-
apparaten. 

Een Bluetooth®-apparaat koppelen
Als de headset ingeschakeld is, drukt u op de Bluetooth®-toets 
op de linkerkap om de koppelingsmodus in te schakelen als er 
geen apparaat gekoppeld is. De koppeling wordt met een 
spraakbericht bevestigd: “Bluetooth® pairing on” (“Bluetooth®-
koppeling actief”).
Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro 

III Headset”. Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd 
door het spraakbericht “Pairing complete” (“Koppeling 
voltooid”).

De headset kan aan twee Bluetooth®-apparaten worden 
gekoppeld en kan met twee apparaten gelijktijdig verbonden 
zijn.

Om een tweede apparaat te koppelen met Bluetooth®-
koppeling, drukt u de aan/uit/stand-toets snel in om het menu 
te openen. Gebruik de aan/uit/stand-toets om door het menu 
te navigeren, een spraakbericht bevestigt de instelling, 
“Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-koppeling). Druk op de 

Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro 
III Headset”. Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd 
door het spraakbericht “Pairing complete” (“Koppeling 
voltooid”).

NB: De VOX-functie staat standaard uitgeschakeld als u een 
oproep beantwoordt via een Bluetooth®-verbinding. Zodra de 
oproep is beëindigd, wordt VOX automatisch weer 
ingeschakeld. Om tijdens een telefoongesprek te zenden via 
de intercom, drukt u op de PTT-toets. Als de PTT-toets tijdens 
een oproep wordt ingedrukt, wordt uw stemgeluid alleen 
verzonden via de intercom en is dit niet te horen in het 
telefoongesprek. Om VOX te activeren tijdens een 
telefoongesprek, drukt u twee keer op de PTT-toets. Uw 
stemgeluid wordt dan verzonden naar zowel de intercom als 
de oproep.

Bluetooth®-apparaat via de headset bedienen
NB: Het laatst gekoppelde Bluetooth®-apparaat kunt u via de 
headset bedienen.

Bluetooth®-scenario Actie 
(Bluetooth®-toets 
op de linkerkap)

Functie

Bluetooth®-apparaat 
is aangesloten, maar 
er is geen activiteit

Lang indrukken Spraak-
gestuurd 
kiezen

Wanneer een 
Bluetooth®-apparaat 
aangesloten is en een 
inkomend gesprek 
ontvangt

Kort indrukken Oproep 
beantwoor-
den

Lang indrukken Oproep 
afwijzen

Bluetooth®-apparaat 
is aangesloten en 
is bezig met een 
telefoongesprek

Kort indrukken Ophangen

SLIMME TIP: U kunt ook muziek van uw Bluetooth®-apparaat 
streamen.
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Wanneer een 
Bluetooth®-
apparaat 
aangesloten is 
en bezig is met 
streamen

Kort indrukken Afspelen/
Pauzeren

Twee keer kort 
indrukken

Volgende 
nummer

Drie keer kort 
indrukken

Vorige nummer

Lang indrukken Spraakgestuurd 
kiezen

Communiceren via een aangesloten externe intercom
Sluit uw externe communicatieradio aan op de AUX-ingang 
(kabel niet meegeleverd). Om te zenden gebruikt u de PTT-
toets op de radio of externe PTT-adapter.

Face to face communiceren (Push-To-Listen)
De surroundmicrofoons kunnen worden geactiveerd vanuit de 
“off”- of “low”-stand door de aan/uit/stand-toets twee keer in te 
drukken. 

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct 
horen door het volume van de FM-radio en Bluetooth®-audio 
te dempen en niveau-afhankelijke microfoons te activeren.

Druk een willekeurige toets in om Push-To-Listen te 
deactiveren.

REINIGING EN ONDERHOUD
Reinig de kappen, de hoofdband en de kussens met een doek 
bevochtigd met zeep en warm water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!
Mocht de gehoorbeschermer nat worden vanwege regen of 
zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de 
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u ze 
hermonteert. Zie de onderdelenlijst hieronder. Houd de 
gehoorbeschermer voor en na gebruik schoon en droog, en 
bewaar deze op aanbevolen opslagtemperatuur in een 
schone ruimte.

De oorkussens verwijderen en vervangen
H:1 H:2 H:3

H:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers 
onder de rand van het kussen en trekt u het er recht uit.
H:2 Om het te vervangen plaatst u de schuim-liner.
H:3 Schuif een zijde van het kussen in de groef van de kap en 
druk op de andere zijde tot het kussen op zijn plek klikt.

De helmbevestiging vervangen

I:1  

I:2

Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere industriële 
veiligheidshelmen dient u de helmbevestiging eventueel te 
vervangen. In tabel B vindt u de geschikte bevestigingen. De 
headset wordt geleverd met de P3E-bevestiging; andere 
aansluitplaten zijn verkrijgbaar bij uw leverancier. Voor het 
vervangen van de aansluitplaat is een schroevendraaier 
nodig.

I:1 Draai de bevestigingsschroef van de aansluitplaat los en 
verwijder de aansluitplaat.
I:2 Let er indien van toepassing bij de bevestiging op dat de 
aansluitplaten voor links (L) en rechts (R) op de juiste kappen 
worden geplaatst. Draai vervolgens de schroeven vast.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ ACK081 Batterij

3M™ PELTOR™ AL2AI Oplaadkabel voor ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Stroomvoorziening

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe PTT voor WS™ LiteCom 
Pro III Headset
Push-To-Talk toets met aansluitkabel voor externe regeling 
van de radiotransmissie van de 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Aansluitkabel
Met 2,5 mm stereostekker voor DECT- en mobiele telefoons.

3M™ PELTOR™ FL6BT Aansluitkabel
Met 3,5 mm monostekker voor communicatieradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Ansluitkabel
Met PELTOR™ J11-aansluitstekker (type Nexus TP-120) voor 
PELTOR™-adapter en externe communicatieradio. Neem 
voor meer informatie contact op met uw geautoriseerde 
leverancier van de 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiëneset
Vervangbare hygiëneset bestaande uit twee schuim-liners en 
twee oorkussens met klikfunctie. Om een constante demping, 
hygiëne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal 
tweemaal per jaar te vervangen.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – beschermhoezen voor 
eenmalig gebruik
Hoes voor eenmalig gebruik t.b.v. de oorkussens. 100 paar 
hoezen per verpakking.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonbeschermer
Vocht- en windbestendige tape. Ter bescherming van de 
spraakmicrofoon. 5 meter (ca. 50 vervangingen) per 
verpakking.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windkap voor MT73 
spraakmicrofoons
Bescherming tegen windruis voor spraakmicrofoons van het 
type MT73. Twee per verpakking.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windkap voor 
omgevingsmicrofoons

paar per verpakking.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamische microfoon
Microfoonarm met dynamische differentiële microfoon.

INTRINSIEK VEILIGE RESERVEONDERDELEN

3M™ PELTOR™ ACK082 Oplaadbare Li-ion-batterijen 
(alleen voor WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Oplaadkabel voor ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Stroomvoorziening

3M™ PELTOR™ FL5602-50 externe PTT voor WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX
Push-To-Talk-toets met aansluitkabel voor externe regeling 
van de radiotransmissie van de 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon

FCC- EN IC-INFORMATIE
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels en aan 

radiocommunicatie van Industry Canada. De werking is 
onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit 
apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en 
(2) dit apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren, 
inbegrepen interferentie die een ongewenste invloed kan 
hebben.

NB: Dit apparaat is getest en voldoet aan de beperkingen van 
digitale apparaten klasse B, conform deel 15 van de FCC-
regels. Deze beperkingen zijn bedoeld om in een 
woonomgeving een redelijke bescherming tegen schadelijke 
interferentie te bieden. Wanneer dit apparaat niet in 
overeenstemming met deze instructies wordt geïnstalleerd en 
gebruikt, genereert, gebruikt en straalt deze radiofrequentie-
energie uit die schadelijke storingen in de radiocommunicatie 
kan genereren. Er is echter geen garantie dat er in bepaalde 
installaties geen interferentie kan optreden. Mocht dit 
apparaat schadelijke storingen veroorzaken, wat kan worden 
vastgesteld door het uit en in te schakelen, is het raadzaam te 

proberen de storing te verhelpen via een of meer van de 
volgende maatregelen:
• Richt de ontvangende antenne anders of ga ergens anders 

staan.
• Vergroot de afstand tussen de twee storende apparaten.
• Raadpleeg bij vragen de service-afdeling van 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDS-
BEPERKING
GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M 
PELTOR materiaal- of fabricagefouten vertoont, of niet in 
overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke 

3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de 
reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het 
gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het probleem 
tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het 
product is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in 
overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M. 
TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE 
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF 
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT 
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE 
OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT EEN 
TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET 
UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF 
OCTROOI. 3M heeft in verband met deze garantie geen 
verplichting ten opzichte van enig product dat gebreken 
vertoont als gevolg van ontoereikende of foutieve opslag, 
gebruik of onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de 
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen of 
schade aan het product te wijten aan een ongeluk, 
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN 
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR 
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF 
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF 
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT, 
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE. 
DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen 
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke 
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde wijzigingen 
kunnen de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om 
het apparaat te gebruiken ongeldig maken.

Batterijen wegwerpen
Oplaadbare batterijen moeten meestal volgens de lokale, 
provinciale en nationale wetgeving worden gerecycled. Voor 
het op de juiste manier recyclen/afdanken van de batterijen 
volgt u de lokale afvalvoorschriften. In de Verenigde Staten en 
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Canada werkt 3M Company samen met Call2Recycle (RBRC) 
om u te helpen bij de recycling om ervoor te zorgen dat de 
oplaadbare batterijen uit onze producten op de juiste manier 
worden gerecycled. Om u te ondersteunen bij het gebruik van 
deze recyclingservice kunt u contact opnemen met de 
Call2Recycle-informatiehulplijn voor batterijrecycling op het 
nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837). Daarnaast 
vindt u meer informatie over de richtlijnen van Call2Recycle 
op www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INNLEDNING
Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™ kommuni-
kasjonsløsninger! Velkommen til neste generasjon av hørsel-
vern for kommunikasjon!

TENKT BRUK
Målet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er å gi arbei-
derne beskyttelse mot skadelige støynivåer og høye lyder 
samtidig som de kan kommunisere med innebygd toveisradio 
eller Bluetooth® og høre omgivelsene vil omgivelsesmikrofone-
ne. Det forventes at alle brukere leser og forstår den medføl-
gende bruksanvisningen samt at de er kjent med bruken av 
dette produktet.

VIKTIG
Vennligst les, forstå og følg all sikkerhetsinformasjon i denne 
bruksanvisningen før du bruker produktet. Ta vare på bruksan-
visningen for fremtidig referanse. For ytterligere informasjon 
eller eventuelle spørsmål, kontakt 3Ms tekniske service (kon-

EGENSIKKERHET
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, MT73H7*-

-
kert for bruk i potensielt eksplosive atmosfærer. Brukeren er 
ansvarlig for å sikre at det egensikre 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset og tilbehør brukes i egnede atmosfæ-

bruksanvisningen. Dersom man unnlater å gjøre det, kan det 
føre til alvorlig skade eller dødsfall: Se egen sikkerhetsguide 
som er vedlagt i produktesken for mer informasjon.

Hvis det er noen som helst risiko for at enhetens sikkerhet eller 
integritet er satt i fare, må enheten tas ut av drift umiddelbart 
og straks fjernes fra den potensielt eksplosive atmosfæren. Det 
må treffes tiltak for å forhindre at enheten tas i bruk igjen. 
Kontakt 3Ms tekniske service for service og reparasjon.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

egensikkert for bruk i farlige områder

 

IECEx Presafe 16.0086X

egensikkert for bruk i farlige områder

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

bruk i farlige områder

(Canada)
 

Klasse I, Divisjon 1, Gruppe A, B, C og D; 
Klasse II, Divisjon 1, Gruppe E, F og G; 
Klasse III, Divisjon 1; Temperaturkode T4

IECEx Presafe 16.0086X

egensikkert for bruk i farlige områder

! ADVARSEL

Gjør følgende for å redusere faren for å antenne en eksplo-
sjon, som i verste fall kan føre til alvorlige skader eller død: 

• Sørg for at 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 og ethvert 

områdene som samsvarer med verdiene som er angitt på 
utstyret.

• Pass på at elektroniske komponenter eller enheter aldri 
kobles til headsetet i en potensielt eksplosiv atmosfære.

• Sørg for at headsetet bare kobles til 3M™ PELTOR™ 
reservedeler og tilbehør som er oppført i bruksanvisningen. 
UTSKIFTING AV KOMPONENTER KAN SVEKKE EGEN-
SIKKERHETEN.

• For egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™ batteri 
ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel AL2AH og 3M™ 
PELTOR™ nettadapter FR08.

• For ikke-egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™ 
batteri ACK081 ladet med 3M™ PELTOR™ kabel AL2AI 
koblet til 3M™ PELTOR™ nettadapter FR08.

• ACK08-batteriet må aldri skiftes eller lades i en potensielt 
eksplosiv atmosfære.

• Bruk ikke headsetet eller tilbehøret hvis produktene er 
skadet eller har noen som helst funksjonsfeil.

• Benytt kun 3M™ PELTOR™-autoriserte servicesentre til 
service og reparasjoner.

 
Dette hørselvernet bidrar til å redusere eksponering for 
skadelig støy og andre høye lyder. Feil bruk eller hvis du 
unnlater å bruke hørselvern til enhver tid når du er eksponert 
for farlig støy, kan føre til tap av hørsel eller hørselsskader. 
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se bruksanvisningen 

den siste siden). Hvis hørselen din virker redusert eller du 
hører en ringing eller summing under eller etter ekspone-
ring for støy (inkludert skuddstøy), eller hvis du av andre 
grunner mistenker at du har problemer med hørselen, forlat 
støyområdet umiddelbart og oppsøk lege og/eller snakk med 
arbeidslederen din. 
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Dersom man unnlater å følge disse instruksjonene, kan det 
føre til alvorlig skade eller dødsfall: 
Lytting til musikk eller annen audiokommunikasjon kan 
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til å høre 
varselsignaler. Hold deg våken og juster lydvolumet til laveste 
akseptable nivå. På visse arbeidsplasser kan det være 
vanskeligere å høre varselsignaler når man bruker underhold-
ningsfunksjonen. 

Dersom man unnlater å følge disse instruksjonene, kan det 
redusere den beskyttelsen som hørselvernet gir og det kan 
føre til tap av hørsel: 
a. Forskning antyder at mange brukere vil oppnå mindre 

støyreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er 
angitt på pakken på grunn av variasjon og ferdighet i tilpas-
ning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger 
for veiledning om hvordan du justerer de angitte verdiene og 
anslår dempningen. Dessuten anbefaler 3M sterkt at man 
tester tilpasningen av hørselvernet.
Hvis NRR brukes til å anslå typisk beskyttelse på arbeidsplas-
sen, anbefaler 3M at støyreduksjonsverdien reduseres med 
50 % eller i samsvar med gjeldende regler.
b. Sørg for at det velges riktig hørselvern, og at det tilpasses, 

justeres og vedlikeholdes som påkrevd. Feil tilpasning av hør-
selvernet vil gjøre det mindre effektivt når det gjelder å dempe 
støy. Se de vedlagte instruksjonene for riktig tilpasning. 
c. Inspiser hørselvernet nøye før hver bruk. Hvis det er 

skadet, velg et uskadet hørselvern i stedet eller unngå 
støyende miljøer. 
d. Når det er påkrevd å bruke annet personlig verneut-

innvirkningen på hørselvernets puter. Skyv bort hår og ta av 
andre unødvendige ting (f.eks. lue, smykker, hodetelefoner, 
hygienetrekk osv.) som kan påvirke tetningen til hørselvernpu-
ten og redusere hørselvernets beskyttelse. 
e. Unngå å bøye eller omforme hode- eller nakkebøylen, og 

kontroller at den har tilstrekkelig kraft til å holde hørselvernet 
godt på plass.
f. Hørselvern, og spesielt øreputene, kan bli svekket ved 

bruk og bør undersøkes med hyppige mellomrom med tanke 
på f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut 
skumfôringene og øreputene minst to ganger i året for å 
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.
g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette hørsel-

vernet kan overskride grensen for den daglige lydeksponerin-
gen. Juster lydvolumet til laveste akseptable nivå. 
h. Hvis kravene ovenfor ikke følges, vil den beskyttelsen som 

hørselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklæringer: 
• Uteffekten fra den nivåavhengige kretsen i hørselvernet kan 

overskride grensen for det eksterne lydnivået.
• Uteffekten fra den nivåavhengige kretsen i dette hørselvernet 

kan overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.
• Bruk av hygienetrekk på øreputene kan påvirke hørselver-

nets akustiske egenskaper.
• Ytelsen kan bli dårligere etter hvert som batteriene brukes. 

Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan forven-
tes av hørselvernet, er ca. 8–13 timer.

• Dette produktet kan bli negativt påvirket av enkelte kjemiske 
stoffer. Ytterligere opplysninger kan fås ved henvendelse til 
produsenten.

• Dette hørselvernet er stor størrelse. Hørselvern som er i 
samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor stør-

brukere. Hørselvern med liten eller stor størrelse er designet 
for å passe brukere som ikke kan bruke middels størrelse.

• Disse hjelmmonterte hørselvernene er av de største størrel-
sene. Hjelmmonterte hørselvern som er i samsvar med  
EN 352-3, har middels, liten eller stor størrelse. Hjelmmon-
terte hørselvern med middels størrelse er designet for å 

eller stor størrelse er designet for å passe brukere som ikke 
kan bruke middels størrelse.

FORSIKTIG:
• 

uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen 
som produktet gir. 

• Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av 
feil type.

• Med litium-ion-batterier er det fare for brann og brannska-
der. De må aldri åpnes, knuses, oppvarmes til over 55 °C 
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) eller brennes.

MERK
• Når hørselvernet brukes som beskrevet i bruksanvisningen, 

bidrar det til å redusere eksponering for både kontinuerlig 

impulsstøy, f.eks. skuddstøy. Det er vanskelig å forutsi den 
påkrevde og/eller faktiske beskyttelsen av hørselen som 
oppnås ved eksponering for impulsstøy. Når det gjelder 
skuddstøy, vil våpentypen, antall skuddserier, riktig valg, 
tilpasning og bruk av hørselvern, riktig vedlikehold av hørsel-
vernet og andre variabler påvirke ytelsen. Hvis du vil vite mer 
om beskyttelse mot impulsstøy, se www.3M.com/hearing.

• Selv om hørselvern kan anbefales for å beskytte mot skade-
lige effekter av impulsstøy, er støyreduksjonsverdiene (NRR) 
basert på dempning av kontinuerlig støy og de angir kanskje 
ikke nøyaktig den beskyttelsen man oppnår mot impulsstøy 
som f.eks. skuddstøy (ordlyd påkrevd av EPA).

• Dette hørselvernet har nivåavhengig dempning. Før hørsel-
vernet tas i bruk bør du sjekke at det fungerer som det skal. 
Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bør du lese 
produsentens råd om vedlikehold og utskifting av batteriet.

• Dette hørselvernet leveres med elektrisk audioinngang. Før 
hørselvernet tas i bruk bør du sjekke at det fungerer som det 
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bør du 
lese produsentens råd.

• Dette hørselvernet begrenser underholdningslydsignalet til 
82 dB(A) effektivt til øret.

• I Canada må brukere av vernehjelmer i kombinasjon 
med hørselvern følge CSA Standard Z94.1 for industrielle 
vernehjelmer.  
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• For ikke-egensikre modeller: 

Temperaturområde for bruk:  
–20 °C (–4 °F) til 55 °C (131 °F) 
Temperaturområde for oppbevaring:  
–20 °C (–4 °F) til 55 °C (131 °F)

• For egensikre modeller: 
Temperaturområde for bruk:  
–20 °C (–4 °F) til 50 °C (122 °F) 
Temperaturområde for oppbevaring:  
–20 °C (–4 °F) til 50 °C (122 °F)  
Ved valg av tilbehør til personlig åndedrettsvernutstyr, 
f.eks. hørselvern festet til vernehjelm, vennligst se NIOSH 
godkjenningsetiketten eller kontakt 3Ms tekniske service for 

Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske 
komponenter og må ikke kasseres sammen med hushold-
ningsavfall. Vennligst følg lokale regler for kassering av 
elektrisk og elektronisk utstyr.

GODKJENNINGER
3M Svenska AB erklærer herved at Bluetooth®- og radiokom-
munikasjonen er i samsvar med direktiv 2014/53/EU og andre 
aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er oppfylt. 3M 
Svenska AB erklærer også at headset av PPE-type er i sam-
svar med EU-forordning 2016/425 eller EU-direktiv 89/686/EØF. 
Gjeldende lovgivning kan fastslås ved å lese samsvarserklæ-
ringen (DoC) på www.3M.com/peltor/doc. Samsvarserklærin-
gen inneholder også noen andre typegodkjenninger som er 

en av ørekoppene. Du kan se et eksempel på bildet nedenfor. 

PPE revideres årlig (hvis det er kategori III-produkter) og 

Institute of Occupational Health), bemyndiget organ nr. 0403, 
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsingfors, Finland. Produktet 
er blitt testet og godkjent i samsvar med EN 352-1:2002/ 
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,  
EN 352-8:2008. 
Du kan få et eksemplar av samsvarserklæringen og annen 
påkrevd informasjon i direktivene ved å kontakte 3M i det 
landet der du kjøpte produktet. For kontaktinformasjon, se de 
siste sidene i denne bruksanvisningen. 

DEMPNINGSVERDIER I LABORATORIUM
Støyreduksjonsverdien (SNR/NRR) ble beregnet med enheten 
slått av. Forklaring av dempningstabellene:

A. Europeisk standard EN 352
Forskning antyder at mange brukere vil oppnå mindre støy-

reduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er angitt 
på pakken på grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning samt 
brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger for veiledning 
om hvordan du justerer de angitte verdiene og anslår dempnin-
gen. Dessuten anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen 
av hørselvernet.
A:1 Frekvens (Hz) 
A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB) 
A:3 Standardavvik (dB) 
A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB) 
A:5
H = Anslått hørselbeskyttelse for lyder med høy frekvens  

M = Anslått hørselbeskyttelse for lyder med middels høy 
frekvens (500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).
L = Anslått hørselbeskyttelse for lyder med lav frekvens  

A:6 Kriterienivå
H = Kriterienivå for høyfrekvent støy
M = Kriterienivå med mellomfrekvent støy
L = Kriterienivå med lavfrekvent støy

Kriterienivåtabellen gjelder for nivåavhengige headset,  
EN 352-4:2001/A1:2005

B. Amerikansk standard ANSI S3.19-1974
3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle tilpasningen 
av hørselvernet. Hvis NRR brukes til å anslå typisk beskyttelse 
på arbeidsplassen, anbefaler 3M at støyreduksjonsverdien 
reduseres med 50 % eller i samsvar med gjeldende regler.
B:1 Frekvens (Hz)
B:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)
B:3 Standardavvik (dB)
B:4 Testet med 3M™ PELTOR™ vernehjelmmodell H-700

Det støynivået som når en persons øre når hørselvernet 
brukes i henhold til instruksjonene, tilsvarer omtrent differan-
sen mellom det A-vektede omgivelsesstøynivået og støyreduk-
sjonsverdien.
Eksempel
1. Omgivelsesstøynivået som måles ved øret, er 92 dB(A).
2. Støyreduksjonsverdien er 25 desibel (dB).
3. Støynivået som når øret, er ca. 67 dB(A).
FORSIKTIG: For støymiljøer som domineres av frekvenser 
under 500 Hz, bør man bruke det C-vektede omgivelsesstøyni-
vået.

C. Kompatible industrielle vernehjelmer 
Disse hørselvernene bør monteres på, og bare brukes med, 
de industrielle vernehjelmene som er oppført i tabell D. Disse 
hørselvernene ble testet i kombinasjon med følgende industri-
elle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivåer hvis de 
brukes med andre hjelmer.
Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm 
C:1 Vernehjelmprodusent 
C:2 Vernehjelmmodell 
C:3 Vernehjelmfeste 
C:4 Hodestørrelse S = liten, M = medium, L = stor
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Ved valg av tilbehør til personlig åndedrettsvernutstyr, f.eks. 
hørselvern festet til vernehjelm, vennligst se NIOSH god-
kjenningsetiketten eller kontakt 3Ms tekniske service for å få 

For mer informasjon om 3M™ vernehjelmer, se www.3M.com.

D. Forklaring av tabellen med elektrisk audioinngangsnivå
EN 352-6
D:1 Inngangssignalnivå U (mV, RMS)
D:2 Gj.snittlig lydtrykksnivå (dB(A))
D:3 STD lydtrykk (dB(A))
D:4 Inngangssignalnivået der gjennomsnittet pluss et stan-
dardavvik er lik 82 dB(A)

E. Forklaring av fabrikkprogrammerte radiofrekvenser
Den nordamerikanske modellen av WS™ LiteCom Pro III 
Headset (*NA-modeller) leveres fabrikkprogrammert med 
frekvensene oppført i tabell E. Headsetet er imidlertid fullt 
programmerbart i frekvensområdet 403–470 MHz med analog 
eller DMR-modulasjon. Hvis du ønsker å endre de program-
merte frekvensene, kontakt 3Ms tekniske service eller en 
autorisert PELTOR-forhandler. 

KOMPONENTER
Hodebøyle MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hodebøyle (PVC, PA)
F:2 Hodebøyletråd (rustfritt stål) 
F:3 Topunktsfeste (POM)
F:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)
F:5 Skumfôring (PUR-skum)
F:6 Ørekopp (ABS)
F:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)
F:8 Talemikrofon (ABS)
F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)
F:10 Ekstraport (messing)
F:11 Li-ion-batteri (PC, ABS)
F:13 On/Off/Mode-knapp (på/av/modus) (silikon)

F:16 PTT-knapp (taleknapp) for innebygd toveisradio (PBT)
F:17 Bluetooth®-knapp (PBT)

Hodebøyle MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hodebøyle (TPE)
F:19 Hodebøyletråd (rustfritt stål)

Hjelmfeste/Vernehjelm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Støttearm for ørekopp (rustfritt stål)

Nakkebøyle MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nakkebøyletråd (rustfritt stål)
F:22 Nakkebøyletrekk (PO)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebøyle 
G:1 G:2 G:3

G:1 Skyv ut ørekoppene og vipp toppen av ørekoppen ut 
ettersom kabelen må ligge på utsiden av hodebøylen.
G:2 Juster høyden på ørekoppene ved å føre dem opp eller 
ned samtidig som du holder hodebøylen på plass.
G:3 Hodebøylen bør være plassert på tvers av toppen av 
hodet.

Nakkebøyle

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Plasser ørekoppene i posisjon over ørene.
G:5 Hold koppene på plass og plasser hoderemmen på toppen 
av hodet. Lås den stramt i riktig posisjon.
G:6 Hoderemmen bør være plassert på tvers av toppen av 
hodet.

Hjelmfeste 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Før hjelmfestet inn i sporet på hjelmen og smekk det på 
plass (G:8).
G:9 Arbeidsmodus. For å veksle fra ventilasjonsmodus til 
arbeidsmodus for enheten presser du hodebøyletrådene 
innover til du hører et klikk på begge sider. Kontroller at 
ørekoppene og hodebøyletrådene ikke presser mot kanten av 
hjelmen i arbeidsmodus ettersom det kan føre til støylekkasje.
G:10 Ventilasjonsmodus. Unngå å plassere ørekoppene mot 
hjelmen (G:11) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK
Programmere headsetet
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gurasjon av headsetet, inkludert:
• Radiofrekvenser/kanaler
• Språk for taleveiledning
• 
• Innstillinger for strømstyring
• Innstillinger for sending med toveisradio

Lade/skifte batteriene

ADVARSEL: For egensikre modeller, bruk bare  
3M™ PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel 
AL2AH og 3M™ PELTOR™ nettadapter FR08.

For ikke-egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™ 
batteri ACK081 ladet med 3M™ PELTOR™ kabel AL2AI koblet 
til 3M™ PELTOR™ nettadapter FR08.

ADVARSEL: Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis omgivel-
sestemperaturen overstiger 45 °C (113 °F).

ACK082-batteriet må aldri skiftes eller lades i en potensielt 
eksplosiv atmosfære.

Batteriet ACK081 kan lades i et avslått headset, eller frakoblet 
headsetet. En LED-lampe indikerer med grønt lys når ladingen 
er fullført. 

Sett inn det oppladbare batteriet i batterirommet. Press ned 
klemmen.

Ladetid for ACK082 er ca. 12 t
Ladetid for ACK081 er ca. 3 t 

Varsel om lavt batterinivå
Når batteriet har lavt spenningsnivå, varsler headsetet deg 
med en talemelding. Denne meldingen gjentas inntil du lader 
batteriet eller batterispenningen når et kritisk lavt nivå slik at 
headsetet slår seg av.

Automatisk avslåing
Hvis det ikke er noen aktivitet (knappetrykk eller VOX-aktive-

ring) på 2 timer (standardverdi), slår headsetet seg av automa-
tisk.
Før headsetet slår seg av vil du høre en talemelding og 
varsellyder. Trykk på en hvilken som helst knapp for å avbryte 
automatisk avslåing.

Slå på/av
Du slår på eller av headsetet ved å trykke på og holde inn på/
av/modus-knappen i ca. 4 sekunder, inntil du hører en talemel-
ding.

Justere volumnivået

lydkilden, som kan være en av følgende: Toveisradio, 
Bluetooth®-kommunikasjon eller omgivelseslyd. Når du mottar 

toveisradioen. Hvis headsetet er koblet til en Bluetooth®-enhet, 
® audio. 

omgivelseslyden. De respektive volumnivåene kan også 
justeres i menyen.

Meny
For å åpne menyen trykk kort på på/av/modus-knappen. Bruk 
på/av/modus-knappen til å navigere gjennom menyen og 

Etter 10 sekunder uten aktivitet går headsetet ut av menyen 
(du kan også gå ut av menyen ved å trykke på knappene 

 samtidig).

Dette er de tilgjengelige alternativene i menyen:

Channel (kanal) Lister opp all programmerte kanaler i 
headsetet, opptil 70.

Radio volume 
(radiovolum)

Justerer volumnivået på den 
innkommende radiolyden. (OFF, 1–5)

Surround volume 
(volum for 
omgivelseslyd)

Omgivelseslyd bidrar til å beskytte 
hørselen din mot potensielt skadelige 
støynivåer. Konstant støy og andre 
potensielt skadelige lyder reduseres, 
og du kan fremdeles snakke normalt og 
gjøre deg hørt. (OFF, 1–5)

Bluetooth® 
radio volume 
(Bluetooth® 
radiovolum)

Justerer volumet for en Bluetooth® 
-tilkoblet kommunikasjonsradio, 1–5.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth® 
parkobling)

headsetet i parkoblingsmodus. Trykk 

parkoblingsmodus.

Battery status 
(batteristatus)

Batteristatusen måles og resultatet 
avspilles for brukeren. Trykk på 
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Language 
(språk)

Her velger man språk for talemeldinger 
blant de installerte språkene.

Sub channel/
Color code 
(subkanal/
fargekode) (hvis 
aktivert)

Stiller inn subkanalen for en analog 
kanal ifølge listene (F) og (G), hvis 
funksjonen er aktivert, 0–121. Stiller inn 
fargekoden for en digital kanal, 0–15.

Output power 
(uteffekt) (hvis 
aktivert)

Denne funksjonen kontroller 

tre nivåer for uteffekt: lavt, middels og 
høyt. Med den lave innstillingen 
reduseres kommunikasjons-
rekkevidden, men batteriets levetid 
øker.

Reset 
(tilbakestill) tilbakestille headsetet til 

standardinnstillingen.

SMART TIPS: Når du blar gjennom lange lister som f.eks. 
”channel” (kanal) eller ”sub channel” (subkanal), kan du trykke 

om gangen.

SMART TIPS: Headsetet går automatisk ut av menyen etter 10 

i 2 sekunder. En pipetone bekrefter at menyen er avsluttet.

Toveis radiokommunikasjon
Velg ønsket kanal for toveisradio ved å bruke menyen. For å 
sende en toveis radiomelding, trykk og hold inne taleknappen 
(Push-To-Talk, PTT). Hvis VOX er aktivert, snakk inn i mikrofo-
nen for å sende.

SMART TIPS: Forhandleren kan stille inn tiden for maksimal 
sendingstid.

SMART TIPS: Dobbeltrykk på taleknappen (PTT) for å aktivere 
eller deaktivere VOX.

For å opprettholde best mulig støyreduksjon bør talemikrofo-
nen plasseres svært nær munnen (mindre enn 3 mm).

Analog toveisradio
Med analog toveisradioteknologi er det mulig å angi ulike 
frekvenser for mottak og sending for å sikre at headsetet kan 
kommunisere i et repeater-system.

Headsetet støtter FM-modulasjon og subkanaler, både 
CTCSS-toner (1–38) og DCS-toner (39–121).

DMR-teknologi

DMR består av tre ulike kommunikasjonsmoduser: generelt anrop, 
gruppeanrop og privat anrop. Med generelt anrop kan du kommu-
nisere med alle DMR-headset på samme frekvens eller fargekode. 
Med gruppeanrop kan du kommunisere med alle headset på 
samme frekvens, korrekt fargekode og korrekt gruppe-ID. Med 
privat anrop kan du kommunisere med alle headset på samme 
frekvens, korrekt fargekode og korrekt radio-ID.
 
Dette headsetet støtter DMR-standarden (lag 1 og lag 2) og 
tillater generelt anrop og gruppeanrop. Headsetet støtter også 
digitale subtoner, kalt fargekoder (0–15). 

Med digital toveisradio er det mulig å angi ulike frekvenser for 
mottak og sending. Dette gjør det mulig å kommunisere med et 
repeater-system.

Bluetooth® Multipoint-teknologi 
Dette headsetet støtter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk 
Bluetooth® Multipoint-teknologi for å koble headsetet til to 
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetooth®-en-
heter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer headse-
tet Bluetooth®-enhetene på ulike måter. Headsetet prioriterer 
og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede Bluetooth®-enhete-
ne. 

Parkoble en Bluetooth®-enhet
Når headsetet er slått på, trykk på Bluetooth®-knappen på 
venstre ørekopp for å gå til parkoblingsmodus når ingen 
enheter er parkoblet. En talemelding bekrefter ”Bluetooth® 
pairing on” (parkobling på).

Kontroller at Bluetooth® er aktivert i Bluetooth®-enheten din. 
Søk etter enheter og velg ”WS LiteCom Pro III Headset”. En 
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullført, ”Pairing 
complete” (parkobling fullført).

Headsetet kan parkobles med to Bluetooth®-enheter, og kan 
kobles til de to enhetene samtidig.

Hvis du skal parkoble ytterligere en enhet med Bluetooth®-
parkobling, trykk kort på på/av/modus-knappen for å gå til 
menyen. Bruk på/av/modus-knappen til å navigere i menyen. 
En talemelding bekrefter innstillingen, ”Bluetooth® pairing” 
(Bluetooth®

ut av parkoblingsmodus.
Kontroller at Bluetooth® er aktivert i Bluetooth®-enheten din. 
Søk etter enheter og velg ”WS LiteCom Pro III Headset”. En 
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullført, ”Pairing 
complete” (parkobling fullført).

MERK: Som standard er radio VOX-funksjonen deaktivert når 
man besvarer en telefonoppringning via en Bluetooth®-tilkob-
ling. Når samtalen er avsluttet, slås VOX på igjen automatisk. 
Trykk på taleknappen (PTT) for å sende på en toveisradio 
under en telefonsamtale. Hvis du trykker på taleknappen under 
en telefonsamtale, sendes stemmen din bare via toveisradioen 
og ikke via telefonsamtalen. Trykk på taleknappen (PTT) for å 
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aktivere VOX under en telefonsamtale. Stemmen din sendes 
da til både toveisradioen og telefonsamtalen.

Betjene Bluetooth®-enheten via headsetet
MERK: Den sist parkoblede Bluetooth®-enheten er den du 
betjener via headsetet.

Bluetooth®-scenario Handling 
(Bluetooth®-
knappen på 
venstre ørekopp)

Funksjon

Hvis Bluetooth®-
enheten er tilkoblet, 
men ingen aktivitet

Langt trykk Taleopp-
ringning

Hvis Bluetooth®-
enheten er tilkoblet og 
mottar en oppringning

Kort trykk Svare på 
oppringnin-
gen

Langt trykk Avvise 
oppringnin-
gen

Hvis Bluetooth®-
enheten er tilkoblet 
og har en pågående 
samtale

Kort trykk Legge på

SMART TIPS: Du kan også strømme musikk fra Bluetooth®-
enheten.

Hvis Bluetooth®-
enheten er 
tilkoblet og 
strømming 
pågår

Kort trykk Avspill/pause

Kort dobbeltrykk Neste spor

Kort trippeltrykk Forrige spor

Langt trykk Taleoppringning

Kommunisere via tilkoblet ekstern radio
Koble til den eksterne kommunikasjonsradio via ekstraporten 
(kabel ikke inkludert). Bruk taleknappen (PTT) på radioen eller 
den eksterne PTT-adapteren for å sende.

Kommunisere ansikt til ansikt (Push-To-Listen)
Surround-mikrofonene kan aktiveres fra tilstanden av eller lav 
med et dobbelttrykk på på/av/modus-knappen. 

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgående lytte til 
omgivelsene ved å dempe FM-radioen og Bluetooth®-lydvolu-
met og aktivere de nivåavhengige mikrofonene.
Trykk på en hvilken som helst annen knapp for å deaktivere 
funksjonen.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
Bruk en klut fuktet med såpe og varmt vann til å rengjøre 
ørekoppene, hodebøylen og putene.

MERK: Nedsenk IKKE hørselvernet i vann.
Hvis hørselvernet blir vått av regn eller svette, vend øreklokkene 
utover, ta av putene og skumfôringene, og la alt tørke før du 
setter det sammen igjen. Se avsnittet om reservedeler nedenfor. 

Hold hørselvernet rent og tørt, og oppbevar det ved anbefalt 
temperatur i et rent, uforurenset område før og etter bruk.

Ta av og skifte ut øreputene
H:1 H:2 H:3

kanten av øreputen og trekker rett ut.
H:2 Sett inn skumfôringene for å skifte ut.
H:3 Plasser den ene siden av øreputen i sporet på ørekoppene 
og trykk på motsatt side inntil øreputen smekker på plass.

Skifte ut hjelmfesteplaten

I:1  

I:2

For riktig tilpasning på ulike industrielle vernehjelmer må hjelm-
festeplaten kanskje byttes ut. Finn det anbefalte festet i tabell 
B. Headsetet leveres med et P3E-hjemfeste. Du kan få andre 
plater fra forhandleren. Du trenger en skrutrekker når du skal 
skifte hjelmfesteplaten.

I:1 Løsne skruen som holder platen og ta ut platen.
I:2 Fest den korrekte platen samtidig som du sikrer at platene 
merket med venstre (L) og høyre (R) kommer på rett ørekopp, 
hvis aktuelt. Trekk så til skruen.

RESERVEDELER OG TILBEHØR
3M™ PELTOR™ ACK081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladerkabel for ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Nettadapter

3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT for WS™ LiteCom 
Pro III Headset
Push-To-Talk-knapp med tilkoblingskabel for ekstern kontroll 
av overføringen med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™ Lite-
Com Pro III Headset.
3M™ PELTOR™ FL6CS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm stereokontakt for bruk med DECT- og mobiltelefo-
ner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tilkoblingskabel
Med 3,5 mm monokontakt for bruk med en kommunikasjonsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tilkoblingskabel
Med PELTOR™ J11-kontakt (type Nexus TP-120) for bruk med 
en PELTOR™-adapter og en ekstern kommunikasjonsradio. 
Kontakt din autoriserte 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro III 
Headset-forhandler for informasjon.
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3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesett
Utskiftbart hygienesett som består av to sett skumfôringer og 
to øreputer med sneppfeste. Skift minst to ganger per år for å 
sikre konstant dempning, hygiene og komfort.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – hygienetrekk
Hygienetrekk for øreputene. Pakken inneholder 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindtett teip. Beskytter talemikrofonen. Pakke på 5 
meter for ca. 50 utskiftninger.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindbeskytter for talemikrofoner 
av type MT73
Vindbeskytter for mikrofoner av type MT73. To per pakke.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindbeskytter for omgivelsesmi-
krofoner
Vindbeskytter for omgivelsesmikrofoner. Ett par per pakke.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbøyle med dynamisk differensialmikrofon.

EGENSIKRE RESERVEDELER

3M™ PELTOR™ ACK082 Oppladbar li-ion batteripakke 
(bare for WS™ LiteCom Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Batteriladerkabel for ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Nettadapter

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT for WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX
Push-To-Talk-knapp med tilkoblingskabel for ekstern 
kontroll av overføringen med radioen i 3M™ PELTOR™ 
WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon

FCC- OG IC-INFORMASJON
Denne enheten er i samsvar med del 15 i FCC-reglene og 

Bruken er underlagt følgende to vilkår: (1) Denne enheten må 
ikke forårsake skadelig interferens, og (2) denne enheten må 
akseptere eventuell interferens som mottas, inkludert interfe-
rens som kan føre til at enheten ikke fungerer optimalt.

Merk: Dette apparatet er testet og konstatert å være i samsvar 
med grensene for en digital enhet i klasse B, i henhold til del 
15 i FCC-reglene. Disse grensene er fastsatt for å gi rimelig 
beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. 
Dette apparatet genererer, bruker og kan utstråle radiofrekven-

senergi og kan, dersom det ikke installeres og brukes i sam-
svar med instruksjonene, forårsake skadelig interferens for 
radiokommunikasjon. Det er imidlertid ingen garanti for at inter-
ferens ikke vil oppstå i en bestemt installasjon. Hvis apparatet 
forårsaker skadelig interferens, noe som kan fastslås ved å slå 
det av og på, anbefales det at brukeren prøver å korrigere 

• Justere eller omplassere mottaksantennen.
• Øke avstanden mellom de to enhetene som skaper interfe-

rens.
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR
GARANTI: Dersom et produkt fra 3M PELTOR er defekt i 
materiale, utførelse eller ikke samsvarer med enhver uttrykt 
garanti for et bestemt formål, skal 3Ms eneste forpliktelse og 
din eneste rettighet være følgende, alt etter hva 3M velger: å 
reparere, erstatte eller refundere kjøpsprisen for deler eller 
produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan 
dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og 
brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. MED UNN-
TAK AV DER DETTE ER FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN 
GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG I STEDET FOR 
UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTÅTTE GARANTIER OM 
SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMÅL 
ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARAN-
TIER SOM OPPSTÅR SOM FØLGE AV FORRETNINGER, 
SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV 
BRUDD PÅ PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktel-
ser i henhold til denne garantien når det gjelder ethvert produkt 
som er defekt som følge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbe-
varing, håndtering eller vedlikehold; som følge av at man ikke 
har fulgt instruksjonene for produktet; eller som følge av 

skjødesløshet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER 
FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN 
OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR 
DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER 
SEKUNDÆRE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT 
FORTJENESTE) SOM FØLGE AV BRUKEN AV DETTE 
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI SOM 
FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER, 
GJELDER EKSKLUSIVT.

-
sjoner på denne enheten uten at det foreligger skriftlig tillatelse 
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garantien og brukerens tillatelse til å bruke enheten.

Kassering av batterier
Mange steder er det påkrevd å levere oppladbare batterier til 
gjenvinning. Ved kassering av batterier eller batteripakker, følg 
alltid lokaler regler og forskrifter for avfallshåndtering. I USA og 
Canada har 3M et partnerskap med Call2Recycle (RBRC) for 
å kunne tilby en gjenvinningstjeneste slik at man kan være 
sikker på at oppladbare batterier i våre produkter blir gjenvun-
net på riktig måte. For hjelp med bruk av denne tjenesten kan 
man ringe Call2Recycles informasjonstelefon for batterigjen-
vinning på 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) eller lese 
Call2Recycles veiledning for batterigjenvinning på www.
call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

WPROWADZENIE

ZASTOSOWANIE

zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony 

®, 

lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji prosimy o 

Zestaw 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

zapewnienie, aby iskrobezpieczny zestaw 3M™ PELTOR™ 

eksploatowane w wyznaczonych strefach, zgodnie z 

produktem.

do eksploatacji. W celu przeprowadzenia serwisu lub naprawy 

3M.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

strefach niebezpiecznych.

IECEx Presafe 16.0086X

strefach niebezpiecznych.

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

stosowania w strefach niebezpiecznych.

(Kanada)
 

Klasa I, Strefa 1, Grupy A, B, C i D; 
Klasa II, Strefa 1, Grupy E, F i G; 
Klasa III, Strefa 1; Klasa temperaturowa T4

IECEx Presafe 16.0086X

strefach niebezpiecznych.

!

• 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset (modele MT73H7*4D10EU-50 
i MT73H7*4D10NA-50) oraz jego iskrobezpieczne 

• 

• 

PL
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• 

• W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych, korzystaj 

• 
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

• 
stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia lub awarii.

• 
serwisu 3M™ PELTOR™.

 

 

ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-

dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w 

najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

PL
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UWAGA!
• 

3M dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z 

• 

• 

spaleniu.

UWAGA!
• 

hearing.
• 

• 

baterii.
• 

• 

• 

• W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych: 
 

• W przypadku modeli iskrobezpiecznych: 
 

 

elektrycznego i elektronicznego.

ATESTY

do bezprzewodowej komunikacji Bluetooth® i komunikacji 
radiowej jest zgodne z wymogami dyrektywy 2014/53/UE 

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Produkt 

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.  

PL
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LABORATORYJNYCH

A. Norma europejska EN 352

A:3 Odchylenie standardowe (dB) 

A:5

A:6 Poziomy odniesienia

otoczenia, EN 352-4:2001/A1:2005

B:3 Odchylenie standardowe (dB)

H-700

przy uchu wynosi 92 dB(A).

wynosi 67 dB(A).

ochronnych: 
C:1 Producent kasku ochronnego 
C:2 Model kasku ochronnego 
C:3 Mocowanie do kasku ochronnego 

 

stronie internetowej www.3M.com.

EN 352-6

wynosi 82 dB(A)

LiteCom Pro III Headset (modele o sygnaturze *NA) posiada 
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MT73H7A4D10NA

F:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

poliuretanowa)

F:6 Nausznik (ABS)

F:8 Mikrofon (ABS)
F:9 Antena (poliester, ABS, elastomer termoplastyczny)

F:13 Przycisk On/Off/Mode (silikon)

F:16 Przycisk PTT dla wbudowanego radiotelefonu 
(politereftalan butylenu)
F:17 Przycisk Bluetooth® (politereftalan butylenu)

MT73H7F4D10NA-50

Mocowanie do kasku/Kask MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*

nierdzewna)

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6

 

Mocowanie do kasku 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

zatrzask (G:8).

Programowanie zestawu

z zakresu:
• 
• 
• 
• 
• Ustawienia dwukierunkowej transmisji radiowej

PL
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3M™ PELTOR™ FR08.

W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych, korzystaj 

atmosferze potencjalnie wybuchowej.

kontrolka LED. 

radiotelefon, komunikacja Bluetooth®

®

®. 

Menu

).

zaprogramowanych w zestawie, 
maks. 70.

radiotelefonu) (OFF, 1 – 5)

volume” 

otoczenia)

® 
radio volume” 

radiotelefonu 
Bluetooth®)

radiotelefonu Bluetooth® w zakresie  
1 – 5.

® 
pairing” 
(parowanie 
Bluetooth®) parowania.
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status” (stan 
akumulatora)

Pomiar stanu akumulatora jest 

tej informacji.

Color code” 

funkcja jest 
aktywna)

aktywna)

Funkcja ta kontroluje poziom mocy 

(przywracanie 
stanu fabrycznego.

PRZYDATNA WSKAZÓWKA: Zestaw wyjdzie z menu 

Dwukierunkowa komunikacja radiowa

Dwukierunkowe radio analogowe

CTCSS (1 – 38) jak i DCS (39 – 121).

Technologia DMR

 

zwane kodami koloru (0 – 15). 

Technologia Bluetooth® Multipoint 
® i 

® Multipoint 
® 

Bluetooth®

®

®. 

®

nauszniku przycisk Bluetooth®

parowania, w przypadku gdy nie sparowano zestawu z 

® pairing on” (Parowanie 
Bluetooth®

®

Bluetooth®

PL
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® i 

®

® pairing” (parowanie Bluetooth®) potwierdzi 

parowania.

®

Bluetooth®

®. 

® z poziomu zestawu 

®.

Scenariusz 
Bluetooth® (przycisk 

Bluetooth® na 
lewym nauszniku)

Funkcja

® 

ale wykazuje brak 

Wybieranie 

® Odebranie 

Odrzucenie 

® -
nie

®

Bluetooth® jest 
-

strumieniowe

Odtwarzanie/
pauza

Poprzednia 

Wybieranie 

adapterze PTT.

®

To-Listen.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

H:1 H:2 H:3
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I:1  

I:2

W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania kasku 

Tabeli B. Zestaw jest dostarczany wraz z mocowaniem P3E, 

3M™ PELTOR™ ACK081 Akumulator

ACK081

zestawu WS™ LiteCom Pro III Headset

WS™ LiteCom Pro III Headset.

Posiada gniazdo PELTOR™ J11 (typ Nexus TP-120) 

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon

3M™ PELTOR™ HY83 Zestaw higieniczny

montowanymi na zatrzask. Dla zapewnienia odpowiedniego 

dwa razy w roku.
 

ochronne

Opakowanie zawiera 100 par.

mikrofonów MT73

sztuki w opakowaniu.

mikrofonów

3M™ PELTOR™ MT73 Mikrofon dynamiczny

3M™ PELTOR™ ACK082 Akumulator litowo-jonowy 

akumulatorów ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Zasilacz

do zestawu WS™ LiteCom Pro III Headset, ATEX

WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon
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• 
• 

• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GWARANCJA I OGRANICZENIE 

ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA JEST 

PRZEPISÓW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB 

ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH. 

ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE 

PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM 

PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM 

Utylizacja baterii

Dodatkowo, w Stanach Zjednoczonych i Kanadzie partnerem 

www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUÇÃO
-

UTILIZAÇÃO PREVISTA

prejudiciais a quem trabalhe, ao mesmo tempo que lhes permi-

Bluetooth® 
. Assumimos que todos os utilizado-

IMPORTANTE
Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as 

-

adicionais, ou quaisquer outras questões, por favor contactar 

O 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 

como intrinsecamente seguro para uso em ambientes 

cumprimento pode resultar em lesões graves ou morte. Para 

caixa do produto.

estarem comprometidos, esta deve ser imediatamente retirada 
-

te explosivo. Devem ser tomadas medidas para prevenir que o 

-

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

intrinsecamente seguro para uso em locais 
perigosos

 

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsecamente seguro para uso em locais 
perigosos

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

intrinsecamente seguro para uso em locais 
perigosos

 

IECEx Presafe 16.0086X

intrinsecamente seguro para uso em locais 
perigosos

! AVISO

evitada pode resultar em lesões graves ou morte: 
• Assegurar que o 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 

Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 e 

-

• 
headset num ambiente potencialmente explosivo.

• -

utilizador. SUBSTITUIR COMPONENTES PODE PREJUDI-

• Para modelos intrinsecamente seguros, usar apenas a 
bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, o cabo de carregamento 

PELTOR™ FR08.
• 

baterias 3M™ PELTOR™ ACK081 carregadas com o cabo 

3M™ PELTOR™ FR08.
• Nunca substituir nem carregar a bateria ACK082 em 

ambientes potencialmente explosivos.
• 

• 

autorizados.

PT
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-

deve abandonar de imediato o ambiente ruidoso e consultar 

 

ferimentos graves ou morte: 

estiver a utilizar a unidade de entretenimento. 

-

feitos testes de prova dos protetores auriculares.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado, prova-

apropriada. Um ajustamento inadequado deste aparelho vai 

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes 

auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos. 

protetor auricular no lugar.
f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos, 

podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas 

regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma 

higiene e conforto consistentes.

• 

• 

• 

• O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria. 

• Este produto pode ser afetado negativamente por algumas 

• -

servem para a maioria dos utilizadores. Protetores auri-
culares de “tamanhos pequenos” ou “tamanhos grandes”, 
foram concebidos para utilizadores para quem os “tamanhos 

• -
nhos maiores”. Auriculares montados em capacetes, que es-

pequenos” ou “tamanhos grandes”. Auriculares de “tama-

utilizadores. Protetores auriculares de “tamanhos pequenos” 
ou “tamanhos grandes”, foram concebidos para utilizadores 

CUIDADO:
• 

• 
um tipo incorreto.

• -

(ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) nem incinerar.

NOTA
• 

-

PT
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-

aceder a www.3M.com/hearing.
• Apesar de os protetores auriculares serem recomendados 

-
vo, como tiros (texto exigido pela EPA).

• 

• 
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma 

• -
to para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

• 
protetores auriculares, devem consultar a norma CSA Z94.1 

•  
Taxa de temperatura operacional:  
–20 °C (–4 °F) a 55 °C (131 °F) 
Taxa de temperatura de armazenagem:  
–20 °C (–4 °F) a 55 °C (131 °F)

• Para modelos intrinsecamente seguros: 
Taxa de temperatura operacional:  
–20 °C (–4 °F) a 50 °C (122 °F) 
Taxa de temperatura de armazenagem:  
–20 °C (–4 °F) a 50 °C (122 °F)  

-

HOMOLOGAÇÕES
A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que a 

®

diretiva 2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes 

conformidade com o regulamento (UE) 2016/425 ou a diretiva 

de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC 

-
duto foi testado e homologado de acordo com EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6-2:2002 e 
EN 352-8:2008. 

ATENUAÇÃO EM LABORATÓRIO

A. Norma Europeia EN 352

-

testes de prova dos protetores auriculares.

A:5
-

B. Norma EUA ANSI S3.19-1974
A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas 
individuais dos protetores auriculares. Se for usado NRR 

PT
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B:4 Testado com 3M™ PELTOR™ Modelo H-700 para capa-
cetes industriais

Exemplo

92 dB(A).

igual a 67 dB(A).
-

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados 

-

C:1 Fabricante do capacete industrial 
C:2 Modelo do capacete industrial 

 

individual com o auricular montado no capacete, ou contacte os 

aceder a www.3M.com

EN 352 -6

O WS™ LiteCom Pro III Headset (Modelos *NA) norte-ameri-

-
-

das. 

COMPONENTES
MT73H7A4D10NA

F:3 Fecho de dois pontos (POM)

F:5 Revestimento de espuma (espuma PUR)

F:7 Microfone ambiental (espuma PUR)
F:8 Microfone de fala (ABS)
F:9 Antena (PE, ABS, TPE)
F:10 Porta auxiliar (estanho)
F:11 Bateria de li-iões (PC, ABS)

® (PBT)

 
MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

INSTRUÇÕES PARA A PROVA E COLOCAÇÃO

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6
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G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

encaixar no lugar (G:8).
G:9 Modo de trabalho. Para alterar a unidade do modo de 

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
Programar o headset

-

• 
• 
• 
• 
• 

Carregar/substituir as baterias

AVISO: Para modelos intrinsecamente seguros, usar apenas a 
bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, o cabo de carregamento 

PELTOR™ FR08.

baterias 3M™ PELTOR™ ACK081 carregadas com o cabo 

PELTOR™ FR08.

ambiente acima de 45 °C ou 113 °F.

Nunca substituir nem carregar a bateria ACK082 em ambien-
tes potencialmente explosivos.

A bateria ACK081 pode ser recarregada com o headset 
desligado, ou desligada do headset. Um LED verde indica 

Premir o fecho para baixo.

Aviso de carga baixa na bateria
O headset emite um aviso com uma mensagem de voz 

-

Desligamento automático

automaticamente.

Antes de se desligar, o headset emite uma mensagem de voz 

PT
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Ligar/Desligar
-

mensagem de voz.

Ajustar o nível do volume

-
®

-

aparelho Bluetooth® -
®

menu.

Menu
Ligado/

Desligado/Modo Ligado/Desligado/Modo para 

Depois de 10 segundos de inatividade, o headset sai do menu 
 ao 

mesmo tempo).

Channel (Canal) Lista de todos os canais programados 

Radio volume 
(Volume do 

Surround 
volume (Volume 

potencialmente prejudiciais. Ressoar 

continuar a falar normalmente e fazer-se 
ouvir. (OFF, 1 – 5)

Bluetooth® 
radio volume 
(Bluetooth® 

® ligado a 

Bluetooth® 
pairing (Em-
parelhamento 
Bluetooth®)

headset para o modo de 

para sair do modo de emparelhamento.

Battery status 
(Estado da 
bateria)

resultado apresentado ao utilizador. 

Language 
(Idioma)

Ajustar o idioma da voz, entre todos os 
idiomas instalados.

Sub-channel/
Color code (Sub-

de cores (se 
ativado))

 
0 – 15.

Output power 

ativada))

aumenta a durabilidade da bateria.

Reset 
para repor o headset à sua 

SUGESTÃO: Para navegar em listas longas, como as de 

passar dez artigos de cada vez.

SUGESTÃO: O headset sai automaticamente do menu depois 

Comunicação com rádio emissor-recetor

transmitir.

 
3 mm ou 1/8 polegada).

Rádio emissor-recetor analógico

transmitir, para assegurar que o headset pode comunicar num 
sistema repetidor.

CTCSS (1 – 38) e DCS (39 – 121).
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Tecnologia DMR
-

tes: chamadas coletivas, chamadas de grupo e chamadas 
privadas. Com as chamadas coletivas pode comunicar com 

de grupo corretos. Com uma chamada privada, pode comuni-

 
Este headset suporta a norma DMR (tier 1 e tier 2), e permite 

permite comunicar com um sistema repetidor.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint 
Este headset suporta a tecnologia Bluetooth® Multipoint. Use a 
tecnologia Bluetooth® Multipoint para ligar o seu headset a 
dois aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo. Dependendo do 
tipo de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as suas ativida-
des atuais, o headset controla os aparelhos Bluetooth® de 

atividades dos aparelhos Bluetooth® ligados. 

Emparelhar um aparelho Bluetooth®

® na 

haver nenhum aparelho emparelhado. Uma mensagem de voz 
® pairing on” (Emparelhamento Bluetooth® 

ligado).

Assegurar que Bluetooth®

Bluetooth®. Fazer uma busca por aparelhos e selecionar “WS 
LiteCom Pro III Headset”. Uma mensagem de voz “Pairing 

O headset pode ser emparelhado a dois aparelhos Bluetooth®, 
podendo estar ligado aos dois aparelhos ao mesmo tempo

Para emparelhar um segundo aparelho com emparelhamento 
Bluetooth®

® pairing on” (Emparelhamento 
Bluetooth®

modo de emparelhamento.

Assegurar que Bluetooth®

Bluetooth®. Fazer uma busca por aparelhos e selecionar “WS 
LiteCom Pro III Headset”. Uma mensagem de voz “Pairing 

®. 

-
-

-
da.

Operar o seu aparelho Bluetooth®

®

operar no headset.

Cenário Bluetooth® Ação 
® 

Função

Se o aparelho 
Bluetooth® estiver 
ligado mas sem 
atividade

Premir 
longamente por voz

Se o aparelho 
Bluetooth® estiver 
ligado e a receber 
uma chamada

Atender 
chamada

Premir 
longamente

Rejeitar 
chamada

Se o aparelho 
Bluetooth® estiver 
ligado durante uma 
chamada

Desligar

seu aparelho Bluetooth®.

Se o aparelho 
Bluetooth® 
estiver ligado 
com streaming 
ativado

Play/Pausa

Premir duas vezes Faixa seguinte

Faixa anterior

Premir 
longamente voz

Comunicar com um rádio externo ligado

Comunicar ao vivo (Push-To-Listen, premir para escutar)

FM e Bluetooth®

PT
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO
-

-

junto com os forros da espuma e deixar secar antes de voltar a 

as almofadas dos ouvidos limpas e secas, e guardar na tempe-

Remover e substituir as almofadas
H:1 H:2 H:3

H:1 Deslizar os dedos por baixo do canto da almofada dos 

H:2 Para substituir, inserir os forros da espuma.

I:1  

I:2

I:2 Fixar o prato adequado, assegurando que os pratos desig-

respetiva, e de seguida apertar o parafuso.

PEÇAS SOBRESSALENTES E ACESSÓRIOS
3M™ PELTOR™ ACK081 Bateria

3M™ PELTOR™ AL2AI Cabo de carregamento de bateria 
para ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 Alimentação de energia

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externo para headset WS™ 
LiteCom Pro III

WS™ LiteCom Pro III.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cabo de ligação

3M™ PELTOR™ FL6BT Cabo de ligação

3M™ PELTOR™ FL6BR Cabo de ligação
Com o conector PELTOR™J11 (tipo Nexus TP-120) para usar 

externo. Contactar o distribuidor autorizado do  

3M™ PELTOR™ MT90-02 Microfone de garganta

3M™ Peltor™ HY83 Kit higiene

de almofadas e duas almofadas dos ouvidos de encaixar. 
Substituir pelo menos duas vezes por ano para assegurar uma 

 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – protetores de utilização 
única

de 100 pares.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita contra humidade e vento. Protege o microfone de fala. 

3M™ PELTOR™ M171/2 Para-vento para microfones de 
fala MT73

MT73. Dois por embalagem.

3M™ PELTOR™ M60/2 Para-vento para microfones de 
ambiente

Um por embalagem.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfone dinâmico

dinâmico.
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PEÇAS SOBRESSALENTES 
INTRINSECAMENTE SEGURAS

3M™ PELTOR™ ACK082 Conjunto de baterias 
recarregáveis de li-iões (apenas para WS™ LiteCom 
Pro III Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cabo de carregamento de 
bateria para ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Alimentação de energia

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externo para headset 
WS™ LiteCom Pro III, ATEX

WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Microfone de garganta

INFORMAÇÕES FCC E IC

os limites para a Classe B de aparelhos digitais, referente à 
-

prejudiciais, que pode ser determinado ligando e desligando o 
-

• Reorientar ou relocalizar a antena recetora.
• Aumentar a distância que separa os dois aparelhos que 

interferem.
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M 

esteja em conformidade com o expresso na garantia para um 

-

-
tos foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com as 

-
BIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA É EXCLUSIVA E ABRAN-

DA SUA MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA 
-

CA DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA 
NEGOCIAÇÃO, TRADIÇÃO OU USO DE COMÉRCIO, EXCE-

qualquer produto que tenha falhado devido a armazenagem, 
-

-

LIMITE DA RESPONSABILIDADE: EXCETO ONDE PROIBI-
DO POR LEI, A 3M NÃO É RESPONSÁVEL SOB QUALQUER 

INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUÊN-

DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA 
LEGAL RECLAMADA. AS SOLUÇÕES AQUI DESCRITAS 
SÃO EXCLUSIVAS.

autoridade do utilizador para usar o aparelho.

Descartar as baterias

-

Company fez uma parceria com a Call2Recycle (RBRC), que 

-
gem da Call2Recycle 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou 
consultar online o guia de reciclagem de baterias da Call2Re-
cycle em www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCERE
-

-

Bluetooth®

microfoanele de fond
 

se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.

IMPORTANT

-

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, MT73H7*-

-

-
-

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

periculoase

 

IECEx Presafe 16.0086X

periculoase

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

(Canada)
 

IECEx Presafe 16.0086X

periculoase

! AVERTISMENT

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

echipamentului marcat.
• 

• 

SUBSTITUIREA COMPONENTELOR POATE AFECTA 

• 

FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele intrinsec sigure.
• 

alimentare FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele care nu 
sunt intrinsec sigure.

• 

• 

•  
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provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru o utilizare co-

 

sau deces: 

acceptabil. Audibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit 

divertisment. 

aplicabile.
-

-

• 

• 

• 

• -

bateria adaptorului auricular este de aproximativ 8 – 13 ore.
• 

• Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de dimensi-
une mare. Adaptoarele auriculare conforme cu  

-

dimensiune medie” nu sunt adecvate.
• 

-

sunt adecvate.

• -
lor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate reduce 

• 
tip incorect.

• 

• 
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-

-

• 

• 

• 

• 

• 
 

pentru cap. 
• Pentru modelele care nu sunt intrinsec sigure: 

(131 °F) 
 

55 °C (131 °F)
• Pentru modelele intrinsec sigure: 

(122 °F) 

°C (122 °F)  
La selectarea accesoriilor pentru echipamentele individuale 

-

comunicare prin Bluetooth® 

-

-

exemplu este ilustrat în imaginea de mai jos. 

nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlanda. 

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 

de utilizare. 

dispozitivul oprit. Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

A. Standardul european EN 352

A:2 Atenuare medie (dB) 
A:3 Abatere standard (dB) 

A:5
-

-

A:6 Nivel criteriu
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-

te de nivel, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Standardul SUA ANSI S3.19-1974

-

B:2 Atenuare medie (dB)
B:3 Abatere standard (dB)

3M™ PELTOR™

valoarea NRR.
Exemplu

2. NRR este de 25 de decibeli (dB).

cu 67 dB(A).

500 Hz, se va utiliza nivelul de zgomot ambiant ponderat C.

 
La selectarea accesoriilor pentru echipamente individuale de 

-

eticheta de aprobare NIOSH sau Serviciile Tehnice 3M, pentru 

EN 352-6
D:1 Nivel semnal de intrare U (mV, RMS)

D:4 Nivel de semnal de intrare pentru care abaterea medie 

un distribuitor autorizat PELTOR. 

COMPONENTE
MT73H7A4D10NA

F:8 Microfon pentru voce (ABS)

F:11 Baterie Li-ion (PC, ABS)
F:13 Butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (silicon)

F:15 Butonul – (silicon)
-

grat (PBT)
F:17 Butonul Bluetooth® (PBT)

 
MT73H7F4D10NA-50

 
MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*
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G:1 G:2 G:3

capului.

G:4

 

G:5

 

G:6

 

capului.

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:9 Mod de lucru. Pentru a comuta unitatea din modul de 

-

• 
• 
• 
• 
• 

alimentare FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele intrinsec 
sigure.

cablul AL2AI 3M™ PELTOR™, conectat la sursa de alimentare 
FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele care nu sunt intrinsec 
sigure.

-

avertizare printr-un mesaj vocal. Acest mesaj este repetat 
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opri automat.

-

Pornirea/Oprirea

Reglarea nivelului volumului

® sau sunet surround. Când 

®, 
®.  

asemenea, reglate din meniu.

Meniul

butoane ).

Channel (Canal)

Radio volume 
(Volum radio) care provin de la radio. (OPRIT, 1 – 5)

Surround volume 
(Volum surround)

Sunetul surround contribuie la 
protejarea auzului dvs. împotriva 

continuare. (OPRIT, 1 – 5)

Bluetooth® radio 
volume (Volum 
radio Bluetooth)

® 
conectat, 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing (Asociere 
Bluetooth)

Battery status 
(Nivel baterie) rezultatele sunt redate utilizatorului. 

Language 
toate limbile instalate.

Sub channel/
Color code 
(Subcanal/Cod 

este activat) digital, 0 – 15.

Output power 
(Putere de 

reduce intervalul de comunicare, dar va 

Reset (Resetare)
pentru a reseta casca la starea 

 

SFAT INTELIGENT: Distribuitorul dvs. poate seta timpul pentru 

activa sau a dezactiva VOX.

-
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casca poate comunica.

Tehnologia DMR

-

corect.
 

-

culoare (0 – 15). 

-
tere. Acest lucru permite comunicarea cu un sistem repetor.

Tehnologia Bluetooth® Multipoint 
® Multipoint. 

®

®

de tipul de dispozitive Bluetooth®

® în moduri 

dispozitivele Bluetooth® conectate. 

Asocierea unui dispozitiv Bluetooth®

® 

când niciun dispozitiv nu este asociat. Un mesaj vocal va 
® pairing on” (Asociere Bluetooth®

®

dvs. Bluetooth®

-

®

Bluetooth®

® pairing” (Asociere Bluetooth®

®

dvs. Bluetooth®

-

®

încheierea unui apel, VOX este activat din nou automat. 

-

® prin 

® este 

Scenariu Bluetooth®

(butonul 
Bluetooth® pe 

Bluetooth® este 
conectat, dar nu 

Apelare 

În cazul în care 
dispozitivul 
Bluetooth® este 

un apel

-
re la apel

Respingere 
apel

În cazul în care dispo-
zitivul Bluetooth® este 

dispozitivul dvs. Bluetooth®.

În cazul în care 
dispozitivul 
Bluetooth® este 

butonul PTT de pe radio sau adaptorul extern PTT.
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asculta))

® 
activarea microfoanelor dependente de nivel.

 

H:1 H:2 H:3

-

I:1  

I:2

-

3M™ PELTOR™ ACK081, Baterie

3M™ PELTOR™ AL2AI, Cablu de alimentare pentru baterie 
pentru ACK081

3M™ PELTOR™ FL5602, PTT extern pentru casca WS™ 
LiteCom Pro III

conectare pentru control din exterior al transmisiei cu sistemul 
radio din casca 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III.

3M™ PELTOR™ FL6CS, Cablu de conectare
Cu conector stereo de 2,5 mm, pentru utilizare cu telefoane 

3M™ PELTOR™ FL6BT, Cablu de conectare
Cu conector mono de 3,5 mm, pentru utilizare cu un sistem 

3M™ PELTOR™ FL6BR, Cablu de conectare
Cu conector PELTOR™ J11 (tip Nexus TP-120), pentru utiliza-

-

3M™ PELTOR™ MT90-02, Microfon pentru gât

-

 

Clean

Pachet de 100 de perechi.

pentru voce. Pachet de 5 metri, pentru aproximativ 50 de 
înlocuiri.

-
foanele pentru voce MT73

-
foanele de fond

3M™ PELTOR™ MT73, Microfon dinamic
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PIESE DE SCHIMB INTRINSEC SIGURE

3M™ PELTOR™ AL2AH, Cablu de alimentare pentru 
baterie pentru ACK082

WS™ LiteCom Pro III, ATEX

conectare pentru control din exterior al transmisiei, cu 
sistemul radio din 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02, Microfon pentru gât

Acest dispozitiv este în conformitate cu partea a 15-a din 

-

-

limitele pentru un dispozitiv digital din Clasa B, în conformitate 
cu partea a 15-a din Regulile FCC. Aceste limite sunt concepu-

-

-
-
-

• 
• 

• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

-
nea 3M, aceea de a repara, de a înlocui sau de a returna 

-

-

-

-

CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO 
-

DERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE 

PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT. 

EXCLUSIVE.

-

a utiliza dispozitivul.

Eliminarea bateriilor

-

reciclarea bateriilor Call2Recycle: www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

UVOD

NAMENA

® i da 
. 

poslednjoj strani).

SUŠTINSKA BEZBEDNOST

eksplozivnim atmosferama. Korisnik je odgovoran za 

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset i dodatna oprema 

odlaganja je ukloniti iz potencijalno eksplozivne atmosfere. 

servisu radi servisiranja i popravke.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

lokacijama

 

IECEx Presafe 16.0086X

lokacijama

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

bezbedno za upotrebu na opasnim lokacijama

(Kanada)
 

Klasa I, Divizija 1, Grupe A, B, C i D; 
Klasa II, Divizija 1, Grupe E, F i G; 
Klasa III, Divizija 1; Kôd temperature T4

IECEx Presafe 16.0086X

lokacijama

! UPOZORENJE

Da biste smanjili opasnost od pojave eksplozije koja, ako se 

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 

kategorijama opreme.
• Nikada nemojte da povezujete elektronske komponente 

• 

SUŠTINSKU BEZBEDNOST.
• 

PELTOR™ bateriju ACK082, 3M™ PELTOR™ kabl za 
punjenje AL2AH i 3M™ PELTOR™ napajanje FR08.

• 

PELTOR™ AL2AI povezanu na 3M™ PELTOR™ napajanje 
FR08.

• Nikada nemojte menjati ili puniti ACK082 bateriju u 
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

• 

• 

 



210

RS

 

gubitak sluha: 

za pravilno postavljanje. 

poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka 

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake 

udobnost.

Izjave o bezbednosti EN 352: 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
 

OPREZ:
• Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene 

• 
• Kada se koriste litijum-jonske baterije, postoji opasnost 

temperaturama iznad 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C  
(122 °F) (ACK082), ili paliti.

NAPOMENA
• 

buke, posetite www.3M.com/hearing.
• 
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(neophodno navesti po zahtevima EPA standarda).
• 

zamenom baterije.
• 

• 
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

• 

opreme za glavu u industrijskim objektima. 
•  

Opseg temperature za rad: od –20 °C (–4 °F) do 55 °C 
(131 °F) 

°C (131 °F)
•  

Opseg temperature za rad: od –20 °C (–4 °F) do 50 °C 
(122 °F) 

 
50 °C (122 °F)  

ODOBRENJA
Ovim putem, 3M Svenska AB izjavljuje da je Bluetooth® i 

za dobijanje oznake CE. 3M Svenska AB izjavljuje i da su 

Direktivom zajednice 89/686/EEZ. 

na slici ispod. 

nivou (ako se radi o proizvodima kategorije III) i odobrava 
ih Finski institut za medicinu rada (Finnish Institute of 

41 b, FI-00250 Helsinki, Finska. Proizvod je testiran i odobren 
u skladu sa standardima EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,  
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 

PRIGUŠIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA

A. Evropski standard EN 352

A:1 Frekvencija (Hz) 

A:3 Standardno odstupanje (dB) 

A:5
 

 
(500 Hz < ƒ < 2.000 Hz).

 

A:6 Merilo nivoa
H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku
M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku
L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

zavisno od intenziteta, EN 352-4:2001/A1:2005

B. SAD standard ANSI S3.19-1974

B:1 Frekvencija (Hz)

B:3 Standardno odstupanje (dB)
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Primer

2. NRR iznosi 25 decibela (dB).

 

www.3M.com

EN 352-6
D:1 Nivo ulaznog signala U (mV, efektivna vrednost)

za jedno standardno odstupanje iznosi 82 dB(A)

analogne ili DMR modulacije. Da biste promenili programirane 

PELTOR distributeru. 

KOMPONENTE
Traka za glavu MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Traka za glavu (PVC, PA)

F:4 Jastuk (PVC folija i PUR pena)
F:5 Obloga od pene (PUR pena)

F:8 Mikrofon za govor (ABS)
F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:11 Litijum-jonska baterija (PC, ABS)

F:15 Dugme – (silikon)

F:17 Dugme Bluetooth® (PBT)

Traka za glavu MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Traka za glavu (TPE)

MT73H7P3E4D10NA*

Traka za vrat MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*

F:22 Obloga trake za vrat (PO)

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu 
G:1 G:2 G:3

spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

G:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha 
glave.

Traka za vrat

G:4

 

G:5

 

G:6
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glave.

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

na tom mestu (G:8).

UPUTSTVA ZA RAD

• Radio frekvencije/kanali
• 
• 
• 
• 

Punjenje/zamena baterija

3M™ PELTOR™ bateriju ACK082, 3M™ PELTOR™ kabl za 
punjenje AL2AH, i 3M™ PELTOR™ napajanje FR08.

povezanu na 3M™ PELTOR™ napajanje FR08.
 

okoline iznad 45 °C ili 113 °F. 

Nikada nemojte menjati ili puniti ACK082 bateriju u 
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Umetnite punjivu bateriju u odeljak za bateriju. Gurnite bravicu 
nadole.

Upozorenje za slabu napunjenost baterije

glasovna poruka upozorenja. Ova poruka se ponavlja dok ne 

Ako nema aktivnosti (pritiskanja dugmeta ili VOX aktivacije) 

signale upozorenja. Da biste prekinuli funkciju automatskog 

Bluetooth® komunikacija ili okolni zvukovi. Prilikom primanja 

Bluetooth® ® audio 

Meni
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 u isto vreme).

Ovo su opcije dostupne u meniju:

Channel (Kanal) Nabraja sve programirane kanale u 

Radio volume 

Surround volume 

zvukova)

1 – 5)

Bluetooth® 
radio volume 

Bluetooth® 

povezanog Bluetooth® komunikacijskog 

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth® 
uparivanje) uparivanja.

Battery status 
(Status baterije)

Status baterije se meri i rezultat se 
reprodukuje korisniku. Pritisnite dugme 

Language 
(Jezik)

Sub channel/
Color code 
(Potkanal/kôd 
boje (ako je 
aktivirano))

Postavlja potkanal analognog kanala 
prema listama (F) i (G) ako je 

boje digitalnog kanala, 0 – 15.

Output power 
(Izlazna 
snaga (ako je 
aktivirano))

radio-predajnika. Dostupna su tri nivoa 
izlazne snage: nizak, srednji i visok. 

trajanje baterije.

Reset 
(Resetovanje)

na njihov podrazumevani status.

iz menija.

Dvosmerna radio-komunikacija

govorite u mikrofon za prenos.

maksimalno vreme prenosa.

KORISTAN SAVET: Dvaput pritisnite dugme za govor (PTT) da 
biste aktivirali ili deaktivirali VOX.

treba da bude veoma blizu usta (manje od 3 mm, odnosno 1/8 

u sistemu repetitora.

 
(1 – 38) i DCS (39 – 121) tonove.

Tehnologija DMR

 

komunikaciju sa sistemom repetitora.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint 
® Multipoint. 

Koristite tehnologiju Bluetooth® Multipoint za povezivanje 
®

tipa i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth®

®

Bluetooth®
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Uparivanje Bluetooth®

® na 

® 
pairing on“ (Uparivanje Bluetooth®

Uverite se da je Bluetooth® ® 

®

® uparivanja, 

® 
pairing“ (Bluetooth®

Uverite se da je Bluetooth® ® 

NAPOMENA: Radio VOX funkcionalnost je podrazumevano 

Bluetooth®

automatski ponovo uspostavlja. Za prenos na dvosmernom 

govor (PTT). Ako je dugme za govor (PTT) pritisnuto tokom 

biste aktivirali VOX tokom telefonskog poziva, dvaput pritisnite 

Funkcionisanje Bluetooth®

NAPOMENA: Poslednji upareni Bluetooth®

Bluetooth® scenario Radnja 
(Dugme 
Bluetooth® na 

Funkcija

Ako je Bluetooth® 

nema aktivnosti

Dug pritisak Glasovno 
biranje

Ako je Bluetooth® 

prima dolazni poziv

Kratak pritisak Javljanje na 
telefonski 
poziv

Dug pritisak Odbijanje 
telefonskog 
poziva

Ako je Bluetooth® 

toku je telefonski 
poziv

Kratak pritisak Prekidanje 
telefonskog 
poziva

Bluetooth®

Ako je 
Bluetooth® 

i u toku je 
streaming

Kratak pritisak Reprodukcija/
pauziranje

Dvostruki kratak 
pritisak

Trostruki kratak 
pritisak

Prethodna 
numera

Dug pritisak Glasovno biranje

® 
zvuka i aktiviranjem mikrofona zavisnih od nivoa.

Pritisnite bilo koje drugo dugme da biste deaktivirali dugme za 

Uklanjanje i zamena jastuka
H:1 H:2 H:3

H:1 Da biste uklonili jastuk, podvucite prste ispod ivice jastuka 

H:2 Da biste zamenili, postavite obloge od pene.

jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.
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I:1  

I:2

REZERVNI DELOVI I DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ ACK081 baterija

3M™ PELTOR™ AL2AI kabl za punjenje baterije za 
ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 napajanje

3M™ PELTOR™ FL5602 spoljni PTT za WS™ LiteCom Pro 
III Headset

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS kabl za povezivanje

mobilnim telefonima.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabl za povezivanje

3M™ PELTOR™ FL6BR kabl za povezivanje

sa PELTOR™ adapterom i spoljnim komunikacijskim radio-

Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 mikrofon za vrat

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

komfor.

upotrebu

Traka otporna na vlagu i vetar. Štiti mikrofon za govor. 

mikrofone za govor

u paketu.

okolni zvuk

SUŠTINSKI BEZBEDNI REZERVNI DELOVI

3M™ PELTOR™ ACK082 pakovanje punjiivih litijum-
jonskih baterija (samo za WS™ LiteCom Pro III Headset 
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH kabl za punjenje baterije za 
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 napajanje

3M™ PELTOR™ FL5602-50 spoljni PTT za WS™ 
LiteCom Pro III Headset, ATEX

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 mikrofon za vrat

FCC I IC INFORMACIJE

standardima (RSS) Ministarstva industrije Kanade (IC). Rad je 
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nastavku:
• Promenite orijentaciju ili premestite prijemnu antenu.
• 

drugom.
• 

dodatnih pitanja.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE 

PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA 

snosi odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog 

nemara ili nepravilne upotrebe.

Odlaganje baterije

Call2Recycle (RBRC) kako bi se obezbedila usluga recikliranja 
u cilju osiguravanja da su punjive baterije koje se nalaze 

Call2Recycle telefonsku liniju sa informacijama o recikliranju 
baterija na broj telefona 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) 

na www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

Bluetooth®
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MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

 

 

IECEx Presafe 16.0086X

!

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset 

• 

• 

• 

PELTOR™ FR08.
• 

PELTOR™ FR08.
• 

• 

• 

PELTOR™.
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

•  

(131°F). 

•  

(122°F). 
 

®

 
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,  
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
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A:5.

MT73H7A4D10NA
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®

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

• 
• 
• 
• 
• 
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FR08.

®

Bluetooth®

.

-
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volume» 

® 
radio volume» 

Bluetooth®»)

®. 

® 
pairing» 

Bluetooth®»)

/ Color code» 

-

39–121).
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® 

®

®

Bluetooth®

®

®

®, 

®

Bluetooth®

®

WS LiteCom Pro III 

Bluetooth®

®

® pairing» 
®

®

WS LiteCom Pro III 

®

®

®.

Bluetooth®

®, 

®.
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Listen)

®

H:1 H:2 H:3

 

I:1  

I:2

Headset.

WS™ LiteCom Pro III Headset.

PELTOR™ LiteCom Pro III Headset
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-

-

-

WS™ LiteCom Pro III Headset.

• 
• 

• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INLEDNING
Tack, och grattis till din kommunikationslösning från 3M™ 
PELTOR™! Välkommen till nästa generations hörselskydd 
med kommunikation.

AVSEDD ANVÄNDNING
Detta 3M™ PELTOR™-headset skyddar arbetare mot  
skadliga bullernivåer och höga ljud samtidigt och medger 
kommunikation med inbyggd tvåvägsradio eller Bluetooth® 
samtidigt som du hör omgivande ljud med de buller-
kompenserande mikrofonerna. Alla som använder denna 
produkt förväntas läsa och förstå bifogad bruksanvisning samt 
vara bekanta med hur produkten används.

VIKTIGT
Läs och försäkra dig om att du förstår alla säkerhets-
anvisningar i denna bruksanvisning innan du använder 
produkten. Spara dessa anvisningar för framtida referens. 
Kontakta 3M:s tekniska support om du behöver mer 
information eller om du har några frågor (se kontaktinformation 
på sista sidan).

EGENSÄKERHET
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset 

som egensäkert för användning i potentiellt explosionsfarlig 
miljö. Användaren ansvarar för att säkerställa att egensäkert 
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset och dess 

godkänd miljö och enligt bruksanvisningen. Om du inte följer 
dessa anvisningar kan följden bli allvarlig skada eller dödsfall. 
Mer information hittar du i separat säkerhetsguide som 
medföljer produkten.

Sluta omedelbart använda enheten och avlägsna den från 
potentiellt explosionsfarlig miljö om det föreligger någon som 
helst risk att dess säkerhet eller integritet har försämrats. Vidta 
lämplig åtgärd så att enheten inte oavsiktligen kan användas 
igen. Kontakta 3M teknisk support för information om service 
och reparation.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

egensäker för användning i farlig miljö

IECEx Presafe 16.0086X

egensäker för användning i farlig miljö

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

användning i farlig miljö
 

 

Klass I, avdelning 1, grupp A, B, C och D 
Klass II, avdelning 1, grupp E, F och G 
Klass III, avdelning 1, temperaturkod T4

IECEx Presafe 16.0086X

egensäker för användning i farlig miljö

! VARNING

Följ nedanstående anvisningar för att minska risken för 
explosion som, om den inte undviks, kan leda till allvarlig 
personskada eller dödsfall: 

• Försäkra dig om att 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro 
III Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 
och alla egensäkra tillbehör används och förvaras 
endast i explosionsfarlig miljö som överensstämmer med 
utrustningens märkdata.

• Anslut inte elektroniska komponenter eller anordningar till 
headsetet i potentiellt explosionsfarlig miljö.

• Anslut endast de tillbehör och reservdelar från 3M™ 
PELTOR™ som anges i bruksanvisningen till headsetet. 
PRODUKTENS SÄKERHET KAN PÅVERKAS OM NÅGON 
AV DESS KOMPONENTER BYTS UT.

• Endast följande modeller får användas för IS-godkända 
modeller (egensäkerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri ACK082, 
3M™ PELTOR™ Laddsladd AL2AH och 3M™ PELTOR™ 
Nätaggregat FR08.

• Använd följande modeller endast för ej IS-godkända 
modeller (egensäkerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri ACK081 
laddat med sladd 3M™ PELTOR™ AL2AI ansluten till 3M™ 
PELTOR™ Nätaggregat FR08.

• Du får absolut inte byta eller ladda ACK082-batteriet i 
potentiellt explosionsfarlig miljö.

• Använd inte headset eller tillbehör som är skadade eller som 
inte fungerar korrekt.

• Anlita endast servicecenter auktoriserat för 3M™ PELTOR™ 
för service och reparationer.

 
Detta hörselskydd reducerar din exponering för skadligt 
buller och andra höga ljud. Om du använder hörselskyddet 
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på fel sätt eller inte använder det varje gång du är exponerad 
för skadligt buller kan följden bli hörselnedsättning eller 
hörselskada. Fråga din arbetsledare, se bruksanvisningen 
eller kontakta 3M teknisk support om du har frågor som rör 
användning (se kontaktinformation på sista sidan). Om du 
upplever att du är lomhörd eller hör ringningar/surrande 
under eller efter exponering för buller (inklusive pistolskott) 
eller om du av någon anledning misstänker att du lider av 
hörselproblem, måste du omedelbart lämna den bullriga 
omgivningen och kontakta läkare och/eller arbetsledare.

 
Om du inte följer dessa anvisningar kan följden bli allvarlig 
skada eller dödsfall: 
När du lyssnar på musik eller annan ljudkommunikation 
kan din situationsmedvetenhet och förmåga att höra 
varningssignaler försämras. Var uppmärksam, och ställ in 

risk att du inte hör varningssignaler på arbetsplatsen. 

Om du inte följer dessa anvisningar kan följden bli att 
hörselskyddets skyddande egenskaper försämras, vilket i sin 
tur kan leda till hörselnedsättning: 
a. Forskningsresultat pekar på att användare får sämre 

brusreduktion än de dämpningsvärden som indikeras på 
förpackningen (detta beror på variation vad gäller passform, 
påtagningsteknik och användarens inställning). Se tillämpliga 
förordningar för riktlinjer om hur du kan justera märkvärden 
och uppskatta dämpningen. 3M rekommenderar också att du 
provar passformen för detta hörselskydd.
Om brusreduktion (NRR) används för att uppskatta 
det typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar 3M att 
brusreduktionsvärdet reduceras med 50 % (eller enligt 
tillämpliga förordningar).
b. Försäkra dig om att du väljer korrekt hörselskydd och att du 

använder, justerar och underhåller detta på korrekt sätt. Felaktig 
passform för denna produkt reducerar dess förmåga att dämpa 
buller. Se bifogade anvisningar om korrekt passform. 
c. Undersök hörselskyddet noggrant före varje användning. 

Om hörselskyddet är skadat byter du det mot ett fungerande 
hörselskydd (eller undviker den bullriga miljön). 
d. När annan personlig skyddsutrustning måste användas 

(till exempel skyddsglasögon, andningsskydd) är det viktigt 

minimera deras påverkan på tätningsringen. Avlägsna alla 
andra onödiga föremål (till exempel hår, keps, smycken, 
hörlurar, hygienskydd) som kan försämra tätningsringens 
tätningsförmåga och på så sätt försämra hörselskyddets 
skyddsegenskaper. 
e. Ändra inte hjässbygelns/nackbygelns form (genom att 

böja eller forma om den). Försäkra dig om att bygeln trycker 
hörselskyddet tillräckligt hårt mot huvudet för att detta ska 
sitta ordentligt.
f. Hörselskydd (särskilt tätningsringar) kan slitas vid 

användning. Undersök dem därför regelbundet och kontrollera 
att de inte har sprickor och att de inte läcker. Vid regelbunden 
användning ska tätningsringar och skuminsatser bytas minst 
två gånger per år för att säkerställa skyddsegenskaper, 
hygien och komfort.

g. Den elektriska ljudkretsens uteffekt på detta hörselskydd 
kan överstiga det dagliga gränsvärdet för ljudnivå. Ställ in 
lagom hög volym. 
h. Följ anvisningarna ovan (hörselskyddets skyddseffekt 

försämras om du inte följer anvisningarna).

EN 352 säkerhetsmeddelande: 
• Uteffekten från hörselskyddets nivåberoende krets kan 

överstiga gränsvärde för omgivningsljudnivå.
• Den nivåberoende ljudkretsens uteffekt på detta hörselskydd 

kan överstiga gränsvärdet för ljudnivå per dag.
• Hygienskyddet kan försämra hörselskyddets akustiska 

egenskaper.
• Prestandan kan försämras när batterierna börjar bli 

urladdade. Hörselskyddets batteri håller laddningen i cirka 
8–13 timmar vid normal användning.

• Vissa kemiska ämnen kan vara skadliga för denna produkt. 
För mer information, kontakta tillverkaren av produkten.

• Detta hörselskydd har storlek (L). Hörselskydd som uppfyller 
EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L). Hörselskydd med 

storlek (S) och (L) är utformade för personer som inte kan 
använda storlek (M).

• Detta hjälmmonterade hörselskydd har storlek (L). 
Hjälmmonterade hörselskydd som uppfyller EN 352-3 har 
storlek (S), (M) eller (L). Hjälmmonterat hörselskydd med 

hörselskydd med storlek (S) och (L) är utformade för 
personer som inte kan använda storlek (M).

FÖRSIKTIGHET!
• Använd alltid korrekta reservdelar från 3M. Denna produkts 

skyddande egenskaper kan försämras om du använder 
icke-originalreservdelar. 

• Risk för explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av 
batteri.

• 
och brännskador. Batteriet får absolut inte öppnas, krossas, 
värmas till mer än 55 °C (ACK081)/50 °C (ACK082) eller 
brännas.

OBS!
• När detta hörselskydd används enligt bruksanvisningen 

bidrar det till att reducera exponering för både kontinuerligt 
buller (som till exempel det buller du utsätts för inom industri 

(som till exempel pistolskott). Det är svårt att förutsäga 
vilket nödvändigt och/eller faktiskt hörselskydd som uppnås 
vid exponering för impulsbuller. Vid pistolskott påverkas 
hörselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som 
skjuts, val av korrekt skydd, passform och användning 
av hörselskydd, korrekt skötsel av hörselskydd samt 
andra variabler. För mer information om hörselskydd för 
impulsbuller, se www.3M.com/hearing.

• Även om hörselskydd kan rekommenderas som skydd mot 
de skadliga effekterna från impulsljud, är brusreduktionen 
(NRR) baserad på dämpning av kontinuerligt buller och 
är kanske inte en rättvisande indikator på skyddet mot 
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impulsljud som pistolskott (ordalydelse som krävs av EPA, 
den federala miljöskyddsmyndigheten i USA).

• Detta hörselskydd har nivåberoende dämpning. Kontrollera 
att denna funktion fungerar korrekt innan du använder 
hörselskyddet. Se tillverkarens underhållsanvisningar och 
anvisningar för batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

• Detta hörselskydd har elektrisk ljudingång. Kontrollera 
att denna funktion fungerar korrekt innan du använder 
hörselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion 
eller felfunktion.

• Detta hörselskydd begränsar den effektiva ljudsignalen för 
underhållningsljud till 82 dB(A).

• I Kanada måste den som använder hjälm tillsammans med 
hörselskydd förhålla sig till CSA-standard Z94.1 gällande 
industriell huvudskyddsutrustning. 

• För ej IS-godkända modeller (egensäkerhet): 
 

• För IS-godkända modeller (egensäkerhet): 
 

 
Se NIOSH-godkännandeetiketten eller kontakta 
3M:s tekniska support för information om godkända 

skyddsutrustning för andningsskydd (som till exempel 
hörselskydd monterat på hjälm).

Denna produkt innehåller elektriska och elektroniska 
komponenter och får inte avfallshanteras tillsammans 
med vanligt restavfall. Se lokala direktiv för information om 
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

GODKÄNNANDEN
Härmed förklarar 3M Svenska AB att denna Bluetooth®- och 
radiokommunikation uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra 
tillämpliga direktiv, vilket är kravet för CE-märkning. 3M 
Svenska AB förklarar också att detta headset avsett som 
personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EEG. 
Tillämplig lagstiftning kan fastställas genom granskning av 
försäkran om överensstämmelse på www.3M.com/peltor/
doc. Försäkran om överensstämmelse visar också om något 
annat typgodkännande är tillämpligt. Se artikelnummer för 
din produkt när du hämtar försäkran om överensstämmelse. 
Artikelnummer för ditt hörselskydd hittar du på undersidan av 
den ena kåpan (se bilden nedan). 

Den personliga skyddsutrustningen granskas årligen (gäller 

Arbetshälsoinstitutet (Finnish Institute of Occupational Health) 
(anmält organ nummer 0403), Topeliusgatan 41 B, FI-00250 

Helsingfors, Finland. Denna produkt har testats och godkänts 
enligt EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, 
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 
Du kan också kontakta 3M i inköpslandet om du behöver 
en kopia av försäkran om överensstämmelse och ytterligare 
information som krävs enligt direktiven. Kontaktinformation 

DÄMPNING UPPMÄTT AV PROVNINGSINSTITUT
Värden för brusreduktion/dämpning (NRR/SNR) för denna 
produkt uppnåddes med produkten avstängd. Förklaring av 
tabeller för dämpning:

A. Europeisk standard EN 352
Forskningsresultat pekar på att användare får sämre 
brusreduktion än de dämpningsvärden som indikeras på 
förpackningen (detta beror på variation vad gäller passform, 
påtagningsteknik och användarens inställning). Se tillämpliga 
förordningar för riktlinjer om hur du kan justera märkvärden 
och uppskatta dämpningen. 3M rekommenderar också att du 
provar passformen för detta hörselskydd.
A:1 Frekvens (Hz) 
A:2 Genomsnittlig dämpning (dB) 
A:3 Standardavvikelse (dB) 
A:4 Förväntad skyddseffekt (APV) (dB) 
A:5
H = uppskattat hörselskydd för ljud med hög frekvens  

M = uppskattat hörselskydd för ljud med medelhög frekvens 
(500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).
L = uppskattat hörselskydd för ljud med låg frekvens  

A:6 Ekvivalentvärden
H = ekvivalentvärde för högfrekvent buller
M = ekvivalentvärde för medelfrekvent buller
L = ekvivalentvärde för lågfrekvent buller

Tabell över ekvivalentvärden gäller för nivåberoende headset 
(EN 352-4:2001/A1:2005)

B. USA-standard ANSI S3.19-1974
3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt hörselskydd. 
Om brusreduktion (NRR) används för att uppskatta 
det typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar 3M att 
brusreduktionsvärdet reduceras med 50 % (eller enligt 
tillämpliga förordningar).
B:1 Frekvens (Hz)
B:2 Genomsnittlig dämpning (dB)
B:3 Standardavvikelse (dB)
B:4 Testat tillsammans med 3M™ PELTOR™ Hjälmmodell H-700

Den ljudnivå som når örat när du använder hörselskydd enligt 
anvisningar är nära skillnaden mellan A-viktat omgivningsbuller 
och brusreduktionen (NRR).
Exempel
1. Omgivningsbuller mätt vid örat är 92 dB(A).
2. Brusreduktionen (NRR) är 25 dB.
3. Den ljudnivå som når örat är cirka 67 dB(A).
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FÖRSIKTIGHET! För bullriga miljöer i vilka frekvensen 
mestadels är lägre än 500 Hz ska C-viktat omgivningsbuller 
användas.

C. Kompatibla skyddshjälmar för industrianvändning 
Detta hörselskydd får användas endast på de skyddshjälmar 
för industrianvändning som visas i tabell D. Det har testats 
tillsammans med följande skyddshjälmar för industri-
användning och kan ge avvikande skyddsnivå om det används 
tillsammans med annan hjälm.
Förklaring av tabell med hjälmfäste för skyddshjälmar för 
industrianvändning: 
C:1 Hjälmtillverkare 
C:2 Hjälmmodell 
C:3 Hjälmfäste 
C:4 Hjälmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large
 
Se NIOSH-godkännandeetiketten eller kontakta 3M:s tekniska 

väljer tillbehör till personlig skyddsutrustning för andningsskydd 
(som till exempel hörselskydd monterat på hjälm).

Mer information om 3M™ Skyddshjälm hittar du på www.3M.com

D. Förklaring av tabellen för ljudnivå för elektrisk ljudingång
(EN 352-6)
D:1 Insignalnivå U (mV, RMS)
D:2 Medelljudtryck (dB(A))
D:3 Standard ljudtryck (dB(A))

standardavvikelse motsvarar 82 dB(A)

E. Förklaring av fabriksprogrammerade radiofrekvenser
Nordamerikanska modeller (*NA) av WS™ LiteCom Pro III 
Headset levereras fabriksprogrammerade med frekvenser 
angivna i tabell E. Headsetet är emellertid programmerbart i 
frekvensområdet 403–470 MHz (med antingen analog 
modulering eller DMR-modulering). Kontakta 3M teknisk 
support eller auktoriserad PELTOR-återförsäljare om du vill 
ändra de programmerade frekvenserna. 

KOMPONENTER
Hjässbygel MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hjässbygel (PVC, polyamid)
F:2 Bygeltrådar (rostfritt stål) 
F:3 Tvåpunktsupphängning (POM)
F:4 Tätningsringar (PVC-folie och polyeterskum)
F:5 Skuminsats (polyeterskum)
F:6 Kåpa (ABS)

F:7 Omgivningsmikrofon (polyeterskum)
F:8 Talmikrofon (ABS)
F:9 Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)
F:10 Extraport (mässing)
F:11 Litiumjonbatteri (polykarbonat, ABS)
F:13 On/Off/Mode (silikon)

F:15 (–) (silikon)
F:16 Talknapp (PTT för inbyggd komradio) (polybutentereftalat)
F:17 Bluetooth® (polybutentereftalat)

Hjässbygel MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hjässbygel (termoplastgummi)
F:19 Bygeltrådar (rostfritt stål)

Hjälmfäste/hjälm (MT73H7P3E4D10EU*),
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kåparmar (rostfritt stål)

Nackbygel MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nackbygeltråd (rostfritt stål)

MONTERINGSANVISNING
Hjässbygel 
G:1 G:2 G:3

G:1 Dra ut kåporna och vinkla kåpans överdel utåt (sladden 
ska sitta på utsidan av hjässbygeln).
G:2 Håll hjässbygeln på plats och för kåporna upp eller ned för 
att justera höjden.
G:3 Bygeln ska sitta över hjässan.

Nackbygel

G:4

 

G:5

 

G:6

 
G:4 Sätt kåporna på plats över öronen.
G:5 Håll kåporna på plats – placera bygelbandet ovanpå 
huvudet och lås fast det (det ska sitta tätt mot huvudet).
G:6 Bygelbandet ska sitta över hjässan.

Hjälmfäste 
G:7 G:8 G:9
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G:10 G:11

G:7 Snäpp fast hjälmfästet i skåran på hjälmen (G:8).
G:9 Arbetsläge. Tryck bygeltrådarna inåt (tills ett klick hörs på 
båda sidor) för att ändra från ventileringsläge till arbetsläge. 
Kontrollera att kåpor och bygeltrådar inte trycker mot hjälmens 
kant i arbetsläge (det kan orsaka ljudläckage).
G:10 Ventileringsläge. Placera inte kåporna mot hjälmen 
(G:11) (ventilationen blockeras).

ANVÄNDARINSTRUKTION
Programmering av headset

eller 3M teknisk support om du har frågor som rör headsetets 

• Radiofrekvens/-kanaler
• Språk för röstmeddelande
• 
• Ströminställningar
• Inställningar för radioöverföring för komradio

Ladda/byta batterier

VARNING! Endast följande modeller får användas för IS-
godkända modeller (egensäkerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri 
ACK082, 3M™ PELTOR™ Laddsladd AL2AH och 3M™ 
PELTOR™ Nätaggregat FR08.

Endast följande modeller får användas för ej IS-godkända 
modeller (egensäkerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri ACK081 
laddat med sladd 3M™ PELTOR™ AL2AI ansluten till 3M™ 
PELTOR™ Nätaggregat FR08.

VARNING! Ladda inte batteriet i omgivningstemperatur som 
överstiger 45 °C.

Du får absolut inte byta eller ladda ACK082-batteriet i 
potentiellt explosionsfarlig miljö.

ACK081 kan laddas antingen när det sitter kvar i headsetet 
(med headsetet avstängt) eller uttaget ur headsetet. När 
batteriet är färdigladdat lyser lysdioden grön. 

Sätt i det uppladdningsbara batteriet i batterifacket. Tryck ned 
spärren.

Laddningstid för ACK082 är cirka 12 timmar
Laddningstid för ACK081 är cirka 3 timmar 

Larm för låg batteriladdning
När batteriladdningen är låg hörs ett röstmeddelande i 
headsetet. Detta meddelande upprepas tills batteriet laddas 
eller tills batteriladdningen når en lägre gräns (headsetet 
stängs av automatiskt).

Automatisk avstängning
Headsetet stängs av automatiskt 2 timmar (standardinställning) 
efter att någon av knapparna trycktes in eller efter att VOX 
aktiverades.

varningssignaler. Tryck på valfri knapp för att avbryta 
automatisk avstängning.

Sätta på/stänga av
Håll inne On/Off/Mode-knappen i cirka 4 sekunder (ett 
röstmeddelande hörs) för att sätta på eller stänga av headsetet.

Justera volymnivån

och (–) används (som standard) för att reglera volymen för den 
aktiva ljudkällan, vilken kan vara någon av följande: Komradio, 
Bluetooth®-kommunikation eller surroundljud. Vid mottagning 

komradion. När Bluetooth®-anslutning är upprättad reglerar 
®-ljud. I alla 

Respektive volymnivå kan också justeras i menyn.

Meny
Tryck snabbt på On/Off/Mode-knappen för att öppna menyn. 
Bläddra i menyn med On/Off/Mode-knappen och justera 

Efter 10 sekunders inaktivitet stängs headsetets meny (du kan 
också stänga menyn genom att trycka på  samtidigt).

Channel (kanal) Här visas alla programmerade kanaler i 
headsetet (upp till 70 kanaler).

Radio volume 
(radiovolym)

Här justerar du volymnivån för 
inkommande radioljud. (OFF, 1–5)



235

SE

Surround volume 
(surroundvolym)

Surroundljudet skyddar dig mot en 
potentiellt skadlig ljudnivå. Konstant 
mullrande och andra ljud med 
potentiellt skadlig ljudnivå reduceras 
(du kan emellertid tala normalt och 
höra din röst bra). (OFF, 1–5)

Bluetooth® radio 
volume (volym 
för Bluetooth®-
radio)

Här justerar du volymnivå (1–5) för 
Bluetooth®-ansluten 
kommunikationsradio.

Bluetooth® 
pairing 
(Bluetooth®-
synkronisering)

synkroniseringsläge. Tryck på (–) för att 
avsluta synkroniseringsläge.

Battery status 
(batteristatus)

Här kan du se batteristatus. Tryck på 

Language 
(språk)

Här ställer du in språk för 
röstmeddelande (välj mellan 
installerade språk).

Sub channel/
Color code 
(subkanal/
färgkod, om 
denna funktion 
är aktiverad)

Här ställer du in subkanal (0–121) för 
analog kanal enligt lista (F) och (G) 
(om funktionen är aktiverad). Här 
ställer du in färgkod för digital kanal 
(0–15).

Output power 
(uteffekt – om 
den är aktiverad)

Denna funktion reglerar uteffekten för 

nivåer: låg, medel och hög. På låg nivå 
reduceras kommunikationsområdet 
medan batteriets livslängd förlängs.

Reset 
(återställning) återställa headsetet till 

standardinställningar.

TIPS: Du kan hoppa över 10 poster i långa listor som Channel 
(kanal) och Sub Channel (subkanal) genom att hålla inne 

TIPS: Headsetets meny stängs automatiskt efter 10 sekunder. 

att stänga menyn. När menyn stängs bekräftas detta med ett pip.

Tvåvägs radiokommunikation
Välj önskad komradiokanal i menyn. Håll inne talknappen 
(PTT) för att sända meddelande med tvåvägsradio. Om VOX 
är aktiverat sänder du genom att tala in i mikrofonen.

TIPS: Återförsäljaren kan hjälpa dig med att ställa in max. 
överföringstid.

TIPS: Tryck två gånger på talknappen (PTT) för att aktivera 
eller avaktivera VOX.

Du måste ha talmikrofonen mycket nära munnen (närmare än 
3 mm) för att bullerkompenseringen ska fungera bra.

Analog tvåvägsradio
Med analog tvåvägsradioteknik kan olika frekvenser ställas in 
för mottagning och sändning (på så sätt säkerställs att 
headsetet kan kommunicera i ett repeatersystem).

Headsetet stöder FM-modulering och subkanal, både CTCSS-
toner (1–38) och DCS-toner (39–121).

DMR-teknik
DMR har tre kommunikationslägen: alla samtal, gruppsamtal 
och privat samtal. Med alla samtal kan du kommunicera med 
alla DMR-headset på samma frekvens och färgkod. Med 
gruppsamtal kan du kommunicera med alla headset på samma 
frekvens, med korrekt färgkod och korrekt grupp-id. Med privat 
samtal kan du kommunicera med alla headset på samma 
frekvens, med korrekt färgkod och korrekt radio-id.
 
Detta headset stöder DMR-standarden (Tier I och Tier II) och 
kan användas för alla samtal och gruppsamtal. Headsetet 
stöder också digitala subtoner kallade färgkoder (0–15). 

Med digital tvåvägsradio kan olika frekvenser ställas in för 
mottagning och sändning (på så sätt medges kommunikation 
med ett repeatersystem).

Bluetooth® Multipoint-teknik 
Detta headset stöder Bluetooth® Multipoint-teknik. Använd 
Bluetooth® Multipoint-teknik för att ansluta headsetet till två 
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende på vilka typer av 
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet 
reglerar headsetet dem på olika sätt. Headsetet prioriterar och 
koordinerar aktiviteter från anslutna Bluetooth®-enheter. 

Synkronisera Bluetooth®-enhet
Håll inne Bluetooth®-knappen på vänster kåpa (med headsetet 
startat) för att öppna synkroniseringsläge (om ingen enhet är 
synkroniserad). Ett röstmeddelande (”Bluetooth® pairing on”) 
bekräftar att Bluetooth®-synkroniseringen har inletts.

Försäkra dig om att Bluetooth® är aktiverat på din Bluetooth®-
enhet. Sök efter enheter och välj WS LiteCom Pro III Headset. 
Ett röstmeddelande (”pairing complete”) meddelar när 
synkroniseringen är klar.

Headsetet kan synkroniseras med två Bluetooth®-enheter och 
anslutas till två enheter samtidigt
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Tryck snabbt på On/Off/Mode-knappen för att öppna menyn 
och synkronisera en andra enhet med hjälp av Bluetooth®-
synkronisering. Bläddra i menyn med On/Off/Mode-knappen. 
Röstmeddelandet ”Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-

ställa in headsetet i synkroniseringsläge. Tryck på (–) för att 
avsluta synkroniseringsläge.

Försäkra dig om att Bluetooth® är aktiverat på din Bluetooth®-
enhet. Sök efter enheter och välj WS LiteCom Pro III Headset. 
Ett röstmeddelande (”pairing complete”) meddelar när 
synkroniseringen är klar.

OBS! Radions VOX-funktion avaktiveras (standardinställning) 
när du tar emot ett telefonsamtal via Bluetooth®-anslutning. 
När telefonsamtalet avslutas slås VOX automatiskt på igen. 
Tryck på talknappen (PTT) för att sända med komradion under 
telefonsamtal. Tryck på talknappen (PTT) under telefonsamtal 
för att överföra din röst endast via komradion (inte till 
telefonsamtalet). Tryck två gånger på talknappen (PTT) för att 
aktivera VOX under telefonsamtal. Din röst överförs nu till 
både komradion och telefonsamtalet.

Styra Bluetooth®-enhet från headsetet
OBS! Den Bluetooth®-enhet som senast synkroniserades är 
den enhet du styr via headsetet.

Bluetooth®-inställning Åtgärd 
(Bluetooth®-knapp 
på vänster kåpa)

Funktion

Om Bluetooth®-
enheten är ansluten, 
men inte aktiverad

Håll inne Röstsamtal

Om Bluetooth®-
enheten är ansluten 
och tar emot 
inkommande samtal

Tryck snabbt Besvara 
samtalet

Håll inne Avvisa 
samtalet

Om Bluetooth®-
enheten är ansluten 
under ett pågående 
samtal

Tryck snabbt Lägg på

TIPS: Du kan också strömma musik från din Bluetooth®-enhet.

Om Bluetooth®-
enheten är 
ansluten när 
strömning pågår

Tryck snabbt Spela upp/pausa

Två snabba tryck Nästa spår

Tre snabba tryck Föregående spår

Håll inne Röstsamtal

Kommunicera via ansluten extern radio
Anslut extern kommunikationsradio via extraporten (sladd 
medföljer inte). Tryck på radions talknapp (PTT) eller extern 
PTT-adapter för att sända.

Kommunikation öga mot öga (Push-To-Listen)
Tryck två gånger på On/Off/Mode-knappen för att aktivera 
surroundmikrofoner (från avstängt läge eller låg inställning). 

Med funktionen Push-To-Listen kan du lyssna på omgivande 
ljud direkt, genom att dämpa volymen från FM-radio och 
Bluetooth®-ljud och aktivera nivåberoende mikrofoner.

Tryck på valfri knapp för att avaktivera lyssningsknappen 
(PTL).

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Rengör kåpor, hjässbygel och tätningsringar med trasa fuktad 
med tvål och varmt vatten.

OBS! Doppa inte hörselskyddet i vatten.
Om hörselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vränger du 
hörselkåpan, avlägsnar tätningsringarna och skuminsatserna 
och låter allt torka innan du monterar hörselskyddet igen. Se 
avsnittet med reservdelar nedan. Håll hörselskyddet rent och 
torrt. Förvara det vid rekommenderad förvaringstemperatur i 
ett rent område före och efter användning.

Avlägsna och byta tätningsringar
H:1 H:2 H:3

H:2 Montera skuminsatser.
H:3 Sätt i tätningsringens ena sida i skåran på kåpan och tryck 
på motsatt sida tills tätningsringen snäpper på plats.

Byte av hjälmfästplatta

I:1  

I:2

Du kan behöva byta hjälmfästplattan för att få korrekt  
passform för olika skyddshjälmar för industrianvändning. 
Rekommenderat hjälmfäste visas i tabell B. Headsetet 
levereras med P3E hjälmfäste monterat (kontakta din 
återförsäljare om du behöver annan typ av hjälmfästplatta).  
Du behöver en skruvmejsel för att byta hjälmfästplattan.

I:1 Lossa fästskruven och ta bort hjälmfästplattan.
I:2 Montera korrekt platta (L)/(R) (vänster/höger) på korrekt 
hörselskydd och dra åt skruven.

RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR
3M™ PELTOR™ ACK081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Laddsladd för batteri ACK081
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3M™ PELTOR™ FR08 Nätaggregat

3M™ PELTOR™ FL5602 Extern talknapp (PTT) för WS™ 
LiteCom Pro III Headset
Talknapp (PTT) med anslutningssladd för extern styrning av 
överföringen till radion i 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro 
III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Anslutningssladd
Med 2,5 mm stereokontakt för användning med sladdlösa 
telefoner och mobiltelefoner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anslutningssladd
Med 3,5 mm monokontakt för användning med 
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anslutningssladd
Med PELTOR™ J11-kontakt (typ Nexus TP-120) för 
användning med PELTOR™-adapter och extern 
kommunikationsradio. Kontakta din auktoriserade 
återförsäljare av 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro III Headset för 
mer information.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupmikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiensats
Utbyteshygiensats som består av två satser med skuminsatser 
och två tätningsringar med snäppfunktion. Byt minst två 
gånger per år för att säkerställa dämpning, hygien och komfort.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean – engångsskydd
Engångsskydd för tätningsringar. Förpackning om 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt- och vindtät tejp. Skyddar talmikrofonen. Förpackning om 
5 meter räcker för cirka 50 byten.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindskydd för talmikrofon MT73
Vindskydd för talmikrofoner typ MT73 Två skydd per 
förpackning.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindskydd för buller-
kompenserande mikrofoner
Vindskydd för bullerkompenserande mikrofoner. Ett par per 
förpackning.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbom med dynamisk differentialmikrofon.

EGENSÄKRA RESERVDELAR

3M™ PELTOR™ ACK082 Uppladdningsbart 
litiumjonbatteripaket (endast för WS™ LiteCom Pro III 
Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Laddsladd för batteri ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Nätaggregat

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Extern talknapp (PTT) för 
WS™ LiteCom Pro III Headset
Talknapp (PTT) med anslutningssladd för extern styrning 
av överföringen till radion i 3M™ PELTOR™ WS™ 
LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupmikrofon

INFORMATION OM FCC OCH IC
Denna anordning uppfyller artikel 15 i FCC-reglerna och 

användning lyder under följande två villkor: (1) Denna 
anordning får inte orsaka skadlig störning och (2) den måste 
klara av all mottagen störning, inklusive störning som kan 
orsaka oönskad funktion.

Obs! Denna produkt har provats och funnits uppfylla 
gränsvärden för digital enhet klass B, i enlighet med artikel 15 i 
FCC-reglerna. Dessa gränsvärden är utformade att ge skäligt 
skydd mot skadlig störning vid installation i bostadshus. 
Produkten genererar, använder och kan avge 
radiofrekvensenergi och, om den inte installeras och används i 
enlighet med anvisningarna, orsaka skadlig störning på 

denna produkt orsakar skadlig störning (vilket kan fastställas 
genom att produkten slås av och sedan på) uppmanar vi 
användaren till att försöka korrigera denna störning med hjälp 

• Positionera om eller placera om mottagningsantennen.
• Öka avståndet mellan de två enheter som stör varandra.
• Kontakta 3M teknisk support om du undrar över något.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI OCH BEGRÄNSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om någon produkt från 3M PELTOR visar sig vara 
defekt vad gäller material eller sammansättning, eller om den 
inte uppfyller uttrycklig garanti av särskild anledning, påtar sig 
3M för din räkning endast att reparera, byta ut eller ersätta dig 
för inköpspriset för sådan komponent eller produkt efter att du i 
tid har meddelat om problemet och kan styrka att produkten 
har lagrats, underhållits och använts enligt 3M:s skriftliga 
anvisningar. 
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FÖRUTOM I DE FALL DÄR DET ÄR FÖRBJUDET ENLIGT 
LAG, ÄR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSÄTTER 
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFÖRSTÅDDA 
GARANTIER OM SÄLJBARHET, LÄMPLIGHET FÖR VISST 
ÄNDAMÅL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER 
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL 
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FÖR TITEL OCH 
MOT PATENTINTRÅNG. 3M avsäger sig allt ansvar under 
denna garanti gällande alla produkter som har havererat på 
grund av olämplig eller felaktig lagring, hantering eller 
underhåll; underlåtenhet att följa produktanvisningarna eller 
ändring av eller skada på produkten som orsakas av olycka, 
försummelse eller felaktig användning.

BEGRÄNSNING AV ANSVAR: FÖRUTOM I DE FALL DÄR 
DET ÄR FÖRBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M 
FRÅN ALL DIREKT, INDIREKT, SÄRSKILD, OLYCKS-
RELATERAD ELLER FÖLJDRELATERAD FÖRLUST ELLER 
SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSÄTTNING) SOM 
UPPKOMMER PÅ GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT 
VILKEN RÄTTSLIG TEORI SOM GÖRS GÄLLANDE. 
ERSÄTTNINGEN SOM ANGES HÄR ÄR EXKLUSIV.

denna enhet får utföras endast efter skriftligt tillstånd från 3M. 

till att garantin upphör att gälla och till att användaren förlorar 
rätten att använda utrustningen.

Avfallshantering av batteri
Många typer av uppladdningsbara batterier måste återvinnas 
enligt lokala förordningar och nationella lagar. Följ lokala 
förordningar vid avfallshantering av batteri eller batteripaket. I 
USA och Kanada samarbetar 3M med Call2Recycle (RBRC) 
för att säkerställa återvinningsservice så att kunder på ett 
korrekt sätt kan återvinna uppladdningsbara batterier som 

1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) eller se Call2Recycles 
vägledning för batteriåtervinning på www.call2recycle.org, om 
du vill ha hjälp med att använda denna tjänst.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

UVOD

komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

prek vgrajene dvosmerne komunikacijske postaje ali povezave 
Bluetooth® . 

uporabo ter znati uporabljati napravo.

POMEMBNO

najdete na zadnji strani).

LASTNA VARNOST

MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, so potrjene kot 
lastnovarne za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah. 

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III in dodatna oprema 

uporabo. V nasprotnem primeru lahko pride do hudih telesnih 

iz potencialno eksplozivne atmosfere. Poleg tega je treba 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X
Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo na 

Presafe AS.

 

IECEx Presafe 16.0086X
Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo na 

Presafe AS.

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo 

Group.

(Kanada)
 

razred I, oddelek 1, skupine A, B, C in D; 
razred II, oddelek 1, skupine E, F in G; 
razred III, oddelek 1; temperaturni razred T4

IECEx Presafe 16.0086X
Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo na 

Presafe AS.

! OPOZORILO

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom 
Pro III, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 in 
lastnovarna dodatna oprema uporabljajo in shranjujejo samo 

vrednostmi opreme.
• 

naprav v potencialno eksplozivnem okolju.
• 

opremo 3M™ PELTOR™, ki so navedeni v navodilih 
za uporabo. ZAMENJAVA SESTAVNIH DELOV LAHKO 
ZMANJŠA LASTNO VARNOST.

• Za lastnovarne modele uporabljajte samo baterijo 3M™ 
PELTOR™ ACK082, polnilni kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH 
in napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08.

• Za modele, ki niso lastnovarni, uporabljajte samo baterijo 
3M™ PELTOR™ ACK081, polnjeno s kablom 3M™ 
PELTOR™ AL2AI, ki je povezan z napajalnikom 3M™ 
PELTOR™ FR08.

• Baterije ACK082 nikoli ne menjajte ali polnite v potencialno 
eksplozivni atmosferi.

• 

• 
servisnih centrih 3M™ PELTOR™.

 

Za pravilno uporabo si oglejte navodila za uporabo, se 
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zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali 
nadzornikom.

 

signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost zvoka 

razvedrilo so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih 

namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi 

hrupa za 50 % oz. v skladu z veljavnimi predpisi.
b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev 

hrupnemu okolju. 

e) Ne upogibajte in ne preoblikujte naglavnega ali ovratnega 

dovolj sile.

zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali 

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352: 
• Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v 

• Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v 

• 

• 

• 
informacije se obrnite na proizvajalca.

• 

• 

POZOR:
• Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za 

• 
nevarnost eksplozije.

• V primeru uporabe litij-ionskih baterij obstaja nevarnost 

na temperaturo nad 55 °C (131 °F) (ACK081) oziroma 50 °C 

OPOMBA
• 

izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta industrijski hrup 
ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu impulznemu 

potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo 

namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter 

• 

zahteva agencija EPA).
• 

• 

• 

• 

pokrivalih za uporabo v industriji. 
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• Modeli, ki niso lastnovarni: 

Razpon temperature za delovanje: od –20 °C (–4 °F)  
do 55 °C (131 °F) 
Razpon temperature za shranjevanje: od –20 °C (–4 °F)  
do 55 °C (131 °F)

• Lastnovarni modeli: 
Razpon temperature za delovanje: od –20 °C (–4 °F)  
do 50 °C (122 °F) 
Razpon temperature za shranjevanje: od –20 °C (–4 °F)  
do 50 °C (122 °F)  

opremo, kot je oprema za varovanje sluha za namestitev 

ODOBRITVE
3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta povezava 
Bluetooth® in radijska komunikacija skladni z Direktivo  
2014/53/EU in drugimi ustreznimi direktivami ter zato 
izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake CE. 3M Svenska AB 

2016/425 ali Direktivo Skupnosti 89/686/EGS. 

skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3M.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno tudi, ali se 
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju 

spodnji sliki. 

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska. Izdelek je 

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 in 
EN 352-8:2008. 
Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije, zahtevane 

nakupa. Kontaktni podatki so na zadnjih straneh teh navodil 
za uporabo. 

LABORATORIJSKA PRIDUŠITEV

A) Evropski standard EN 352

namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi 

A:1 Frekvenca (Hz) 

A:3 Standardni odklon (dB) 

A:5
 

 
(500 Hz < ƒ < 2000 Hz).

A:6 Kriterijska raven

glasnosti v skladu s standardom EN 352-4:2001/A1:2005.

hrupa za 50 % oz. v skladu z veljavnimi predpisi.
B:1 Frekvenca (Hz)

B:3 Standardni odklon (dB)

ravnjo okoljskega hrupa in vrednostjo NRR.
Primer

3. Raven hrupa, ki vstopi v uho, je pribl. 67 dB(A).
POZOR: Za okoljski hrup, pri katerem prevladujejo frekvence, 

okoljskega hrupa.

uporabo v industriji: 
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C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika
 

www.3M.com.

vhoda v skladu s standardom
EN 352-6
D:1 Raven vhodnega signala U (mV, RMS)

standardni odklon enako 82 dB(A)

programirati frekvence v razponu od 403 do 470 MHz z 

SESTAVNI DELI
Naglavni trak MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Naglavni trak (PVC, PA)

F:4 Blazinica (PVC-folija, PUR-pena)
F:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

F:8 Mikrofon za govor (ABS)
F:9 Antena (PE, ABS, TPE)
F:10 Vrata za zunanjo napravo (medenina)
F:11 Litij-ionska baterija (polikarbonat, ABS)

F:15 Gumb – (silikon)
F:16 Gumb PTT za vgrajeno dvosmerno komunikacijo postajo 
(PBT)
F:17 Gumb Bluetooth® (PBT)
Naglavni trak MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Naglavni trak (TPE)

MT73H7P3E4D10NA*

Ovratni trak MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*

F:22 Pokrov ovratnega traku (PO)

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak 
G:1 G:2 G:3

mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

Ovratni trak

G:4

 

G:5

 

G:6

 

glave ter ga zaklenite na mesto.

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11
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NAVODILA ZA UPORABO

• radijskih frekvencah/kanalih
• jeziku glasovnega vodenja
• 
• nastavitvah upravljanja porabe
• nastavitvah dvosmernega radijskega prenosa

Polnjenje/zamenjava baterij

OPOZORILO: Za lastnovarne modele uporabljajte samo 
baterijo 3M™ PELTOR™ ACK082, polnilni kabel 3M™ 
PELTOR™ AL2AH in napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08.

Za modele, ki niso lastnovarni, uporabljajte samo baterijo 3M™ 
PELTOR™ ACK081, polnjeno s kablom 3M™ PELTOR™ 
AL2AI, ki je povezan z napajalnikom 3M™ PELTOR™ FR08.

OPOZORILO: Baterije ni dovoljeno polniti pri temperaturi 
okolja nad 45 °C oz. 113 °F.

Baterije ACK082 nikoli ne menjajte ali polnite v potencialno 
eksplozivni atmosferi.

Baterijo za polnjenje vstavite v prostor za baterijo. Potisnite 
zapah navzdol.

Opozorilo za skoraj prazno baterijo
Ko je raven napetosti v bateriji nizka, ste opozorjeni z 

Samodejni izklop

gumbov ali aktiviranje funkcije VOX), se samodejno izklopijo.

izklopa, pritisnite kateri koli gumb.

Vklop/izklop

Prilagoditev glasnosti

lahko: dvosmerna komunikacijska postaja, komunikacija prek 
povezave Bluetooth® ali okoljski zvok. Med sprejemanjem 

®

upravljate predvajanje zvoka iz naprave Bluetooth®. V vseh 

okoljskega zvoka. Glasnost lahko prilagodite tudi v meniju.

Meni
Meni odprete tako, da na kratko pritisnete gumb Vklop/izklop/

. Z gumbom  se pomikate po meniju, z 

Po 10 sekundah nedejavnosti se meni zapre (zaprete ga lahko 
tudi tako, da hkrati pritisnete gumba ).

Channel (Kanal) Navedeni so vsi programirani kanali v 

Radio volume 
(Glasnost 
komunikacijske 
postaje)

Prilagoditev glasnosti dohodnega 
radijskega zvoka. (Izklopljeno, 1–5)

Surround volume 
(Glasnost 
okoljskega 
zvoka)

hrupa. Neprekinjen ropot in druge vrste 

normalno pogovarjate in vas drugi 

Bluetooth® 
radio volume 
(Glasnost 
komunikacijske 
postaje prek 
povezave 
Bluetooth®)

Prilagoditev glasnosti komunikacijske 
postaje, povezane prek povezave 
Bluetooth®, 1–5.

dol.
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Bluetooth® 
pairing 
(Seznanjanje 
prek povezave 
Bluetooth®)

Battery status 
(Stanje baterije)

Izmerjeno je stanje baterije in rezultat 

Language 
(Jezik)

Sub channel/
Color code 
(Podkanal/
barvno 

aktivirano)

Nastavitev podkanala analognega 
kanala v skladu s seznamoma F in G, 

barvnega kodiranja digitalnega kanala, 
0–15.

Output power 
radijskega oddajnika. Obstajajo tri ravni 

komunikacijski doseg, vendar 

Reset 
(Ponastavitev)

PAMETEN NASVET: Pri brskanju po dolgih seznamih, kot sta 

 

Dvosmerna radijska komunikacija
V meniju izberite ustrezen dvosmerni radijski kanal. Za prenos 

VOX, dvakrat pritisnite gumb PTT.

Analogna dvosmerna komunikacijska postaja
Tehnologija analogne dvosmerne komunikacijske postaje 

repetitorskem sistemu.

ter tone CTCSS (1–38) in DCS (39–121).

Tehnologija DMR

ki so na isti frekvenci ter imajo pravilno barvno kodo in pravilen 

barvno kodo in pravilen ID komunikacijske postaje.
 

tudi barvne kode s klicanjem digitalnih podtonov (0–15). 

Tehnologija Bluetooth® Multipoint 
® Multipoint. S tehnologijo 

Bluetooth®

napravama Bluetooth® hkrati. Glede na vrsto povezanih naprav 
Bluetooth®

napravi Bluetooth®

naprav Bluetooth®

Seznanjanje naprave Bluetooth®

® na levi 

seznanjena. Seznanjanje naprave bo potrjeno z glasovnim 
® pairing on“ (Seznanjanje prek 

povezave Bluetooth® vklopljeno).
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® v napravi Bluetooth® 

® 
in so lahko povezane z obema napravama hkrati.

® seznaniti 

odprete meni. Po meniju se pomikajte z gumbom Vklop/izklop/

® pairing“ (Seznanjanje prek povezave Bluetooth®). 

® v napravi Bluetooth® 

sprejemanjem telefonskega klica prek povezave Bluetooth®. 

oddajanje dvosmerne komunikacijske postaje med telefonskim 

komunikacijske postaje in ne prek telefonskega klica. Za 
aktiviranje funkcije VOX med telefonskim klicem dvakrat 

dvosmerne komunikacijske postaje in telefonskega klica.

Upravljanje naprave Bluetooth®

napravo Bluetooth®.

Stanje povezave 
Bluetooth®

Dejanje 
(gumb Bluetooth® 

Funkcija

Bluetooth® povezana, 
vendar ni dejavnosti

Dolgi pritisk Glasovno 
izbiranje

Bluetooth® povezana 
in prejema dohodni 
klic

Kratki pritisk Sprejem 
klica

Dolgi pritisk Zavrnitev 
klica

Bluetooth® povezana 
in v njej poteka 
telefonski klic

Kratki pritisk Prekinitev 
klica

PAMETEN NASVET: Iz naprave Bluetooth®

pretakati glasbo.

Bluetooth® 
povezana in 
v njej poteka 
pretakanje

Kratki pritisk Predvajanje/

zaustavitev

Dvojni kratek 
pritisk

Naslednja 
skladba

Trojni kratek pritisk

Dolgi pritisk Glasovno 
izbiranje

Komunikacija prek povezane zunanje komunikacijske postaje

na komunikacijski postaji ali zunanjem adapterju PTT.

stanja ali stanja mirovanja z dvojnim pritiskom gumba Vklop/

naprave Bluetooth® ter aktivirate mikrofone za regulacijo 
glasnosti.

koli drug gumb.

toplo milnico.

preden jih znova sestavite. Glejte razdelek Nadomestni deli v 

Odstranitev in zamenjava blazinic
H:1 H:2 H:3

H:1 Blazinico odstranite tako, da pod njen rob vstavite prste in 

H:2 Za zamenjavo vstavite penasta vstavka.
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I:1  

I:2

ustrezno, in nato privijte vijak.

NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA
Baterija 3M™ PELTOR™ ACK081

Kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI za polnjenje baterije ACK081

Napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08

WS™ LiteCom Pro III
Gumb Push-To-Talk (Pritisni za govor) s povezovalnim kablom 
za zunanje upravljanje prenosa s komunikacijsko postajo v 

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6CS

mobilnimi telefoni.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BT

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BR

uporabo z adapterjem PELTOR™ in zunanjo komunikacijsko 

Ovratni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY83
Zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh kompletov 

udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.
 

HY100A Clean

parov.

govor MT73

kosa na zavitek.

M60/2

par na zavitek.

LASTNOVARNI NADOMESTNI DELI

Paket litij-ionskih baterij za polnjenje 3M™ PELTOR™ 

Kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH za polnjenje baterije 
ACK082

Napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08

Zunanji gumb PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50 za 

Gumb Push-To-Talk (Pritisni za govor) s povezovalnim 
kablom za zunanje upravljanje prenosa s komunikacijsko 

III.

Ovratni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

INFORMACIJE GLEDE FCC IN IC-JA
Ta naprava je v skladu s 15. delom predpisov FCC in 

za radie, za katere ni potrebna licenca. Uporaba je dovoljena 

tistimi, ki lahko ovirajo njeno delovanje.

omejitvami za digitalne naprave razreda B skladno s 15. delom 

ugotovimo tako, da jo izklopimo in vklopimo, naj uporabnik 

• Obrnite ali prestavite sprejemno anteno.
• 

motenj.
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• 

podjetja 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

PELTOR napako v materialu, izdelavi ali da ni v skladu s 

3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali povrne kupnino takih 

skladu s pisnimi navodili podjetja 3M. RAZEN KJER TO 
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA 

IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN 

ALI JAMSTEV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA, 
USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN 
LASTNIŠKIH JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRŠITEV 

zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja 

malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO 
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM PRIMERU 
NE ODGOVARJA ZA NIKAKRŠNO NEPOSREDNO, 

BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave ni dovoljeno 
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M. 

dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.

Odlaganje baterij
Mnoge baterije za polnjenje je po lokalni in nacionalni 

reciklirati. Za pravilno recikliranje/odlaganje baterije ali paketa 

podjetje 3M v sodelovanju s programom Call2Recycle (RBRC) 
ponuja storitev recikliranja, ki zagotavlja pravilno recikliranje 

recikliranju baterij prek programa Call2Recycle 
(1-800-8-BATTERY / 1-800-822-8837) ali si oglejte spletna 
navodila za recikliranje baterij prek programa Call2Recycle na 
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

ÚVOD

® a na 

strane).

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset a jej 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

50 °C

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

prostrediach
 

 

IECEx Presafe 16.0086X

! UPOZORNENIE

• Zaistite, aby 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III 
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 a 

• 

• 

• 

• 
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a 3M™ PELTOR™ FR08.
• 

• 

• 

 

 

zraneniu alebo smrti: 

sluchu: 

sluchu sedia.

pevne na mieste.

• 

zvuku.
• 

• 

• 

• 

• 

• 

UPOZORNENIE
• 

• 

• 
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POZNÁMKA
• 

• 

• 

• 

• 

• 

•  
 

•  
 

 

rozhrania Bluetooth® 

 

4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 

TLMENIE HLUKU V LABORATÓRNYCH PODMIENKACH

A:1 Frekvencia (Hz) 

A:5
H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou 

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou 
(500 Hz < ƒ < 2 000 Hz).
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B. Norma v USA ANSI S3.19-1974

B:1 Frekvencia (Hz)

2. NRR je 25 decibelov (dB).

C:2 Model helmy 
C:3 Prvok na upevnenie k helme 

 

EN 352-6

KOMPONENTY
MT73H7A4D10NA

® (PBT)

MT73H7F4D10NA-50

Prvok na upevnenie k helme MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3
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G:4

 

G:5

 

G:6

 

temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte v tejto 
polohe.

hlavy.

Prvok na upevnenie k helme 
G:7 G:8 G:9

G:10 G:11 

PREVÁDZKOVÉ POKYNY
Programovanie slúchadlovej súpravy

• 
• 
• 
• 
• 

PELTOR™ FR08.

Zapnutie/vypnutie

Nastavenie úrovne hlasitosti
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®

®

®

Menu

).

Radio volume 

Surround volume 

 
1 – 5)

Bluetooth® 
radio volume 

cez rozhranie 
Bluetooth®)

®, 
1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 

Bluetooth®)

Battery status 

Language 
(Jazyk)

Sub channel/
Color code 

Output power 

Reset 

Obojsmerná rádiová komunikácia

prenosu.

DOBRÝ TIP: Funkciu VOX aktivujete alebo deaktivujete 
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Technológia DMR

 

Technológia Bluetooth® Multipoint 
® 

® 

®

®

®

®. 

Párovanie zariadenia s rozhraním Bluetooth®

®

®

®).

® 
®

®

zariadeniam.

Bluetooth®

® 
®

® 
®

spojenia Bluetooth®

® 
pomocou slúchadlovej súpravy

®

Scenár Bluetooth® Akcia 

Bluetooth® na 

Funkcia

zariadenie s 
rozhraním Bluetooth®, 
ale nedochádza k 

zariadenie s 
rozhraním Bluetooth® 
a prijíma sa 
prichádzajúci hovor

Prijatie 
hovoru

Odmietnu-
tie hovoru

zariadenie s 
rozhraním Bluetooth® 
a prebieha hovor

Zavesenie

®

zariadenie 
s rozhraním 
Bluetooth® a 
prebieha prenos 
zvuku

stopa
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®

H:1 H:2 H:3

I:1  

I:2

utiahnite skrutku.

3M™ PELTOR™ FR08 Napájací zdroj

súpravu WS™ LiteCom Pro III Headset

WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Pripájací kábel

3M™ PELTOR™ FL6BT Pripájací kábel

3M™ PELTOR™ FL6BR Pripájací kábel

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdlový mikrofón

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienická súprava

 

mikrofóny MT73
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3M™ PELTOR™ MT73 Dynamický mikrofón

pre slúchadlovú súpravu WS™ LiteCom Pro III Headset 
Ex)

ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Napájací zdroj

slúchadlovú súpravu WS™ LiteCom Pro III Headset, 
ATEX

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdlový mikrofón

A IC

• 
• 
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

PREDPOKLADANÚ ZÁRUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI 

ALEBO ZÁRUK, KTORÉ POCHÁDZAJÚ Z ROKOVANIA, 

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUÁCIE, KDE JE 

NEPRIAME, ŠPECIÁLNE, NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ 
STRATY ALEBO ŠKODY (VRÁTANE STRATY ZISKU) 

NA UPLATNENÚ PRÁVNU PODMIENKU TU UVEDENÉ 

call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

geldiniz.

KULLANIM AMACI

® 

. Tüm 

verilmektedir).

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset 
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, potansiyel olarak 

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

(Kanada)

IECEx Presafe 16.0086X

! UYARI

• 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset, 
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50

• 

• 

• 

• 

• ACK082 pili, patlama potansiyeline sahip ortamlarda 

• 

• 
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azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses düzeyini kabul edilebilir 

bozulabilir.

• 

• 

• 

• 
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik 

• 

• 
veya “büyük” boyutlu ses önleyici serileri EN 352-1 

boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu serilerin uygun 

• 

• 

• 
• 

(131°F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082) üzerindeki 

NOT
• 

• 
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• 

• 

•  

• 

•  
 

•  
 

 

ONAYLAR
3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth® 

Occupational Health), Kurum Onay No. 0403, Topeliuksenkatu 

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, 

LABORATUVARDA SÖNÜMLEME

de önemle tavsiye eder.
A:1 Frekans (Hz) 
A:2 Ortalama sönümleme (dB) 
A:3 Standart sapma (dB) 

A:5

tahmini.

önleme tahmini.

tahmini.
A:6 Kriter Seviyesi

 
EN 352-4:2001/A1:2005

B:1 Frekans (Hz)
B:2 Ortalama sönümleme (dB)
B:3 Standart sapma (dB)

Örnek

2. NRR, 25 desibeldir (dB).
3. 
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C. Uyumlu Endüstriyel Güvenlik Baretleri 
Bu susturucular Tablo D’de listelenen endüstriyel güvenlik 

C:1 Güvenlik bareti üreticisi 
C:2 Güvenlik bareti modeli 

 

www.3M.com adresini ziyaret edin

EN 352-6

seviyesi

Kuzey Amerika’da WS™ LiteCom Pro III Headset (*NA 
Modelleri), Tablo E’de listelenen frekanslarla fabrikada 

analog veya DMR modülasyon ile 403-470 MHz frekans 

MT73H7A4D10NA

F:4 Tampon (PVC folyo ve PUR köpük)
F:5 Köpük astar (PUR köpük)

F:7 Çevresel mikrofon (PUR köpük)

F:9 Anten (PE, ABS, TPE)

F:11 Li-ion pil (PC, ABS)

F:17 Bluetooth®

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6
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G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

sesiyle yerine oturtun (G:8).

olun.

• 
• 
• 
• 
• 

ACK082 pili, patlama potansiyeline sahip ortamlarda kesinlikle 

Otomatik kapanma

Ses seviyesini ayarlama

kumanda edecektir: Çift yönlü radyo, Bluetooth®

Surround (Ortam) sesleri. Çift yönlü bir radyo sinyali 

seviyesine kumanda edecektir. Bir Bluetooth®

®

seviyeleri menüde de ayarlanabilir.

Menü

Mod
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Channel (Kanal)

listeler.

Radio volume 
(Radyo ses 
seviyesi)

Gelen radyo seslerinin düzeyini ayarlar.
(KAPALI, 1-5)

Surround volume 
(Ortam sesleri)

gürültü seviyelerinden korumaya 

1-5)

Bluetooth® radio 
volume (telsiz/
radyo sesleri)

Bluetooth®

telsizinin ses seviyesini ayarlar, 1 – 5.

Bluetooth® 
pairing 

Battery status 
(Pil durumu)

Language (Dil)
sesli mesaj dilini ayarlar.

Sub channel/
Color code 
(Alt kanal/
Renk kodu) 

takdirde)

renk kodunu ayarlar, 0-15.

Output power 

takdirde)
daraltacak, ancak pil ömrünü 

ayarlayabilir.

 

DMR Teknolojisi

 

frekanslar belirleyebilir. Bu, bir yineleyici (repetör) bir sistemle 

Bluetooth® Multipoint Teknolojisi 
® Multipoint teknolojisini desteklemektedir. 

Bluetooth®

anda iki Bluetooth® ® 

®

TR



263

® cihazlardan gelen faaliyetleri 
önceliklendirir ve koordine eder. 

Bir Bluetooth®

Bluetooth® ® 
pairing on (Bluetooth®

Bluetooth® ®

“WS LiteCom Pro III 

®

Bluetooth®

® pairing (Bluetooth® 

Bluetooth® ®

“WS LiteCom Pro III 

NOT: Bluetooth®

Bluetooth®

®

Bluetooth® 
Senaryosu

Eylem 

yer alan 
Bluetooth® 

Bluetooth® cihaz 

herhangi bir eylem 
yoksa

Sesli 
arama

Bluetooth®

durumda ve gelen bir 

reddedin

Bluetooth®

durumda ve devam 

varsa

Telefonu 

®

Bluetooth® cihaz 

ve kesintisiz 

ediyorsa

Oynat/Duraklat

Sesli arama

® 

NOT: Ses önleyiciyi suya BATIRMAYIN.

H:1 H:2 H:3

TR
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H:1 

I:1  

I:2

tornavida gereklidir.

YEDEK PARÇA VE AKSESUARLAR
3M™ PELTOR™ ACK081 Pil

WS™ LiteCom Pro III Headset için 3M™ PELTOR™ FL5602 
External PTT (Harici PTT)
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset’te radyo 

konnektörlü.

konnektörlü.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Boyun mikrofonu

3M™ PELTOR™ HY83 Hijyen seti

yenileyin.
 
3M™ PELTOR™ HY100A Clean Hijyen Pedleri

ambalaj.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucu

ambalajda iki adet.

3M™ PELTOR™ MT73 Dinamik mikrofon
Dinamik diferansiyel mikrofonlu mikrofon kolu.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 – WS™ LiteCom Pro III 
Headset için harici PTT, ATEX
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset’te radyo 

3M™ PELTOR™ MT90-02 Boyun mikrofonu

(telsiz) frekans enerjisi üretmekte, kullanmakta ve 

TR
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• 

• 
• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

SINIRLANDIRILMASI

1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) no’lu telefondan 

TR
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UA
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

Bluetooth®,

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

IECEx Presafe 16.0086X

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

IECEx Presafe 16.0086X

!

• 3M™ PELTOR™ 
WS™ LiteCom Pro III Headset, MT73H7*4D10EU-50, 
MT73H7*4D10NA-50

• 

• 

• 

PELTOR™ FR08.
• 

PELTOR™ FR08.
• 

• 



267

• 

 

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 

UA
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• 

• 

• 

• 

www.3M.com/hearing.
• 

• 

• 

• 

• 

•  
 

 

 

•  
 

 
 

 

® 

A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 

UA
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A:5

 

EN 352-6

MT73H7A4D10NA

UA
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®

MT73H7F4D10NA-50

MT73H7P3E4D10NA*

MT73H7B4D10NA*

G:1 G:2 G:3

G:4

 

G:5

 

G:6

 

G:7 G:8 G:9

G:10 G:11

• 
• 
• 
• 
• 

UA
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®

Bluetooth®

®

).

Radio volume 

Surround volume 

Bluetooth® radio 

Bluetooth®

Bluetooth® 

Bluetooth®)

Battery 

Language 

UA



272

Sub channel/
Color code 

Output power 

Reset 

(DCS) (39–121).

 

® Multipoint 
® Multipoint. 

®

® 

Bluetooth®

®

®. 

®

®

® ® 

®

®

®. 

UA
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®

®

Bluetooth®

®

®

Bluetooth®

®

®.

®

Bluetooth®

® 

® 

® -

®.

Bluetooth® 

®

H:1 H:2 H:3

UA
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I:1  

I:2

Pro III Headset.

3M™ PELTOR™ LiteCom Pro III Headset.

 

PELTOR™ M60/2

Headset)

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III Headset.

UA
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• 
• 

• 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

call2recycle.org.

UA
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3M Australia
Building A, 1 Rivett Road
NORTH RYDE NSW 2113

3M Azerbaijan

12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan

220007 Minsk 

3M Belgium N.V. / S.A.
Hermeslaan 7 
1831 Diegem 

Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd 

3M China
41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd., 
Hong Qiao Development Zone Shanghai, 
200336 China 

V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
Czech Republic

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1 
41453 Neuss 

3M Denmark a/s

DK 2300 København S

3M (East) AG 

Cesta v Gorice 8, 
SI-1000 Ljubljana 

Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn 

3M Egypt

19th Floor, Maadi, Cairo
Egypt

3M España S.L.
C/ Juan Ignacio Luca de Tena 
19-25 
28027 Madrid 

3M France 
Bd de l’Oise 
95006 Cergy-Pontoise Cedex 

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

3M Hellas MEPE

3M Hungária Kft. 
1138 Budapest

3M India Limited 

24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001 

3M Ireland Limited
The Iveagh Building
The Park
Carrickmines
Dublin 18
Ireland

3M Israel
Medinat Hayehudim 91 st. 
4676673 
Hertzlia, Israel

3M Italia S.p.A.
Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)

3M Kazakhstan LLP
17a Fonvizin str., 3rd Floor,
Business Center ”Koktem-2”
KZ-050051 ALMATY
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3M Latvija SIA. 

3M Lietuva

LT-011128, Vilnius 

3M Nederland B.V. 
Industrieweg 24 
2382 NW Zoeterwoude 

3M New Zealand
94 Apollo Drive
Rosedale, Albany
NORTH SHORE CITY AUCKLAND

3M Norge A/S
Avd. Verneprodukter
Postboks 100
2026 Skjetten 

3M Pakistan (PVT) Ltd. 
Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A, 
Block 9, KDA Scheme 5, 
Clifton-Karachi 75600 

Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb 

3M Poland Sp. z o.o. 
Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn 

3M Portugal Lda 
Rua do Conde de Redondo 98 
1169-009 Lisboa 

3M România 
Bucharest Business Park, 
Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3, 
013713 Bucharest 

3M Sanayi ve Ticaret A.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad. 
Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz
34805 Istanbul – Turkei

3M Schweiz AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon

3M Singapore Pte Ltd 
1 Yishun Avenue 7 
Singapore 768923 
(65) 6450 8888 (Yishun) 

3M Slovensko s.r.o.

Bratislava, Slovensko

3M South Africa 
146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton 
2128 Rivonia 

Suomen 3M Oy
Keilaranta 6
PL 600
02151 ESPOO

3M Svenska AB 
Bollstanäsvägen 3 
191 89 Sollentuna 

3M Taiwan 
6F, NO. 95, Dunhua S. Rd., 
Sec. 2 Taipei, Taiwan 
886 2 27049011 
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